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У цьому випуску зібрані українські грамоти XV ст., які раніше 
або зовсім не публікувалися, або були опубліковані у виданнях, що 
не призначалися для мовознавчих досліджень Грамоти згруповані за 
їх територіальним походженням: окремо подані грамоти центральної 
України, Західного Полісся, Галичини, українські грамоти з території 
Молдавії, закарпатська грамота. Кожна грамота супроводжується па¬ 
леографічним коментарієм. У передмові подається загальна мовна-ха¬ 
рактеристика кожної групи пам’яток, розглядаються найхарактерніші 
риси їх письма. 

До випуску додані покажчики власних імен, географічних назв 
і словник малозрозумілих слів. 


Відповідальний редактор 
М. М. П ещак 
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ПЕРЕДМОВА 


Від XV століття збереглося не так багато писемних пам’яток україн¬ 
ської мови. Навіть найпопулярніший і найбільш широко на той час пред¬ 
ставлений вид літератури, що писалася старою українською мовою,— гра¬ 
моти урядових і приватних осіб — поки що не повністю зібраний і лише 
частково опублікований 1 . 

Більшість наявних публікацій, особливо матеріали, які видавалися 
археографічними комісіями, не призначалась для мовознавчих досліджень, 
а тому орфографія багатьох опублікованих текстів не відповідає орфогра¬ 
фії оригіналів. Зокрема, нерідко трапляються випадки неправильного сло¬ 
воподілу, ігнорування особливостей старої української пунктуації, пере- 

1 Широко відомі і глибоко опрацьовані грамоти старої української мови XIV—XV ст., 
опубліковані В. Розовим (В. Р о з о в, Українські грамоти XIV—XV вв., К., 1928). До¬ 
сить часто використовуються для наукових досліджень такі роботи: «Акти, относящиеся 
к истории Западной России, собраннне и изданньїе Археографнческой комиссией, за 1340—- 
1699 гг.» (т. І—V, СПб., 1846—1853, далі — Ак. ЗР), «Памятники, изданньїе Киевскою 
комиссией для разбора древннх актов» (т. І, К., 1898), «Архив Юго-Западной России, изда- 
ваемьій Временной комиссией для разбора древних актов» (ч. І—VIII, К., 1859—1914), 
«Акти, относящиеся к истории Южной и Зап. России, собранньїе и изданньїе Археографи- 
ческой комиссией» (т. І—XV, К-, 1863—1892), Я- Головацкнй, Памятники дипло- 
матического и судебно-делового язнка русского (Львів, 1867), В. Ульяницкий, 
Материальї для взаимннх отношений Россин, Польши, Молдаван, Валахии и Турции 
в XIV— XVI вв. (М., 1887), «Палеографический изборник. Материальї по истории юж- 
но-русского письма в XV—XVIII вв., изданнне Киевской комиссией для разбора дргвних 
актов» (вьіп. 1, К., 1899), А. Крнмскнй, Украинская грамматика (т. І, вип. 2, М., 
1908), Е. Калужняикий и А. Соболевский, Альбом с кирилловскнх ру- 
кописей румннского происхождения (додаток до 4-го вип. «Знциклопедни славянской фи- 
лологии», Пг., 1916), А. Кримський, О. Ш а х м а т о в, Нариси з історії україн¬ 
ської літературної мови і хрестоматія (К-, 1922), «Русская историческая библиотека» 
(т. 1—39, М., 1872—1927) та ін. 

Рідше використовуються або й зовсім не беруться до уваги рідкісні вітчизняні і де¬ 
які зарубіжні видання, як наприклад: «Акіа щосНкіе і гіетзкіе» (т. 1—25, Львів, 1868— 
1935), «Агсітіїлшт хх Запдизгкбсу \у Зіасуисіе», т. І—VII (Львів, 1867—1910), В. Анто¬ 
нович, В. Козловский, Грамота великих князей литовских с 1430 по 1569 гг. 
(К-, 1868), «Боситепіеіе ргІУІІоаге 1а Ікіогіа КотапіЬог, соііезе сіє Еисіохіи сіє Нигтигакі», 
т. І—II (Бухарест, 1890—1891), «Боситепіеіе Мо1сіоуепе§1і Іпаіпіе сіє §іе{ап сеі Маге, рпЬіі- 
саіе сіє Мікаі СозіасЬезси», т. І, Ясен, 1931, т. II, Ясси, 1932, «2госі1а сІ 2 Іє]оу/є, 1. X. 5рга- 
\уу суоіозкіе га їащеііопбсу. Акіа і Іізїу», вид. О. Яблоновського (Варшава, 1878), 
ЇУ. Кигазгкіеіуісг, Огатоіу Ьаіісколуоіуйзкіе XIV—XV \уіеки. Зішііит ї^гукосуе 
(Краків, 1934), «Ооситепіеіе іиі §ІеГап сеі таге, риЬІісаІе бе Іоап Во§йап», т І, II 
(Бухарест, 1913) та деякі інші. 
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кручення і пропуски в тексті. Це, безперечно, знижує цінність виданих 
пам’яток як джерел досліджень у галузі історичної граматики україн¬ 
ської мови. 

Так, грамоти, видані В. Уляницьким, часто подаються у скороченому 
вигляді, інколи текст оригіналу замінюється стилізованим під стару мову 
переказом; в інших виданнях наявна заміна одних літер іншими, трап¬ 
ляється довільне написання скорочених слів, неправильний словоподіл 
і т. ін. Порівняймо, наприклад, характер публікації грамот в одному з 
найпопулярнІших і часто використовуваних у мовознавчих дослідженнях 
зібрань актових документів — в «Актах, относящихся к истории Западной 
России...»: 

Публікація: 

Мьі князь Юрьи Довкговдь слюбуемь и слюбшгь есмо аже того богь 
не дай што бьі ся стало надь моимь господаремь княземь великимь Ви¬ 
то втомь 

(Ак. ЗР, т. 1, 20, стор. ЗО). 

Оригінал: 

Мьі кнзь юрьй довкговдь слюбуемь. й слюби(л) єсмо. йжє то(г) бгь 
не дай. што бн са стало над моимь гдрємь кнзє(м) вєлики(м). витов- 

ТО(м)... (Друкується за оригіналом, який зберігається у Відділі рукопи¬ 

сів Державної публічної бібліотеки ім. Салтикова-Щедріна — 
Западнорусские актьі, № 4) 

Отже, навіть та невелика кількість українських грамот XV ст., яка 
уже опублікована, не завжди дає правдиве і повне уявлення про особли¬ 
вості давньої мови та письма і нерідко дезорієнтує дослідника. Таким чи¬ 
ном, поряд з публікацією не виданих досі актових документів, є потреба 
перевидати ряд грамот, шо публікувалися раніше не для мовознавчих 
досліджень. У цьому випуску зібрані грамоти, які ще не публікувалися 
або які входять до менш відомих видань. Кожен документ друкується або 
за оригіналом, або за надійною копією пізнішого часу. Ці останні в основ¬ 
ному вірно відображають лексику і граматичні особливості доби оригі¬ 
налу, проте характерні фонетичні ознаки і своєрідність письма у них, як 
правило, втрачені. У копіях можна виявити сліди мовних нашарувань 
пізніших епох, що дає підстави розглядати їх поряд з оригіналами того 
періоду, в який ці копії були виготовлені. 

Грамоти публікуються згідно з вимогами, висунутими в «Правилах 
видання пам’яток української мови XIV—XVIII ст.» (К-, 1961), зокрема: 

1) текст набирається сучасним українським шрифтом, до якого до¬ 
даються літери іа, ге, е, со, 3, ф, у, а, ж, ь, іа, іж, з, б і сполучення 
літер оу; 

2) текст розбивається на слова відповідно до вимог сучасної орфо¬ 
графії; 


6 



3) великі літери зберігаються лише там, де вони наявні в тексті ори¬ 
гіналу; 

4) літери, винесені над рядок, беруться в круглі дужки; 

5) наявні в тексті скорочені слова подаються в написанні оригіналу 2 ; 

6) зберігається інтерпункція оригіналу. 

Вміщені у цьому випуску грамоти за їх територіальним походжен¬ 
ням і належністю до певної школи письма поділяються на групи. У межах 
окремих груп грамоти розміщені в хронологічній послідовності. 

Таке розміщення грамот, з одного боку, дає ясніше уявлення про роз¬ 
виток і поширення в тогочасній українській мові певних лексичних, фоне¬ 
тичних і граматичних явищ, з другого,— полегшує дослідження особли¬ 
востей місцевих різновидів ділового жанру староукраїнської літературної 
мови XV ст., дає змогу простежити їх поступовий розвиток, взаємо¬ 
впливи різних шкіл письма і т. ін. 

Відсутність діахронічних досліджень у галузі розвитку окремих жан¬ 
рів старої української літературної мови, недостатня розробленість питан¬ 
ня про роль розмовно-діалектної мови в їх формуванні спричиняє суб’єк¬ 
тивізм у виробленні періодизації української літературної мови, зокрема 
старшого періоду 3 . Публікація нових пам’яток, різних за територіальним 
походженням і жанровим спрямуванням, дасть змогу перевірити деякі 
сумнівні положення в існуючій підручній літературі з історії україн¬ 
ської літературної мови. По-перше, нерідко сплутуються поняття розмов¬ 
ної мови і поняття літературної мови; по-друге, стан літературної мови 
часто визначається лише за одним яким-небудь жанром (зокрема, риси 
літературної мови XIV—XV ст. визначаються лише за окремими специ¬ 
фічними жанрами ділового письма) 4 , по-третє, характеристика певного 
жанру дається не на основі аналізу всіх його специфічних рис, а лише 
з погляду відображення в ньому рис живої розмовної мови 5 . Детальність 
і правильність періодизації історії української літературної мови мож¬ 
лива лише як результат кропіткого і всебічного дослідження всіх її функціо¬ 
нальних стилів і жанрів, усіх шкіл, напрямів, писемних традицій. 

Вивчення мовних особливостей пам’яток можна проводити успішно, 

2 Значення скорочених слів, як правило, прозорі і не потребують додаткових по¬ 
яснень,— Прим, упорядника. 

3 Див. П. П. Плющ, Про справжню, а не уявну періодизацію історії української 
літературної мови, «Вісник Київського університету», 3. Серія філології та журналістики, 
вип. 2, 1961, стор. 47—55. 

* Див. «Курс історії української літературної мови», т. І, К., 1958, стор. 48—57. 

6 Здебільшого риси живої розмовної мови того періоду визначаються в проекції 
на сучасну українську літературну мову, що є, звичайно, абсолютно неправомірним. 
Так, у «Курсі історії української літературної мови» (т. І, стор. 49) однією з характерних 
ознак української ділової мови XIV—XV ст. вважається вживання я на місці етимоло¬ 
гічного а. Тимчасом в українських актових документах північного походження XV— 
XVIII ст. на місці етимологічного а у ненаголошеному складі послідовно виступає е, що 
є виразною рисою північноукраїнських говорів і в наш час. 


7 



знаючи їх походження, особливості письма і под. Тому кожна грамота, 
що входить до цього випуску, має коментарій палеографічного (при потре¬ 
бі і текстологічного) характеру. У коментарії вказується, за яким джере¬ 
лом публікується грамота, зазначаються видання, у яких вона публіку¬ 
валася раніше; якщо те чи інше видання не задовольняє лінгвістичних 
вимог, на це обов’язково звертається увага дослідника. При публікації 
оригіналу вказано на такі його особливості: якість матеріалу, на якому 
він написаний, ступінь його збереження, тип та індивідуальні ознаки пи¬ 
сьма, зокрема, специфіка вживання тих чи інших букв, пунктуаційних 
знаків і под. 

Для кращого орієнтування в матеріалі до випуску додані покажчики 
особових імен, географічних назв і словник малозрозумілих слів 6 . * 

У покажчику особових імен зафіксовані згадані в грамотах імена, 
імена по батькові, прізвища і прізвиська осіб; якщо в тексті подані відо¬ 
мості про суспільне становище, державну посаду, професію або рід за¬ 
нять певної особи, вони також відзначені у покажчику. Трапляються ви¬ 
падки, коли контекст не дає ясного уявлення про характер слова: воно 
може сприйматися і як назва професії чи роду занять, вжита в індивіду¬ 
алізуючому значенні, і як особова назва. Індивідуалізуючі назви осіб за 
професією чи якоюсь іншою ознакою вводяться в реєстр особових назв, 
оскільки вони є основою виникнення прізвищ. 

У покажчику географічних назв уміщені назви держав, одиниць адмі¬ 
ністративно-територіального поділу, населених пунктів, лісів, річок, озер, 
урочищ, шляхів, маєтків і под. По можливості при тій чи іншій геогра¬ 
фічній назві подається її теперішня офіційна назва. 

До словника малозрозумілих слів уносяться переважно слова із спе¬ 
ціальних сфер ужитку: спеціалізована виробничо-професійна лексика, на¬ 
зви окремих забутих реалій, юридичні терміни і под. 

У додатках подані дві грамоти: грамота воєводи Влада, що різниться 
від молдавських грамот мовою і манерою письма, та грамота-послання 
царя Муртази великому князю Казимирові, написана ламаною україн¬ 
ською актовою мовою. 

* * * 

У XV ст. українські землі перебували під владою іноземних завойов¬ 
ників. Більша частина території України, а саме: Київщина з Переяслав¬ 
щиною, Чернігівщина, Волинь і північно-східне Поділля — входили до 
складу великого князівства Литовського, Галичина і південно-західне По¬ 
ділля були захоплені Польщею, частина подільських і галицьких земель 
(Буковина) відійшла до Молдавського феодального князівства, Закарпат¬ 
тя було під владою угорських королів. 

8 Уся вживана в пам’ятках XV ст. лексика буде зафіксована у Словнику старо¬ 
української мовн XIV—XV ст., який готується в Інституті суспільних наук ЛДУ. 1 
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Політична, економічна і культурна роз’єднаність українських земель 
викликала розвиток місцевих рис у писемній мові, перешкоджала мовній 
консолідації, що, звичайно, не могло не позначитися і на мові ділових 
документів тих часів. 

Основою старої української ділової мови була мова ділових докумен¬ 
тів Київської Русі. Староруська мова активно вбирала в себе елементи 
української розмовної мови, очищалася від застарілих, незрозумілих 
українському населенню граматичних форм і збагачувалась виробничою, 
побутовою і суспільно-економічною українською лексикою. 

Безпосередні традиції староруської ділової мови, трансформованої на 
українському та білоруському грунті, продовжувались і розвивалися у 
мові ділових документів великого князівства Литовського, де ця мова в 
силу ряду історичних умов 7 стала офіційною в урядових канцеляріях. 
Навіть у XVI ст., коли з підкоренням Литовського князівства Польщею 
українська і білоруська мови стали зазнавати впливу польської мови, 
Литовський статут 1588 р. вимагав: «Писар земский маеть по руску ли- 
терами и словьі рускими вси листа, вьіписьі и позвьі писати, а не иним 
єзиком и словьі». «Руська мова», як тоді називали офіційну мову Литов¬ 
ського князівства, була по суті спільною діловою мовою українців і біло¬ 
русів і є в цілому фактом історії літературних мов обох народів 8 . В окре¬ 
мих документах, незважаючи на певну умовність ділової мови і стійку 
правописну традицію, що базувалася на староруському письмі, є виразні 
українські або білоруські фонетичні, лексичні і граматичні риси. При 
публікації документів для досліджень у галузі історії української мови 
цю обставину треба брати до уваги. У цьому випуску представлені лише 
ті грамоти, у яких немає виразних білоруських рис. 

У Київському і Волинському князівствах (пізніше намісництвах) існу¬ 
вали місцеві канцелярії, в яких, цілком імовірно, розвивалися успадко¬ 
вані від попередніх століть школи ділового письменства. Тому в цьому 
випуску пам’ятки з території центральної України (Київщина і Житомир¬ 
щина) подані окремо від волинських пам’яток, точніше пам’яток Західного 
Полісся, головні урядово-адміністративні центри якого в той же час були 
на території Білорусії і Литви (Городно, Вільно, Троки). 

Ділова мова Литовського князівства впливала на дальший розвиток 
ділового стилю в інших українських землях, де він сформувався також 
на староруській основі. 


' 7 Див. «Очерки историн СССР. Период феодализма IX—XV вв.», т. II, Изд-во АН 

СССР, М., 1953, стор. 513 і 573—574. 

Див. про це також П. П. Плющ, Начальний зтап формирования русского нацио- 
нального ' язьїка, «Научньїе записки Ленннградского ордена Ленина государственного 
университета», 1961, стор. 220; Л. Л. Гумецька, Уваги до українсько-білоруських' 
мовних зв'язків періоду XIV—XVII ст., зб. «Дослідження з української та російської 
мов», «Наукова думка», К.> 1964, стор. 252—258. 
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Розвиток писемної мови в Галицькій Русі і Західному Поділлі (від 
Червонограда до Бара і Хмільника) гальмувався асиміляторською полі¬ 
тикою шляхетської Польщі. Українська ділова мова в цих землях продов¬ 
жувала функціонувати переважно при укладанні приватних торговельних 
угод, заповітів і под. 

Молдавські землі довгий час входили до складу Галицького князів¬ 
ства. Тому, коли наприкінці XIV ст. в басейні рік Прута, Дністра і Дунаю 
виникла самостійна Молдавська держава 8 9 , вона успадкувала від поперед¬ 
ніх століть руське письмо і руську офіційно-ділову мову. Історики відзна¬ 
чають, що «слов’яно-молдавська писемність, яка склалася в Молдавії на 
кінець XIV ст., являє собою культурну спадщину писемності Київської 
і Галицької Русі» 10 . Руська мова як офіційно-ділова мова Молдавії була 
значною мірою трансформована під впливом українських говірок і уві¬ 
брала в себе значну кількість молдавських, угорських і південнослов’ян¬ 
ських лексичних елементів. Оскільки ділова мова Молдавії і ділова мова 
Литовської держави базувалися на староруській основі, між ними є вели¬ 
ка подібність. Однак між ними є і значна різниця, бо розвивалися вони 
під впливом різних діалектних масивів. 

У Закарпатській Русі в XV ст. управління здійснювали призначувані 
угорськими королями окремі воєводи (бисит КиІЬепогит) 11 . Офіційною 
діловою мовою продовжувала лишатися руська мова, збагачена місцевими 
говірками. 

Отже, для повного наукового уявлення про розвиток української літе¬ 
ратурної мови в XV ст. необхідно дослідити всі структурні елементи 
кожного її територіального різновиду. З цією метою у даному випус¬ 
ку грамоти поділяються на п’ять груп: 

1) грамоти центральної України, 

2) грамоти Західного Полісся, 

3) грамоти Галичини, 

4) грамоти Молдавії, 

5) закарпатська грамота. 


ГРАМОТИ ЦЕНТРАЛЬНОЇ УКРАЇНИ 

До цього випуску потрапила невелика група грамот, написаних у Ки¬ 
єві і Житомирі, що дійшли до нашого часу в пізніх копіях. Тому тут мож¬ 
на дати лише загальну характеристику правописних, фонетичних і грама- 


8 Молдавські воєводи номінально вважалися васалами то польського, то угорського 

короля.— Прим, упорядника. 

10 «История Молдаван», т. І, Кишинів, 1951, стор. 96. 

11 Див. Н. Б а х т и н, Угорская Русь, Пг., 1915, стор. 6. 
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тичних особливостей цих документів. Грамоти № 1 і 2 до аналізу не 
залучаються. 

Цікаво, що в жодній з цих грамот немає єдиної розгорнутої формули 
початку (зачину). Документи починаються короткою формулою, характер¬ 
ною для всіх східнослов’янських ділових документів: «Мьі кнзь Семені) 
алейандровичь дали єсми слузи ншє(му)...», або одним з варіантів поши¬ 
реної по всіх канцеляріях України формули початку: «Се га жикмонгь 
индрихови(ч) староста житомГрскїи и(с) своєю жєною с Анною гавно чьі- 
нимьі симь ншимь листо(м). оусим людє(м) нинє(ш)нимі) и пото(м) буду- 
щи(м)», або звертанням до особи, якій написано лист: «Господину и отцу 
нашему филарету Архимандриту Печерскому». Заповіт 1401/1411 р., як і 
заповіти пізніших років з різних частин України і Білорусії, починається 
філософським міркуванням з приводу нетривкості людської пам’яті: «Кгдьі 
лю(т)скаіа памга(т) частокро(т) звьікла наилатвєй обнищевати потрєбно 
єсть речь даби литєря(д)ньі(м) свидГтєлство(м) утвє(р)жденна бьіла». Такі 
початки зустрічаються і в польських грамотах, написаних латинською мо¬ 
вою. Порівн., напр.: «Асі регреішат геі тетогіат. Сит іпіег Ьитапе соп- 
(Иссіопіз сотоба піїїіі бі^піиз тетогіа ЬаЬеаіиг, сіі§пит езі, ит сопігас- 
іиз еі §ез1:а Ьотіпит ІаибаЬіІіа, їісіес1е§погит іезііит реігосіпіо еі Іііе- 
гагит тіпізіегіо регЬепепІиг» 12 . Варіанти цієї формули початку відомі і 
в українських документах пізнішого часу. Порівн. уривок з грамоти Ка- 
зимира IV, короля польського, 1463 року: «Новьі(м) приходячи причина(м). 
новьі(м) слоушно є(с). оуспомо(ч)и. л'6ка(р)стви. длга то(г). на вТкоистую 
тоє. речи памєткоу» 13 і уривок з тестаменту Івановича Щенієвського 
1650 року: «...кожьдага рєчь, которага пи(с)мо(м) не є(ст) варована, в за- 
помєта(н)є лю(д)скоє приходить...» 14 

З орфографічних особливостей, які, проте, можна вважати достовір¬ 
ними лише настільки, наскільки їх зберегли пізні копії, слід відзначити 
такі: 

1. У всіх грамотах поширене вживання -ь і ь; ь виступає переважно 
у кінці слова після твердих приголосних: листі), владініємь, пожало- 
валь, годь і под., після шиплячих може вживатися ь (ночь, Чижевичь) і 
-ь (наші>, алє^андровичь); після м’яких приголосних у кінці слова ви¬ 
ступає, як правило, ь: кнзь, милость. 

2. Досить поширена літера £, яка переважно виступає на місці ети¬ 
мологічного Ь: слузі, всіма, лі(т), дітємь, вічно, міти, звісили. 


12 Див. «АгсЬшиш хх Зап^изгкбда», т. II, стор. 88. 

13 Грамота, писана на пергаменті, без підпису і печатей, зберігається у Відділі руко¬ 
писів Бібліотеки АН СРСР. 

14 Тестамент вписаний до Актової книги Житомирського міського уряду 1649— 
1650 рр. Зберігається у Центральному державному архіві УРСР (№ 13). 
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3. Юс великий (ж) і юс малий (а) у грамотах цієї групи не зустрі¬ 
чаться. 

4. У слові алєЗандєр і похідних від нього вживається буква 3. 

Найбільш виразними фонетичними особливостями грамот з території 

центральної України є випадки асиміляції дзвінких приголосних у кінці 
і в середині слів (вішно), перехід £ в і(и) (оусим), змішування и та ьі 
(милостиню, чилими, синомгь), поплутання є та и (лаврєнтєи), наяв¬ 
ність у окремих випадках приставного і вставного в (Родивона, вотнюл), 
паралельне вживання в і у (всем — оусим, у год — вь год), послідовне на¬ 
писання о, є в новозакритих складах та є після шиплячих. 

Найбільш достовірними рисами грамот центральної України, відби¬ 
тими в пізніх списках, є, безперечно, морфологічні особливості. Серед 
них слід звернути увагу в першу чергу на такі: 

1. Іменники чолов. роду на приголосний приймають у родовому від¬ 
мінку одн. переважно закінчення -а: сенка, Бобрика, ездока; у одно¬ 
складових і префіксальних іменниках виступає закінчення -у: меду. 

2. У давальному відмінку одн. іменники чоловічого роду на приго¬ 
лосний послідовно приймають закінчення -у (- ю): кнзю юрью Борисовичю, 
Филарету, архимандриту, господину, отцу. 

3. Усі слова, які мають прикметникову форму, виступають частіше 
з повними закінченнями: третяя. Чижевая, церковную, добрьіе. 

4. Дієслова у формі 1-ї особи множини теперішнього часу мають пере¬ 
важно закінчення -мь(-м): имаемт>, вручаєм, штдаєм; або -мьі: чьшимьі. 
Допоміжне дієслово бути, вживане як перфект, приймає у 1-й особі мно¬ 
жини закінчення -мо, рідше -мьі: єсмо пожаловали, єсмо дали, єсмо 
звісили; єсмьі дали. 

5. Для вираження майбутньої дії вживається сполучення, до складу 
якого входить інфінітив основного дієслова і допоміжне дієслово иміти 
у формі теперішнього часу: имаемь давати. 

6. У грамотах уживається вказівний займенник сей. 

7. Староруським займенникам кт>то і чт>то відповідають займенники 
хто, што. 

Серед інших характерних ознак грамот з території центральної Украї¬ 
ни слід відзначити досить часте вживання церковнослов’янських слів і 
форм: изгубити, будущим, всхотим-ь та ін. 

Прізвища, вживані в цій групі грамот, часто не мають у своєму складі 
спеціальних ономастичних суфіксів: Чєрвюкь, Козєню, Бєрєстюник. До¬ 
сить значною є також група імен з ономастичним суфіксом -ич: Чиже- 
вичь, Полозовичь, Кобузевичь. 
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ГРАМОТИ ЗАХІДНОГО ПОЛІССЯ 

Ця група охоплює досить значну кількість документів, виданих уря¬ 
довими і приватними особами. Частина грамот друкується за оригіналами, 
переважна більшість — за копіями. 

Стиль викладу, а часто і лексичні особливості грамоти пов’язані з 
суспільним становищем особи, від імені якої писався документ. Харак¬ 
терно також, що грамоти першої половини XV століття написані півустав¬ 
ним письмом, а грамоти кінця століття (маються на увазі документи з кан¬ 
целярії вел. князя Олександра) написані півуставом з деякими елементами 
скоропису (окремі букви зливаються: тр, ск, ич, ил та ін., квадратне на¬ 
креслення літер не витримується, окремі літери мають заокруглення, що 
виходять далеко за межі рядка, і т. ін.). 

У західнополіських грамотах простежується тенденція до стандарти¬ 
зації викладу, особливо початків. Найбільш ранні грамоти цієї групи не 
мають розгорнутих стандартних зачинів і починаються характерною для 
всіх східнослов’янських юридичних документів цього типу формулою: «МЬІ 
кнзь юрьй михайлови(ч)...», «мьі кнзь юрьй довкговдь...» Приватні гра¬ 
моти пізнішого часу також, як правило, не мають стандартних початків: 
«а пант> шлєхно юрьєвичь жюсичь продаль єсмь...», «а па(н) добрьіша 
мжюрови(ч) місти(ч) шстрозкіи коупи(л) єсми...» Грамоти вел. князя Ві- 
товта характеризуються одним із варіантів поширеного в той час на Укра¬ 
їні стандартного зачину: «Мл(с)тью бжью мьі кнзь вєлики(и) витовть чинимь 
знаменито и даємь вєдадати(!) симь нашимь листомь каждому доброму 
нинєшнимь и пото(м)ь будучи(м), хто нань оузрить или чтучи єго вс(л)ьі- 
шить кому коли будєть єго потрєбно»; проте цього поширеного стандарт¬ 
ного початку може і не бути: «Мьі великий кнзь витовть дали єсмо сюю 
нашу грамоту...» Стандартний початок є у грамотах вел. кн. Швидригай- 
ла Ольгердовича: «Мл(с)тью бжьєю мьі великий кнзь швитрикаила шлкєр- 
дови(ч) чьіни(м) знаменито симь нашьі(м) листо(м) и даємь віщати, каждому 
добромоу хто нань оузрить или оусльїшнть. єго чтучи». Подібні стандартні 
зачини подекуди зустрічаються і в приватних грамотах, порівн.: ш хвє(д)ка 
пашкова до(ч)ка дохновича сознаваю си(м) мои(м) листо(м) хто на нє(г) 
посмотри(т) алибо чтучи є(г) усльіши(т)». Грамоти польського короля Кази- 
мира написані у формі листів і починаються традиційним називанням ско¬ 
роченого королівського титулу, після чого йде звернення до особи: «Кази- 
ми(р) божью млстью. намєстьнику вруцькому пану го(р)ностаю Романо¬ 
вичу...» Кожна грамота великого кн. Олександра починається стандарт¬ 
ною формулою, що становить титул великого князя: «са(м) алєкса(н)дрь 
бш(ж)ю мл(с)тью вєлики(и) кнзь ли(т)[о]вски(и) руски(и) жомои(т)ски(и) 
и иньі(х)», після цієї формули можливі ще й стандартні зачини того типу, 
який наводився вище: «чини(м) знаменито си(м) наши(м) листо(м) 
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хто на нєго посмотрить або чтучи єго усльїшить кому будєть потре (б) того 
відати». 

З орфографічних особливостей волинських грамот треба відзначити 
такі: 

1. Букви ь і ь чітко розрізняються і вживаються паралельно; ь, як 
правило, пишеться після приголосного у кінці слова: своим'ь, андріємь, 
бгь, у троціх, чєтвєргь, подь; нерідко у таких випадках вживається та¬ 
кож ь: пань, полємь, дітємь. 

Буква ь найчастіше вживається у закінченні дієслів 3-ї особи одни¬ 
ни: оузрить, будете, можете, везете, держить; ь пишеться також у кін¬ 
ці слів після приголосних, що можуть бути м’якими (кнзь, дворщь) і 
після шиплячих (нижь, вєрботичь, вячковичь). 4 

2. Буква і уживається на місці староруського і: привісили, літ, 
вірную, сіножатми, віка; зрідка і уживається замість літер є (андрієм, 
гді) та ьі (один випадок — искати... коруні полети). 

3. Юс великий (ж) у грамотах цієї групи, як і попередньої, не зу¬ 
стрічається; юс малий (а) виступає здебільшого на місці етимологічного 
а: піч/кт, пяти, святьки, тисяч, шєстьдесять, оузяти, имя; а вжи¬ 
вається також для передачі пом’якшення попередніх приголосних та після 
голосних: гедр а, илья, для, стояла, а, (За ди; особливо показовим е вжи¬ 
вання а у словах іншомовного походження: а рмарка, миль. 

4. Буква ї, поряд з і, зустрічається тільки в закінченнях прикмет¬ 
ників чоловічого роду, що стоять у називному відмінку однини: жтрозкіи 
(і шетрозкїи), глускїи. 

5. Буква о) здебільшого виступає на початку слова: штьчину, (остав¬ 
ляючи, (ото, (обернути, (они; зрідка м можна зустріти в середині слова 
після приголосних: дшброю. 

6. Після шиплячих приголосних досить часто пишуться йотовані: 
жюсичь, дробьшю, мжюровичю. 

7. Зустрічається буквосполучення кг, що вживається для позначення 
звука § в іншомовних словах: довкговдь. 

Фонетичними особливостями західнополіські пам’ятки близькі до 
центральноукраїнських, зокрема в них відображено: асиміляцію приго¬ 
лосних за глухістю в кінці складу (світки, счєттмь) і регресивну асимі¬ 
ляцію за місцем творення (роширити, музкого); перехід і в і (свидоцство), 
хоч здебільшого етимологічне і передається буквою є (чоловєкт), вєдаєт'ь, 
злодєискую), а етимологічне є може замінятися "Ь (пічать); змішу¬ 
вання и та ьі (чиним, нашим, оусльииить, чтучи, почати, видєржавшьі, 
причинити, держит); зрідка поплутання є та и (порадившеся, дми- 
трєю, володимєрстго); вживання в замість у на початку слова (вжо, вгор- 
скихь, вставично, вказали, вслишить) і досить послідовне чергування при¬ 
йменників у та в (у дворци в тролевом). Крім того, зустрічаються пооди- 
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нокі випадки переходу напруженого і на початку слова після прийменни¬ 
ка в ьі (с ьінилими), перехід етимологічного а в о (шдам), перехід є в ю 
в новозакритому складі (литов-ьскии), вживання є на місці етимологіч¬ 
ного а в ненаголошених складах (увєзатисє, свєтого), протетичне в на 
початку слова перед голосним— вони (останнє явище не цілком достовірне, 
оскільки воно зустрілося в пізній копії). На відміну від пам’яток централь¬ 
ної України, в західнополіських грамотах, за невеликими винятками, є 
послідовно чергується з о в позиції після шиплячих приголосних перед 
наступним складом з голосним заднього ряду (ниного, єщо, жоньки, нашо, 
вжо, нашому, чоловекі), чолобитю, июл, грошовою). 

З морфологічних особливостей західнополіських грамот слід відзна¬ 
чити такі найбільш характерні: 

1. Іменники чоловічого роду на приголосний приймають у родовому 
відмінку одн., як правило, закінчення -а: володислава, млина , брата , чи¬ 
гир проте значна група іменників з односкладовою основою, а також 
префіксальні іменники одержують у цьому відмінку закінчення -у: ставу, 
торгу, воску, полу, утиску. 

2. У давальному відмінку одн. іменники чоловічого роду на приголос¬ 
ний приймають закінчення -у(-ю): пану, в&чковичу, бєдриху, дробишю, 
мжюровичю, манастирю, дмитру, потру, юновичу, сєньку, кнізю, 
горностаю. 

3. У давальному відм. множини іменники чоловічого і середнього 
роду зберігають переважно традиційне закінчення -омь (-ємь): сєломь, 
синомі), міщаном, людемт>. 

4. У орудному відм. множини іменники чоловічого роду зберігають 
переважно традиційне закінчення -ьі (-и): со кнзи и пани, с доходи, с мити, 
с лєсьі; інколи при цьому форма орудного множ, плутається з формою 
називного множини: шєстьдЬс/кть юопь подольскими полугрошники. 

5. На флексіях орудного множини іменників жіночого роду позначає¬ 
ться вплив флексій орудного -множини іменників чоловічого і середнього 
роду: сіїножатими. 

6. У західнополіських грамотах уживаються переважно повні форми 
прикметників; займенники у формі чоловічого і середнього роду інколи 
виступають у короткій або стягненій формі: каж-ьди, наша. 

7. Дієслова у формі 1-ї особи множини теперішнього часу мають за¬ 
кінчення -мь (-м) (даємь, слюбуємь, вернем, йдем, приказуєм), рідше -мьі 
(не имами). Допоміжне дієслово бити у складі перфекта приймає у 1-й ос. 
множини закінчення -мо: влюбили єсмо, дали єсмо, штпустили есмо, запи¬ 
сали есмо. 

8. Допоміжне дієслово бьипи у складі перфекта має у 1-й ос. однини 
закінчення -мь або -ми: продаль єсмь, єсми продаль. 

9. Для вираження майбутньої дії вживається сполучення, до складу 
якого входить інфінітив основного дієслова і допоміжне дієслово иміти 
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(м$ти) у формі теперішнього часу: имаю заступати, мають увєзатисє, 
не имаю волочити. Як форма майбутнього часу зустрічається сполучення 
допоміжного дієслова бити у формі теперішнього часу з дієприкметником 
на -ль: будут давали. 

10. У грамотах вживається вказівний займенник сєи; займенник сєсь 
не зафіксований. Особовий займенник он у знахідному відмінку після 
прийменника на часто виступає у скороченій формі нь: хто нань посмо- 
трить. 

11. Займенники кьто і чт>то виступають у формі хто, иіто. 

Церковнослов’янські слова і форми у пам’ятках цього типу майже 

не зустрічаються (відзначені вище архаїзми у вживанні морфологічних 
форм можуть бути пояснені традиціями староруського ділового письмен¬ 
ства). Польські слова, переважно службові, трапляються досить рідко 
(совито, водлуг, подлуг, иж). 

Поряд з східнослов’янськими і русько-християнськими іменами, в 
західнополіських грамотах зустрічаються імена литовських князів і панів, 
а також імена людей інших національностей, що жили в той час на Украї¬ 
ні і в Білорусії: бедрих-ь, витовть, єсь та ін. Багато слов’янських осо¬ 
бових імен утворено переважно за допомогою суфіксів -ичь і -скии: жю- 
сичь, мжюровичь, вічковичь, верботичь юцковичь; ловуньскьіи глугши, 
краєвскии, борисковьскии. Деякі прізвища зберігають стародавні слов’ян¬ 
ські суфікси -АТ- і -ют-: пут/кта, сєпюта. 

Імена вживаються досить часто у зменшеній формі: зінко, мишко, 
томко, стєцко, грицко; але: патрик±и, Микита, богдань, василь (і василеи); 
ніколи не виступають у зменшеній формі імена князів: иван, михаило. 


ГРАМОТИ ГАЛИЧИНИ 

Серед галицьких грамот, що увійшли до цього випуску, є оригінали 
і пізніші копії. При визначенні специфічних рис галицьких грамот головна 
увага звертається на оригінали. 

Перш за все треба відзначити, що початки (зачини) грамот цієї групи 
досить стандартизовані, але не перетворилися в трафарет: «а се іа па(н). 
васко. мошоцьчьчи. свідчю то. своіімь. листомь. каждому. доброму, кто 
на сєси листь, позри(т). или кому. бу(д). сєго листу, потрибно»; «Чинимь 
знаменито симь нашимь листомь хто на нєго посмотрить или чтучи его усльї- 
шигь кому жь будєгь єго потрєбизна»; «Вьізнаває(м) то си(м) наши(м) лис¬ 
там) кождому доброму кому будє(т) того потреба нні и пото(м) будучи(м)» 
і под. 

Усі представлені грамоти написані півуставним письмом і мають такі 
найвиразніші орфографічні особливості: 

1. Букви ь і ь чітко розрізняються як графічно, так і місцем ужи- 
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вання. Буква ь пишеться переважно в кінці слова після приголосних 
(крім винесених над рядок): своімь, листомь, листь, оуз&ль, тьхь, всімь. 
Ревуть; зустрічаються випадки уживання ь на місці о: лвьвскиі. Букву ь 
найчастіше можна зустріти в. середині слова після приголосних, що можуть 
бути м’якими (оу Циньдль), а також у кінці слів після шиплячих (Судічь, 
Вєрішньковичь). Крім того, ь може виступати на місці и і навпаки (мо- 
шоньчьчи, на сеси листь). 

2. Буква і виступає на місці етимологічного ї>: свідчю, пін/ьзі, свід- 
ци, Глібь, літ; вона виступає також замість інших літер: а) на місці й 
в середині і в кінці слова: приідєть (в знач, «прийде»), миколаі, лвьвскиі 
(наз. однини), трєтиі (наз. однини); б) на місці є: андріи; в) на місці и: 
старостіні (суф. -ин) та ін. 

3. Юс великий (ж) у грамотах цієї групи не зустрічається; юс малий 
(а) зберігається на місці етимологічного а (им/к, оуз&ль, пін&зі), а 
також виступає після м’яких приголосних і після голосних (оу Руд а- 
нці, Вєріишміовичь, отц&, оу Циньдль, Татарскаь). 

4. Буква ї вжита лише один раз у церковнослов’янському слові сїа ; 
дві крапки зрідка ставляться над буквою и, коли вона стоїть на початку 
слова: йвашка, таткова; але: имаю, ташкови. 

5. Буква о) найчастіше вживається на початку слова (тжє, ш т), 
однак її можна зустріти і після приголосних, зокрема в закінченнях 
(шгородшм, Кондраптм). 

6. Буквосполучення оу виступає переважно на початку слова ( оузьль, 
оувазанью), але воно можливе і в середині слова (прислоушаеть), хоч 
у таких випадках частіше вживається у (купь, свідчю, гулєвича, 
другую). 

З найвиразніших фонетичних особливостей слід відзначити: взаємо- 
заміну Ь та и, що свідчить про відображення фонетичного процесу пере¬ 
ходу етимологічного і в і (оу волховци і оу руд&нц%, судічь — суф. -ичь), 
перехід е, о в новозакритих складах у звуки і та у (ю) (потрибно, 
ста купь, по нюмь), змішування и та ьі (не дали), послідовне чергу¬ 
вання в і у (оузАЛь і 63 а ль, оу рудшці), чергування е з о після ши¬ 
плячих ('««чого), приставне и перед плавними на початку слова (илвьвски 
і львьскиі), відсутність поплутання е та и. 

Найбільш характерними морфологічними рисами галицьких грамот 
є такі: 

1. Іменники чолов. роду на приголосний приймають у родовому від- 
міцку однини переважно закінчення -а: оу шашка, оу Гулєвича, поста; 
іменники з односкладовою основою зрідка приймають у цьому відмінку 
закінчення -у: листу (в одиничному знач.). 

2. У давальному відмінку одн. іменники чоловічого роду на приголос¬ 
ний мають паралельні закінчення -ови та -у: ташкови і олехну, слово пан 
у цьому відмінку, вживаючись у сполученні з іншими іменниками, висту- 
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пає переважно у формі називного відмінка: па(н) ивашкови, пань холм- 
скому. 

3. У місцевому відмінку одн. іменники чоловічого роду на приголос¬ 
ний мають паралельні закінчення -у та -£ (-и, -є): оу дому, у волховци, во 
лвове, во лвв±. 

4. Прикметники виступають у повній і в стягненій формах: добрии, 
илвьвски. 

5. Дієслова у формі 1-ї особи множини теперішнього часу мають за¬ 
кінчення -мь: чинимь. Допоміжне дієслово бити у складі перфекта при¬ 
ймає у 1-й особі множини закінчення -мо: имєли єсмо, дали єсмо. 

6. Допоміжне дієслово бити у складі перфекта має у 1-й особі однини 

закінчення -мь або -ми: оузьль єсмь, привісиль есми. * 

7. Для вираження майбутньої дії вживаються сполучення, до складу 
яких входить інфінітив основного дієслова і допоміжне дієслово иміти 
у формі теперішнього часу: имаю дати, имаєть платити. 

8. У грамотах вживається вказівний займенник сєси (називн. відм. 
однини). 

9. Займенники кьто і чьто виступають у формі кто, што. 

Церковнослов’янські слова і форми зустрічаються досить рідко. Ці¬ 
каво, що в галицьких грамотах цього періоду майже немає полонізмів 
і слів латинського походження (останні проникали пізніше в стару укра¬ 
їнську літературну мову через посередництво польської). 

Особові імена, зафіксовані в цій групі грамот, як правило, утворені 
за допомогою суфіксів -скии і -ичь (-ичь): котлинскиі, мильчиньскиі; 
гулевич, веріиінАКОвичь, любичь, єпифановичь, петраиіковичь, мику- 
личь, мжачичь. 

Імена здебільшого мають зменшувальний суфікс: ванко, васко, иваиасо, 
юцко, стєцко; але: андріїи, гліб'ь. 


ГРАМОТИ МОЛДАВІЇ 

У цьому випуску зібрані грамоти молдавських воєвод. Майже всі вони 
публікуються за оригіналами, лише невелика частина — за копіями XVI— 
XVII ст., які зберігають характерні особливості графіки й орфографії ори¬ 
гіналів. 

У молдавських грамотах поєднується спільна для всіх українських 
грамот цього періоду давньоруська традиція з нахилом до відображення 
особливостей живої розмовної мови місцевого українського населення. 
Сильніше, ніж в інших грамотах, писаних старою українською мовою, 
виявлена тут церковнослов’янська традиція. 

В галузі графіки й орфографії молдавські писарі йдуть в основному 
тим же шляхом, що й писарі центрально- і західноукраїнських канцелярій! 
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Як відзначив Є. Калужняцький, «найдавніші молдавські грамоти йдуть 
за каліграфічною практикою, що панувала в західноруських канцеляріях 
другої половини ХІУ-го віку» 18 . 

Зокрема, зберігається традиційна формула початку, характерна для 
більшості українських грамот: «Мл(с)тїю бжїєю, мьі. алєЗандрь воєвода, 
господарь зємли мо(л)давскои. чини(м) знаменито, ис си(м) листомь на¬ 
шими. оуСЬ(м) кто на(н) оузри(т). или єго оусльіши(т) чтучи»; досить часто 
ця традиційна формула початку розширюється у першій своїй частині: 
«В'ьим'Ьшца и сна и стго дха. тр(о)ица стаа и єдиносжщнаа и нєразд’Ь- 
лимаа. сє іазь ра(б) вл(д)кьі моєго. ісу ха. ісо стєфа(н) воєвода бжїєю 
мл(с)тїю гп(д)рь зємли. мо(л)давскои. знаменито чини(м) и(с) си(м) листо(м) 
наши(м) вьсі(м) кто на(н) вьзри(т) или єго чтучи оуслиши(т)». У бага¬ 
тьох молдавських грамотах наявне закінчення-закляття, що стало своє¬ 
рідним штампом: «А кто бьі хот^ль тоє порушити, или радити на пору- 
шєнїє: таковьі да є(ст) проклА(т) ш(т) га ба. и ш(т) прчстн(х) и врьхов- 
нн(х) ап(ст)ль. и о)(т) тиі стьі(х) и бгоноснн(х) шць, ижє вь никєи. и да 
є(ст) подобєнь юд'Ь: и проклАтому арїю. и оучастїє да имать сь «ними 
ижє возьпиша на вл(д)кж ха. крьвь єго на ньі(х), и на чад'Ьхь ихь». 

Характерною особливістю орфографії молдавських грамот є те, що 
їх письмо зберігає всі кириличні знаки. 

1. Знаки ь і ь графічно чітко між собою розрізняються, але вживають¬ 
ся непослідовно. Зокрема, в кінці слів ь і ь можуть виступати паралельно 
навіть у межах однієї грамоти: господарь і господарь, листомь і листомь, 
оурикь і оурикь, нашимь і наиіимь. В середині слова ь майже завжди 
вживається на місці етимологічного ь: вьзлюблєннаго, вьсє, вьсімь. 

2. Буква -Ь виступає: 1) на місці етимологічного і (веліли, віра, 
дітей, оукріпиль, віка, на Молдові); 

2) на місці етимологічного є (стіцка, віліли, дльгополі); 

3) на місці етимологічного а (болір, на имі, проклітому, оузіти). 

3. Букви я і а вживаються часто, але непослідовно. Юс великий 
(ж) найчастіше можна зустріти в написанні закінчень орудного відм. 
однини іменників жіночого роду І займенників у формі жіночого роду: 
віроя, мариноя, помощїя, нашєя, вьсєя; інколи він виступає також на 
місці етимологічного я (бядящїих, сяда, могять), хоча частіше в цих 
випадках вживається у. Юс малий (а) виступає: 1) на місці етимологіч¬ 
ного а: почяхомь, учястїє, прокля(т), с а; 2) на місці етимологічного и: 
ис самь; 3) на місці етимологічного £: всяхь; 4) замість іа: монастиря, 
бояринь бьірличя. 


15 Е. Калужняцкий, Кирйлловское письмо у румьщ, «ЗнциклопедИя славян- 
ской филологии», вьш. 4, 2, Пг., 1915, стор. 7—8. 
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4. Букви і та ї вживаються паралельно перед голосними: 'блговіщє- 
нїю, шбр'ьиііє, данїа, бжїа, здравіє. 

5. Буква о) вживається переважно на початку слів: шжє, асобною, 
( оживали ; проте її можна зустріти і в середині слова після голосних 
і -приголосних: скариштіму, доходами, ділам, потошмь. 

6. У слові алєЗандрь і похідних від нього вживається буква 3; 
у церковнослов’янських словах вживається V: кур, ічс. 

Найбільш характерні фонетичні особливості молдавських грамот такі: 
тенденція до передачі етимологічного і буквою и (оусимь, диль, на Дни- 
стрі, мисто, да шсадит соби, пасика), змішування и та ьі (млстьію, на 
них, чинимь, монастири, Стєфана воєводи, гспдрєм бити), невиразний 
голосний у сполученні з плавним, про що свідчить послідовне вживання після 
плавного зредукованого ь (крьницоу, влт>на, дрижати, по чрт>палі, пль- 
нити, тврьдо, крьвь, врьховних), поплутання звуків о і у (оу сучаві і 
оу Сочаві, вірною і вірную — знах. одн.). Крім того, зрідка можна зустрі¬ 
ти випадки переходу е в і в новозакритому складі (по нашимь), друге 
повноголосся (пєрєжє), поплутання є з и (дєюк), чергування е з о після 
шиплячих (чорного) та чергування у з в (впадаєш оу...). 

Найбільш виразними морфологічними рисами молдавських грамот є 
такі: 

1. Іменники чолов. роду на приголосний приймають у родовому 
відмінку одн. послідовно закінчення -а (-а): хотар/к, из віка, алєЬандра, 
єна, иліаиіа, стіцка, пєтра, сжда, рода. 

2. У давальному відмінку одн. іменники чоловічого роду на приголос¬ 
ний приймають паралельні закінчення -у і -ови (-єви): монастиру, монас- 
тирєви, нігоєви логоЬєту. 

3. Усі слова, які мають прикметникову форму, виступають з повними 
закінченнями (вірнии, истиннии); зрідка зустрічаються короткі форми 
у прямих відмінках (истинньї, таковьі, єдино) і нестягнені форми у непря¬ 
мих (добрїимь, почившїих'ь). 

Прикметники у формі чолов. роду однини мають у родов. відмінку 
закінчення -аго: в-ьзлюблєннаго, страшнаго. 

4. Дієслова у формі 1-ї особи множини теперішнього часу мають пе¬ 
реважно закінчення -мо: поновимо, оукріпимо, чинимо. Допоміжне діє¬ 
слово бити у складі перфекта приймає у 1-й ос. множини закінчення 
-мьі (-ми): жаловали єсми, віліли єсми, дали єсми, потвєр(ж)дили 
єсми. 

5. Займенник кьто виступає тільки у формі кто, займенник чьто — 
у формах чта, иіто, що. 

Як уже відзначено вище, грамоти з території Молдавії у більшій мірі, 
ніж інші грамоти, написані старою українською мовою, відображають 
вплив церковнослов’янської мови. Зокрема, церковнослов’янізми досить 
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поширені у галузі лексики і словотвору (имінїє, произволєнїє, спснїє, 
обіщанїє; даніє, порушєнїє); багато церковнослов’янізмів зустрічається 
серед службових слів ( догде , ижє — в усіх родах і числах, понєжє та ін.). 
З церковнослов’янських форм найчастіше вживані аорист (блгопроизволи- 
хомт>, избрахом-ь, ріхот>, писахом'ь , приложихом'ь), дієприкметники 
(б&дящїих, видівшє); другим південнослов’янським впливом слід по¬ 
яснювати і наявність у мові молдавських грамот таких прикметникових 
форм, як в-ьзлюбленнаго, добріїмь та ін. 

Природно, що в українських грамотах з території Молдавії помітний 
вплив молдавської мови. Він виявляється у вживанні окремих молдав¬ 
ських слів, побутових і термінологічних, напр. хотарь (молд. хотар, рум. 
Ноіаг — кордон, рубіж), пьркалабь (молд. пьіркьлаб, рум. рагкаїаЬ з нім. 
Виг§£гсії через польське Ьиг§§гаЬіа — начальник кріпості), а також 
у вживанні молдавізованих угорських слів: урикь (угор. дгдк — спадщина), 
терх (угор. іегк — клунки, тягар) та ін. Можливо, впливом чужої мови 
слід пояснювати також наявність у мові грамот з території Молдавії зворо¬ 
тів типу привісити печать нашавєликаА. Імена і прізвища, які зустрічають¬ 
ся в грамотах з території Молдавії, відображають неодноманітність етніч¬ 
ного складу населення. Серед них переважають, звичайно, молдавські 
(Жюрж, шанча, Станчул, Біриндєи, Нєгрин, Оунклдта, Доманкуш); ши¬ 
роко представлені також українські імена (Михайло, гацко, Гринко, Йван, 
СгЬцко, Петро, Марина), інші слов’янські (Влад, Мудричка, Станислав'ь, 
Драг), угорські (Шандр) та ін. Імена грецького походження подаються 
у книжній формі (Иліа, Михаиль, АлєЗандрь, Пєтрь). Поширені прі¬ 
звища і прізвиська, утворені за допомогою суфіксів -ко, -скии (-скьіи), 
-ичт. (-ичь): Йван ДІтко, Михайло Дорогунскьіи, Владь Сєрєтсши, Куп - 
чичь, Костичь. 


ЗАКАРПАТСЬКА ГРАМОТА 

З території Закарпатської України від XV ст. відома одна гра¬ 
мота. На підставі мовних особливостей цього документа не можна, зви¬ 
чайно, робити широкі узагальнення. Але мовного матеріалу, наявного 
в грамоті, досить для того, щоб відзначити близькість її до молдавських 
грамот 18 . Зокрема, грамота має типовий для тогочасного стилю ділової 
української мови початок «сє азь...», у ній вжиті типові для молдавських 


18 Можливо, цей факт пояснюється тим, що згадані в грамоті фундатори церкви 
Балиця воєвода і Драг мещер були синами молдавського воєводи Саса (Сасула) (див. про 
це: Н. С. А н то шин, Закарпатская грамота 1404 г., «Научньїе записки Ужгородского 
гос. универснтета», т. XIII, 1955, стор. 11). 


21 



грамот терміни і усталені звороти: урик (спадщина, спадковий маєток), 
да будуть (манастиру), да служє(т) (манастиру), писано под нашими 
пенатами; з характерних фонетичних особливостей слід відзначити вжи¬ 
вання т> після плавного (дльгополскою) , поплутання звуків о і у (на сопун- 
кьі і на сопонки), поплутання є і и (да служет), чергування у з в (падает 
сьпьнца оу тису), тобто ті риси, які характерні і для молдавських гра¬ 
мот; як і в ранніх молдавських грамотах, у закарпатській грамоті 1404 р. 
вживаються церковнослов’янські слова і форми (аз-ь, сьзидашє, єдині), 
дадошє). 

Про близькість розгляданої грамоти до традицій молдавського діло¬ 
вого письма свідчить також її орфографія (змішування т> і ь, вживання 
на місці етимологічного їй, використання літер ї і ж) і накреслення*літер. 
Порівняймо, наприклад, як пишуться літери в цій грамоті і в молдавській 
грамоті воєводи Стефана 1488 р. В обох грамотах: 

Б складається з мачти, яка має внизу невелику петлю, і верхньої гори¬ 
зонтальної лінії, удвічі довшої від основи петлі. 

В складається з мачти і двох петель, причому нижня петля трохи більша 
від верхньої. 

Г пишеться так, як і Б, тільки без нижньої петлі. 

Д становить собою рівнобедрений трикутник, до якого знизу приєднують¬ 
ся дві довгі вертикальні лінії, що опускаються під рядок; віддаль між 
кінцями цих вертикальних ліній менша від основи трикутника. 

К складається з двох нез’єднаних елементів: лівий елемент — пряма лі¬ 
нія, правий — кут, утворений двома короткими лініями і повернутий 
вершиною до центра прямої лінії; правда, у молдавській грамоті, на 
відміну від закарпатської, верхня частина правого елемента не має 
шипа. 

Л становить собою кут, утворений двома похилими лініями. 

М пишеться з гострими кутами. 

Н утворюється двома паралельними мачтами, з’єднаними косою перекла¬ 
диною, і т. д. 

Відмінності є в написанні літер а (в молдавській грамоті коса похила 
лінія цієї літери довша, ніж у закарпатській, і часто внизу загинається 
ліворуч), є (у молдавській грамоті нижній кінець дужки не піднімається 
вгору, а язичок менше загинається вниз), ж (у молдавській грамоті мачта 
виходить за межі рядка), з (у молдавській грамоті верхній елемент пи¬ 
шеться як велика дуга, що виходить угорі за межі рядка, а нижній, як 
правило, взагалі відсутній), £ (у молдавській грамоті правий кінець верх¬ 
ньої горизонтальної лінії не загинається вгору); -ь (у молдавській грамоті 
лівий верхній елемент цієї літери приєднується до мачти не пГд кутом, а 
становить пряме продовження мачти, яка загинається вліво і вниз. Отже, 
у накресленні цих літер в обох грамотах немає нічого принципово відмін¬ 
ного, це тільки різні вияви однієї і тієї ж графічної традиції. 


22 



Закарпатська грамота, як і інші українські грамоти, відображає лек¬ 
сичні, морфологічні і фонетичні особливості тодішньої живої говіркової 
мови 17 . 


Короткий порівняльний аналіз орфографії і мовних засобів україн¬ 
ських грамот з різних земель переконує в тому, що при спільності тради¬ 
цій, при порівняно однаковому ступені відображення особливостей місце¬ 
вих говірок, кожна група документів має певні відмінні риси, по-різ¬ 
ному використовує джерела збагачення мови (відмінний словотвір, 
неоднаковий ступінь використання церковнослов’янської мови, лексичні 
запозичення з інших мов та ін.), фіксує різні говіркові фонетичні і морфо¬ 
логічні риси. Все це дає матеріал для аналізу процесів розвитку україн¬ 
ської літературної мови, а також для локалізації і хронологізації тих 
явищ, які потрапляли в літературну мову з діалектів. 


17 Детальніше про це див. у згаданій праці М. Антошина. 
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Олександр, князь і дідич київський, надає церкві св. Миколая 
в Києві і отцям св. Домініка мито комірне, палац на Задньому 
Сирці і урочище Хлапач 

140111411 року, Київ 

Грамота публікується вперше за пізньою копією, вміщеною в «Книге крепостной 
большой» (зберігається в Державній публічній бібліотеці УРСР, Петр. 217 (р. 62). 

«Книга крепостная большая» має розмір Зі смХ 18 см і складається з двох частин, 
перша з яких містить 155 арк., друга — 392. Обидві частини переплетені разом і оправ¬ 
лені товстою картонною обкладинкою. Титульна частина обкладинки відірвана. Книга 
писана стилізованим півуставом, що подекуди переходить у скоропис. Почерки різні. 

«Книга крепостная большая» виготовлена у XVIII або XIX ст. Про це свідчить той 
факт, що на першому аркуші першої частини книги вміщено указ Петра І від 13 грудня 
1720 р. про відбудову за казенний кошт київської Лаври, що згоріла у 1718 р., і про ви¬ 
дачу їй копій з кріпосних документів. На звороті стор. 152 книги II зберігся напис: «для 
графа Ник. Петровича Румянцева переписана 1825 года ноября 4-го дня. Максим Бер- 
линский». Цей напис може свідчити як про дату написання книги, так і про дату зняття 
з неї копії. В книзі залишила автограф ще одна особа: протягом кожних восьми аркушів 
під текстом на лицевому боці маємо напис «с по(д) -)- ли(н) + ньіми + спра ви(л) 
Іва(н)-)- Авра-(- мо(в)>. На першому аркуші книги наявний четвертий елемент напису — 
спра\ це свідчить про те, що книга не має початку. 

У книзі містяться копії надзвичайно цікавих з історичного і мовознавчого боку доку¬ 
ментів, зокрема грамоти Романа Галицького (1240 р.), патріарха Максима (1481 р.), Ко¬ 
стянтина Острозького (1506 р.) та багато інших (детальніше про зміст книги див.: Н. П е- 
т р о в, Описание рукописей церковно-археологического музея при Киевской духовной 
академии, вьіп. 1, К., 1875). 


* Зірочкою позначаються грамоти, достовірність датування яких викликає сумніви.— 
Прим. упор. 
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Публікована грамота знаходиться на арк. 285—287 II частини книги. Дата грамоти 
вказана не точно. Писар, що вписував грамоту в книгу, відносить Ті до 1401 р., у тексті 
ж копії говориться, що грамота написана в 1411 роді. Однак мовні особливості грамо¬ 
ти, зокрема наявність у її тексті полонізмів, доводять, що Ті можна віднести до пізніх 
фальсифікатів. 

286 Во имга Г(сУднє аминь. Кгдьі лю(т)скага паміа(т) частокро(т) звьікла 
наилатвгй обншцєвати потрєбно єсть рєчь, дабьі литєря(д)ньі(м) свид'Ьтєл- 
ство(м) утвє(р)ждєнна бьіла, мьі прєто алєЗа(н)дє(р) з Бшжїєй з ласки кнзь 
и дідичь кїє(в)скїй, и про(т)чєє ознаймуємь єдностані всимь и ко(ж)дому 
зособно и(ж) нада(н) надає(м) на милостьіню котороє наєсніишїй Блажєн- 
ной памяти владимє(р) кнзь кїєвскїй антєцє(с)со(р) нашь нада(л) ‘цркви 

286 зв. Свєтаго Николаїа в кїєві и со(т)цємь чину Свгатого доминикана || доро- 
ва(л)ІП, (а) а напото(м) прєсвітльї вьітольть Божїєю милостїю великій кнзь 
литовски и про(т)чєє счасливо памгати унивє(р)салнц(м) писмо(м) свои(м) 
утвє(р)ди, Мьітєдьі всі тоє видєчи уважаючи помєнєнноє надані албьг 
милостьіни со(т)ца нашєго ю(ж) зєшлаго приводгачи сєбі на памга(т) утвє(р)- 
ждєнїє ннєшни(м) наши(м) унєвє(р)саломь по(д)твє(р)ждає(м), то єсть мьіто 
помє(р)ноє пашє(н)ноє, и дворє(ц) на Задно(м) Сц(р)цу стогачи и урочища 
на(з)ванноє хлапа(ч), которьіє добра бьіли нїіакой нєвистьі зовємой Бі¬ 
сова Баба, и зо всє(м) право[!] и владі ні є мь и зо всєми доходами іакїє 
колвєкь у помєнєнньїхь до(б)ра(х) бьіли албо могли знайдоватисга (никто 
сєбі) 18 ничєго сєбі нє заставуючи на вєчность и уставичность со(т)дає(м) 
лігуємь и вічно вручає(м) прє(д)рєчє(н)ной цркви Свгатого николаю и 
Собранному чину Свтаго доми(н)ника бєспєчно міти тримати, и Спокой- 

287 нш і| уживати осєдати, и вєдлугь власно [!] своєго пожитку оборочати, 
а во Свидітєлство того пєча(т) ншу при людє(х) тамь будучи(х) прикидали- 
смьі. діло(с) и дала(с)д в кїєві року 1411 (г.) 

№ 2 * 

Роман-Олізар Волчкевич, намісник київський, заповідає своє 
рухоме і нерухоме добро в землях київських, волинських і на 
Поділлі своїй дружині, синові та іншим родичам 

1450 року, Київ 

Грамота публікується вперше за рукописною копією, що зберігається в Державній 
публічній бібліотеці УРСР у Києві (відділ II, № 22291). 

Копія документа написана чорним чорнилом на двох великих аркушах паперу. 


18 Дужки вжито в тексті копії. 
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Текст публікується без змін, за винятком окремих відступів у розподілі тексту на слова. 

На останній (четвертій) сторінці копії олівцем зроблено помітку, що цей документ 
зберігався у архіві графа Олізара в Киселині. Під текстом польською мовою тим же чор¬ 
нилом і тією ж рукою написано: «2§ойпіе г огудіпаїет $\лгіасіс 2 § Вепебукі Росг^іо-л'- 
зкі (...). 2дойпіе г огудіпаіет розілпасісгат 5 (...) Касіопиз ЇУіпсизіу Сгоро\лгзкі №6070». 
У даті, очевидно, допущена помилка. Згадувані в грамоті особи наводять на думку, що 
насправді вона написана сторіччям пізніше. 

За Ротап Оіігаг \Уо1сгкіе\¥Ісг Нозросіаг 2іет1 КїіуузкїсЬ Ьисіисгу гсіого^уу 
па ТІІІ тоіет у итузіі, а Ьасгасгу згсго гсіеу капоти сгеїодуіки паїеіуі 
сІЬаіу іак па тагпозі з\¥Ііа а ігеЬа и\¥а2аіу па \¥Іесгпозс пезкопсгеппи, іак 
зоЬі ¥¥ 2 Іа\¥згу гогтузі паііірзгу (11а ратепіу Оуііат тоіт і ісЬ пазіирпукат 
опусЬ Іакотуу сгупіи рогас1ок[!] озіаїпі] ¥¥ 0 Іі тоіе] а парегесі іуіо тоіе Ьгузгпе 
аЬу 1е2а1о \у с¥о}сгко\¥І, 2 рогасікот Ьогозгут, окоіо сіизгу тоіеі Ьгузгпе) 
аЬу Рапі Е\¥СІо(іа 2аЬого\¥зка Оосгка Рапа Воіісіапа 2аЬого\¥зкопо а іопа 
то) а у 2 зупот тоіт Шазуїіот ОНгагот Шо1сгкіе\¥Ісгот (Іусіусгот \¥5есЬ 
зеї і тізіосгок ро тпі рогозіаіисгусЬ Іак \¥ гетіі росіоізкоу перосіаіеко 
гекі Опізіга іеі асгусЬ іако2 і \у 2ет1асЬ КііетокісЬ пасі гекоіи іеіего)и 2(1еу 
у ¥¥ гетіі о¥¥гискоу у \¥ гетіі Вгасіатокоу у ¥¥ Ро\¥Ііі Ьискот пасі гекоіи 
зіугот ІегасгусЬ, г кагсіаЬо зеїа і тізіосгка ро ріаі кор Ьгозгу геЬгатогу, 
рогасіок Ьогозгу гсіііатогу, па роЬогоп Ша тоЬо у ротозгсг сіизгу тоіеу 
Ьгузгпеу па сегк\¥І гогсіа(і \¥5І гаЬгапуі Ьгозгу а іііо тое згсгоЬ и ігипі 
Іегаїо с1иЬо\Уоіу, а І2 іа исгупітогу росіагок сіизгу тоіеу Ьгузгпоу и(!) Ши 
Ьгузгпоти, гасгупаіи у коїо зеї тоісЬ і Мізіосгок, іако\уу сгупуіу рога¬ 
сіок — 2опа тоіа Рапі Еисіоіуа 2аЬого¥¥зка сіосгка Рапа ВоЬсІапа 2аЬо- 
готекоЬо игеу гозіаіеізіа \¥ ІеіасЬ, згезіісЦгазІізіот 19 гоки і Иіу осі з\¥оЬо 
пагогсіепі^а, ро коіогоу \а тіїозіу і \¥ з\¥оіеу зіагозіі с1оз\¥Іас1с2у\¥5Іа \¥е1у- 
коЬо ргііаіе1зі\уа і ІиЬозіі ки тпі і зушдау пазгети І\уапи Оіігаги \УоІ- 
сгкіесуісги )есіупако¥¥у пазготи зріоіеппоти г іоіеіи 2 Рапіи 2епоіи тоіеіи 
2аЬого¥¥зкоіи Етіоіуіи, гсіеу іа ргукагиіи іоти 2 І\уапи Оіігаги Шоісгкіетеги 
зупо\¥у тоіоти аЬу 2епи тоіи і таіег з\уоіе]и сіо 2уто>іа рокі 2у¥¥а Ьисіе 
сЬогозге і оЬгасІпо гасЬо\¥а\¥ г \¥е1ікоіи сгазіу ргукіасіот у \¥еіусгапіет 
па тоіет тізсі іакоЬу тепе затоко гисІпоЬо оісіа. Зеїа тоі і тізіесгка 
¥¥ 2ет1асЬ Кі]е\УзкісЬ, тізіо когозіузочу 2 тізіесгкаті у г зеїту тоіті 
ргупа1е2исгуту сіо тізі і зеї у \Уо1сгб¥¥ (!) тізіо у г тізіесгкаті і г зеїту 
¥¥ гетіі о\¥гискоу осікагиіи іоти 2 зупотуі тоти ІиЬоти ууазіїиіу [?] Оіі- 
гаги 20 Шо1сгкіе¥¥Ісги па іеу зіогопі гекі Опірга, а па іатіоу зіогопі Опі- 
ргЬ, тізіа Шогопу2у іг зеїті коіогуі зраіу па тепе ро РапасЬ РисіаіасЬ 
і РапасЬ КпіагіасЬ ВоіагасЬ, па іо зиі рарігу \¥ зкгупі око\¥апо) \¥ зкагЬсі 
гатиго\¥апут те січгогу тоіт ту Кіієууї тізсі \у 2ет1і росіиізкоу перосіаіе- 


19 Літери, взяті в дужки, виправлялися. 

20 У цьому слові кінцеве и виправлене з у. 
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ко Оперга 21 іатіуі зеїа козагупсі, кигшепсе, \¥ОІос:1уо\¥сі згерпі шаіуі і 
теїукіі регетизгапсі оікагиіи ро іуііот 2епі тоіе] Рапі Еисіоіуі а ро іеу 
іуууоіі іоти І Шазі їй Оіігаги Шоісгкіе^ісги зупо\¥І тоіети, \¥ Ьгасіатокоу 
гетіі песіаіеко гекі ВоЬа тізіесгка с:1\¥І игосгузгсга і зеїа игосгузгсга тізіе- 
сгко Зигіупа і озіарожп а Зеїа сіезіаі игосгузгсг, і па ііу игосгузгсга рарігу 
\¥ іоу 4е зкгупі те сІ¥¥огі ¥¥ кііе¥¥І ха кіцсгош Рапа Зиііту рокгеуупаЬо тоіе- 
Ьо у іуі тізіесгка і зеїа, игосгузгсга Зупо\¥І тоіети Шазі їй оікагиіи \¥ ро- 
\уііі Ьискот па Ьогупі гекоіи—тіуузгу ]а гогсііі г Ьгаіот тоіт гисіпут Ра- 
пот оіігагот Шо 1 сгкіе\¥Іс 2 от коіогу оісіи [?] па тізіесгки згуїошсгасЬ 
\¥ кпіа4езі\¥І Ьііотокот коіоготи зіа сіозіаіу (1\¥І [!] зеїа \¥ Ро\¥Ііу Еискот 
2 росіііки пазгоЬо, осіпе зеїо КпеЬуп пасі Зіугот росі 4,искот, а сіги- 
Ье зеїо Зегпукі пасі зіа\¥от о Ьгапусіи г рапот ВаЬупзкіт рокге\¥Пот 
пазгут, іоу Рап Ьгаі шоу рузгеі зіе і ргогуу/аіеі сгази іерегезгпоЬо Згу- 
1о\¥Іс2от осі Зеїа Згуіо\¥Іс 2 у а гсіеу і іо| Рап Ьгаі шоу госіпу Рап Оіігаг 
Згуїосуісг сіііу пе таіе \¥ ИіасЬ зууоісЬ ЬегіеппусЬ і сіауу тіпі зіагзготи 
Ьгаіи гагики згсгот рЬо г пе\уи1і гагу сісуа \уукиро\¥а\¥си 22 \1 і іуі с1\¥І зеїа 
Зегпікі и [!] КпеЬуп іако Ьегсіііпу і пейепаіу таіеі изіируіу ууісгпозііи 
Зупосуі тоіети АМазуїи Оіігаги ІМоІсгкіесуісги іо 2 у тпі г рга\¥а ргуго2е- 
ппаЬо паїеіуі а іа і іеу сісуі [!] зеїа зегпікі у кпеЬіп ІУазіїи Оіігаги \Уо1- 
сгкіеууісги Зупосуі тоти ІиЬоти оікагиіи шесгпозііи, а тоу зуп Шазуі 
ратіаіу [!] таіеі у сіаіу рошппу іезі па тапазіугЕискі уушіззі [?] сіо з¥¥Іа- 
іоу рокпгдау сіаіу га сіизги Ьгаіа тоіеЬо Рапа Оіігага Згу1о\¥Іс2а озіитсіе- 
зіаі кир Ьгозгу па з!и2Ьу Воіу — а Зат росуупеп ЛоЬо зІисЬаіу сіокої гуше 
Рап Вгаі тоу Рап ОН2аг [!] 32у1о¥¥Ісг іак тепе затоко у сіаіу ро¥¥упеп 
зуп тоу Шазіїі сЬогозгиіи іети сгазі зргаіеЬ тоу зегеЬга гоїоіа [...], зга- 
Ьіі оги2е гЬгоупоіе па сіїи КогоНо\¥ когаскор с1\¥Ізіу копеу тоїосІсгапзкісЬ 
іоу рогос1оЬ[?] и¥¥ез іезі и ЗкагЬсі АМеїукіт га кіисгот тоіоЬо 2 \уігпоЬо Рапа 
Затиііа Зиіуту, ОЬогу Ьусіїа, копжу, отсі, когоуу ро аузісЬ зеїасЬ сіоупусЬ 
згезсзоі і сісуасісіаі, а отеє сгеіугу іузіасгу, іуі осікагиіи 2епі тоіеу Рапі 
Еисіоіуі, а 2е 2 регеротеписует [?] у о згпигасЬ рег1о\¥усН игуапзкісЬ ко- 
іогусЬ \¥еІукісЬ ]'езі к\¥агі КііотокісЬ озіит ЬоІусЬ пе па згпигкасЬ а та- 
ІусЬ к\¥агі сгоіугупасісіаі ііі сіагиіи Рапі хіе2пу Ки2упзкоу, осікагиіи іа- 
ко2 тоіеу рокгоАУпеу ро ІиЬозіу тоіеу, коіогеу регіу игуапзкі гагаг г гик 
тоісЬ осібат згсготепе (ІоЬІасІаІа уу сЬогоЬі тоіеу а і2 \а исгупууу іакі ро- 
сіагок рокоте ргозги коти сЬЬу \¥упо\¥аі г сгеїасіі гозіа\¥ гаріаіуіу зуп 
тоу азії Раппи СЬогозгоіи сіоти йоЬгоЬо Тузгкіе\¥Іс 2 о\¥пи 2 Іоіиузка 23 
Рапа Тузгкіе\уісга роЬгаіута тоЬо ІиЬоЬо, іо2 і \а га ргіаіеізкиіи гики 
осісіаіи і осікагиіи тоіеу езіу ВисН сіазс сіо2сіаіу тоіеу Ь\¥І згіикі згеЬга 
шаЬу кііотеки] іипіб\у Ь\¥Ізіу — згіикі с1\¥І РиЬіпо\ууі Козгіиі^сгуі тепе 
ріаізоі кир Ьгозгу боЬгусЬ топііу кііосузкиі, копі озтего згокаіусії Ьпісіа- 

21 Слово Оперга перекреслено олівцем; над ним іншою рукою написано Опізіга. 

22 Остання літера у цьому слові написана нерозбірливо. 

28 Виправлено олівцем: «г ІоЬоузка». 
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\¥усЬ, \¥ог паг\¥апе Коїсге, гіоіе Ьїажмп [?] окгуіеіе [?] па копес тоЬо 
рогатки и\¥ез туг \у гетіі КПотекіеу, регергазгаіи і 2епи гпоіеіи і зупа 
\Уазі1а ЬШоз{а¥¥Іи, аЬу Ьозросі ВоЬ с1а\¥ Зети ЬіоЬозіошпзіато г зтоеу пе- 
Ьезпоу у г іїизіозсі 2ет1і з\¥оіе] Нозросіпеу — га рг^аіеїзіж) иргозі[... ] 24 
сіо росірізи тоЬо озіаіпіаЬо рогатки Р. кпіагіа ЛеЬогЬуа РиіупзкоЬо Рапа 
Тузгкіе\¥Ісга Нозросіагсгика 2ет1 Кііо\¥зкісЬ, Р. Рисіаіи рокгошпоЬо тоЬо 
Р. ашігуіа НоЬоІа Р. ЛеЬогЬуа Нетегусга рокге\¥поЬо тоЬо і Р. Сгар1іса[?] 
Оутіідуа — Різап ч/ Кііеті Іііа Во2аЬо пагосігепіа 1450. сіпіа тагсіа 18. 
Ротап Оіігаг Шоісгкіеууісг Нозросіаг 2ет1 Кііо\¥зкісЬ. 


№ З 

Князь Семен Олександрович дарує слузі своєму князю Юрію 
Борисовичу селище Сераків 

1465 року, Київ 

Грамота публікується вперше за пізньою копією, вміщеною в «Кннге крепостной 
большой», кн. II, арк. 17, що зберігається в Державній публічній бібліотеці УРСР, 
Петр. 217 (р. 62) (опис цієї книги див. у коментарі до грамоти № 1, на стор. 25). 

Мьі кнзь сємєнь але 3 андровичь дали єсми слузи ншє(му) кнзю юрью 
борисовичю селище на имя сєрако(в) со всємь с тьімь и по тому какь и 
пєрви та(к) к тому селищу прислухало. а на то єсмьі ему дали сей нашь 
листь из нашєю пєчатью. дань в києво [П марта в літо 6973. индикта 13. 


№ 4 


Жигмонт Індрихович, староста житомирський, із своєю дру¬ 
жиною Анною дарують слузі Сенькові село Гридков 
з усіма доходами 


15 травня 1468 року 


Грамота друкується вперше за рукописною копією, вписаною в книгу, що містить 
документи київського Пустинно-Миколаївського монастиря. Рукопис книги відноситься 
до XVIII ст., письмо переважно півуставне, на останніх сторінках переходить у скоропис; 
почерки різні. Всього в книзі 111 пронумерованих аркушів і один (останній) не пронуме¬ 
рований (наявні в книзі чисті аркуші не нумеруються). Опис уміщених тут основних 

24 Кінець слова написано нерозбірливо. 
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документів див. у книзі: Н. Петров, Описание рукописей церковно-археологического 
музея при Киевской духовной академии, вьіп. 1, К., 1875, стор. 201—206. 

Книга зберігається у Державній публічній бібліотеці УРСР, ДА Петр. 219 (р. 63). 

Крім того, у Державній публічній бібліотеці УРСР (відділ II, № 22541) зберігається 
копія з цієї ж грамоти, зроблена у XIX ст., в якій точно передано зміст пам’ятки, але не 
приділено належної уваги збереженню її мовних особливостей. Переписувач відзначає 
у примітці до тексту, що копія зроблена з книги документів Пустинно-Миколаївського мо¬ 
настиря, тобто з копії, за якою публікується даний текст. 

77 Сє га жикмонть индрихови(ч) староста житомірскїи, и(с) своєю жє- 
ною с Анною гавно ЧЬІНИМЬІ симь ншимь листо(м). оусим людє(м) нинє(ш)- 
нимь и пото(м) будущи(м). Пожаловали є(с)мо слугу своє(г) на имга.сєнка. 
и дали єсмо село єму на имга гридко(в) у поли, со всіми доходи и при¬ 
ходи, со всімь с тнмь што к то(м)[у] селу служить, гако самь єсми дєр- 
жаль. а є(му) намь служити гакь то слузі ншо(м)[у]. а дали єсмо є(м)[у] 
вічно тоє село, а на то дали єсмо сє(и) нашь листь на паргоамєнє. и пе¬ 
чать єсмо свою звісили, к сє(му) ншому листу. Пса(н) м(с)ца мага £і днга. 
оу лі(т) Фз. ц. о. з. ин(д)кта а. 


№ 5 

Пані Анастасія Чижевая обіцяє Печерському монастиреві за 
користування його землею над річкою Бобриком у землі 
Васильківській давати йому данину медову 

8 червня 1499 року 

Публікується вперше за рукописною копією XIX ст., що зберігається у Державній 
публічній бібліотеці УРСР (II відділ, № 1519). Підшита в книзі рукописних копій під но¬ 
мерами 1431—1550. У кінці зшитку, в якому тексти грамот писані одним почерком (340— 
355-й аркуші книги), є напне олівцем: «Изь Архива министерства юстиции вьіписаль 
Масловь». Почерк напису олівцем дещо недбалий, але дуже нагадує почерк, яким зроб¬ 
лені копії. 

Текст певною мірою модернізований: розшифровані скорочення, досить послідовно 
вживаються великі літери на початку слів, що означають власні назви. Розділові знаки, 
як правило, не ставляться. Поодинокі розділові знаки, що зустрічаються у тексті, можуть 
належати переписувачеві, який поставив їх механічно. Викликає сумнів дата, оскільки 
4 індикт не випадає на 1499 рік. 

Господину и отцу нашєму филарєту Архимандриту Пєчєрскому я 
пани Настасья пана Родивона Чижевая ись своимь синомь. паномь 
Сєменомь Чижевичемь били єсмо чєломь єго милости штобьі єго милость 
пожаловаль даль намь землю церковную на сей стороні Бобрика а у той 
зємли наши дві доли а церковная третяя доля и єго Милость пожало- 
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валь даль намь тую третину зємли цєрковнуюПІ вішно [! ] и нєпорухомо 
и напєрєдь будучими Архимандритьі нерухомо и дітємь нашимь и правну- 
чатомь нашимь а ми имаємь сь тое зємли давати ко Прєчистои Богородици 
Пєчєрского монастиря у год же 26 вь годь изь своєго подкліта пять вє- 
дєрь меду Кієвскоє міри а слузі єго милости за даннику [!] 26 єго ночь 
пити 27 а того для єго милости намь даль тую землю вічно и нєпорухомо 
и дітємь нашимь и правнучатомь нашимь, что вотняль биль тую землю 
от церкви Божій Пань Сємєнь Полозовичь из своєю маткою и з своєю бра¬ 
тією, ино о той землі бьіль розєздь сь Полозовичи и Пань Сємєнь Чижє- 
вичь тую третину цєрковньїє зємли очистиль и на то присягнуль, што вь 
то цєрковноє зємли третина, а не Полозовичь и Пань Сємєнь Чижєвичь 
єздока Великого князя и всіхь Пановь Кієвскихь чєстоваль и поднималь 
и дароваль всимь своимь хто при томь бьіл ино[?1 тую третину церковную 
нашому бортнику ходити а знамєни церковного не изгубити а коли мьі не 
всхотимь тихь пяти вєдєрь Кієвской міри вь годь же вь годь церкви Бо- 
жієй полнити и архимандриту волно тую церковную землю оть нась отня- 
ти и иному кому дати хто будєть на цєрковь Божію дань полнити а при 
томь бьіли люди добриє Полатникь Печєрскій Васьянь Кувязь, а игу- 
мєнь Михайловскій духовникь нашь Илья, а уставникь Лаврентєй. а кри- 
лошанинь Лаврентєй Бєрєстяникь, а оть застолниковь Васьянь Червякь 
а Галасіи а моршалокь[!] Печєрскій Фєдко а тіунь Пєчєрской [!] Ивань 
Кобузєвичь А козеня а писаль дьякь Митя Москвитинь вь літо 7007 28 
индикта 4. місяця Іюня 8. на память святаго мученика Фєодора Стра- 
тилата а для ліпшіє справодливостиі!] и печать єсмо нашу приложили 
кь сєму нашєму листу. 


26 У копії це сполучення подано без розбивки на слова; воно надписане над пере¬ 
кресленим варіантом угодье- 

26 У копії це слово виправлене, причому попередній варіант старанно стертий. 

27 Слова ночь пити написані над рядком; у рядку перекреслено слова мил: пожало- 
валь а, написані дрібними буквами. 

28 Дата написана над рядком; вона виправлена тією ж рукою з 7700. 



ГРАМОТИ 

ЗАХІДНОГО ПОЛІССЯ 


№ 6 

Князь Юрій Михайлович і його брат Андрій присягають 
польському королеві Владиславу визнати його своїм господарем 
і бути під його державою після смерті великого князя Вітовта 

24 лютого 1401 року, Троки 


Грамота опублікована в Ак. ЗР (т. І, № 19, стор. 29) під назвою «Присяжная гра¬ 
мота подольских князей». Публікація не задовольняє вимог лінгвістичних досліджень. 

Даний текст друкується за оригіналом, який зберігається у Відділі рукописів Дер¬ 
жавної публічної бібліотеки ім. Салтикова-Щедріна («Западнорусские акти», № 4). 

Написана на тонкому пергаментному аркуші розміром 20 см.Х 21,8 см. Нижній 
край грамоти шириною 4,5 см. загнутий і скріплений з грамотою синім шовковим шнур¬ 
ком, на якому трималася висяча печать. Текст починається за 4,5 см. від верхнього краю 
аркуша і доходить до кінця загнутого нижнього краю аркуша. По тексту проходять три 
лінії зламу (одна горизонтальна і дві вертикальні), проте він ніде не пошкоджений. 

Грамота написана півуставним письмом, великими буквами. Усі букви приблизно 
однакового розміру, у літерах р, у вертикальна лінія ведеться вниз під рядок, у літері 
■Ь — вгору над рядок, у літері ь — вгору над рядок і вліво. Літера а пишеться як верти¬ 
кальна пряма, кінці якої виходять вгору і вниз за межі рядка; зліва, приблизно по¬ 
середині, до прямої додається довгаста дужка. 

Усі букви мають по одному написанню. 

Знаки ь і ь чітко розрізняються і вживаються відповідно до етимології слова. 

Виносними є тільки букви, що означають приголосні звуки; г, л, м, н, т, ч; кожна 
виносна літера пишеться угорі, зліва від тієї літери, після якої вона йде у слові. 

У грамоті вживається крапка, що відділяє окремі частини речення. 

Після всього тексту поставлено п’ять крапок підряд. 

На звороті є штамп бібліотеки, інвентарний номер (№ 39), перекреслений номер 
(№ 43) і напис чорним чорнилом латинською мовою: «Г[іііе]гае сіисіз Оеог§іі МісЬаІошіг 
сит Апсігеа Маіге] зио рготШепіез, циосі розі тогіет уЛІЬоісіі поп сІеЬи[егі]пІ аііит 
<к>т[іпит] ргае[зеі] с1[отіпит] ге§ет Ро1оп[іае] \У1асі[із1аит] ЬаЬеге еі согопат Ро- 
Іопіе». 

Під написом поставлено дату «а 0 1401» 29 . 

29 Короткий палеографічний опис грамоти див. також в АК. ЗР, т. 1, № 19, стор. 29. 
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Мьі кнзь юрьи михайлови(ч) своимь брато(м) с кнзє(м) анд[ Прбємь. 
слюбує(м) и слюби(л) єсмо. ижє то(г) бгь [2] не дай што бьі са ста(л) над на¬ 
ціям) гдрє(м) кнзє(м) вєли[3]кимь витовто(м). пєрво нижь над королє(м) 
тог[4]дьі по смрти. г(с)дрд своєго не имамьі. ино(г) г(с)др а [5] искати нижь 
коро(л) полско(г) володисла(в)а и кору[6]нЬ полскои. а на то дали єсмо сю 
грамо(т) и п£[7]ча(т) свою привЬси(л). а пса(н) у троц^хь. о у чє[8]твєргь 
другої нєдли вєлико(г) поста, подь [9] л^(т) по рож(с)тві хві тиса(ч) 
и чтриста и пєрвоі [10] ліЬ(т) ...(11) 


№ 7 

Князь Юрій Довговд присягає польському королеві Владиславу 
визнати його своїм господарем і бути під його державою 
після смерті великого князя Вітовта 

24 лютого 1401 року, Троки 

« 

Грамота опублікована в Ак. ЗР (т. І, № 20, стор. ЗО). Публікація не задовольняє 
вимог лінгвістичних досліджень. 

Даний текст друкується за оригіналом, який зберігається у Відділі рукописів Держав¬ 
ної публічної бібліотеки ім. Салтикова-Щедріна (Западнорусские акти, № 5). Написана 


З 5-2 
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грамота на тонкому пергаментному аркуші розміром 19 смХ 24,3 см 30 . Нижній край 
грамоти шириною 5 см загнутий і скріплений з грамотою синім шовковим шнурком, на 
якому тримається частина воскового муляжу печаті. Сама печать вийнята. Текст по¬ 
чинається за 3 см від верхнього краю аркуша і доходить до кінця загнутого нижнього 
краю. По тексту проходять три лінії зламу (одна горизонтальна і дві вертикальні), проте 
пошкоджень у тексті немає. 

Грамота написана півуставним письмом великими літерами. Почерк той же, що і в 
попередній грамоті. Текст написаний чорним чорнилом, що стало темно-бурим. 

На звороті вказана дата (1301), а також є два написи латинською мовою; один з них 
написаний дрібним сучасним почерком чорним чорнилом, що трохи вилиняло і стало бу¬ 
рим, другий — теж чорним чорнилом, що зблідло і майже стерлося. 

Перший напис: «Ціііе]га Оеогдіі Оовд£о\уіЬі, цні рготііШ й[оті]по ге§і Роїопіае 
ЇУІасЦізІаоІ, розі тогіет ШуіЬоІсІі «іисіз, согопаї Ро1оп[іае] аззізіеге». 

Другий напис, який прочитати повністю зараз важко 31 , дає справжню дату грамоти: 
«а° 140Ь. 

Мьі кнзь юрьи довкговдь слюбуємь. и слюби(л) єсмо. ижє то(г) [1] 
бгь не дай. што бьі са стало над моимь гдрємь кнзє(м) [2] вєлики(м). ви- 
товто(м). пєрво нижь над королємь. тогдн [3] по смрти. гдрд СВОЄГО. НІ 

имЬю иного гдрА искати [4] нижь. коро(л) поленого. володисла(в)а и ко¬ 
руні полекои. а [5] на то дали єсмо сю грамоту и лічать свою приві[6]- 
сили. а пса(н) оу троціхь. оу четверть другрі нєдли [7] вєлико(г)о поста. 
по(д) лі(т). по рож(с)тві хві. тиса(ч) и три[8]ста 32 и пєрвое лі(т) [9]. 

30 Короткий палеограф, опис див. також в Ак. ЗР, т. І, № 20, стор. ЗО. 

31 Другий напис наводиться в Ак. ЗР, т. 1, стор. ЗО. 

32 Слово триста написано помилково зам. чотириста. Написання цієї (як і поперед¬ 
ньої) грамоти було викликане укладенням Віденської угоди 1401 р. між польським королем 
і великим князем литовським, згідно з якою вся влада в Литві передавалася великому 
князю Вітовтові, але за королем зберігалося право після смерті Вітовта знову взяти до 
рук реальну владу в Литві. 
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№ 8 


Князь Вітовт дарує своєму слузі Іллі В'ячковичу кілька сіл 
у Володимирському і Луцькому повітах 

20 травня 1407 року. Вільно 

Грамота публікується за текстом, уміщеним у додатках до праці В. Курашкевича 
«Огагаоіу Ьаііско-утоіуйзкіе XIV—XV \у.» (Краків, 1934, стор. 132—133). За свідченням 
Курашкевича, оригінал грамоти написаний на пергаментному аркуші розміром 19 смХ 
33 см і являє собою або пізніший список, або підробку. На думку проф. В. Семковича, 
цей документ підроблений у кінці XV або на початку XVI ст. 

Грамота написана виразним півуставом. Оригінал зберігався у «ХЬіогасЬ ЬіЬЦоІесгпо- 
шпгеаІпусЬ» гр. Тарновських. 

Мл(с)тью бжью мьі кнзь вєлики вито[ Пвть [2] чинимт> знаменито и даємь 
вєдадати [!] симь нашимь листомь каждому доброму нинєшнимь и пото(м) 
будучи(м) хто нань оузрить или чтучи єго вс(л)ьі[3]шить кому коли будєть 
єго потрєбно видєвь єсмо знаменитую службу на(м) вірную николи не сомє- 
шканую нашого вірного пана ильи вдчковича [4] и мьі порадили с нацією 
вірною радою со кнзи и паньї даємь и дали єсмо прє(д)рєчону [!] пану ильи 
вічковичу за єго вірную службу село влодимєрьеко(м) [!] пові[5]тє по- 
рьіцко и другоє порьіцко гриковичи трубки в луцкомь повіте вороничинь 
трьістд(н) стидінь дали єсмо та а села со всими доходи и при[6]ходи з 
данми з мнтьі ничого на себе не вимен Ага с пашндми и сєножатми с лєсн 
и луги з дубровами и з бортними зємлдми и с ловьі и с ло[7]вищи и з бо¬ 
бровими гоньї и с озєрьі з рєками с криницами с потоки и ставьі и со всими 
пожитки и податки што к тьі(м) сєломь слушало и тд[8]гло и такожь што 
можєть собі примислити роширити на ново(м) корени посадити а дали єсмо 
там села пану ильи вачкови(ч) [!] вічно и непорушно є[9]моу и єго жєні 
и єго дітємь и єго ближни(м) счєткомьволно во всіхь иміньє(х) комоу об¬ 
дати и продати замєнити и по души дати пань [10] ильд и єго ближнии по 
нємь боудучии а єщо з нашєє ласки длд єго вірноє служби ш(т)пустили 
єсмо воловшиноу и гамь вічно пану [11] ильи и єго ближнимь а в тихь 
иміньєхь сліду не гонити кому шкода за своимь поиди а пана ильиньі(м) 

людємь сліду не брати а ро[ 12]споустокь влдцє не давати а хто соль вє- 
зєть со(т) воза грошь мьіта а коли соминєть гроша давь єда чєрєсь єго зєм- 
лк) двадцАть грошє(и) [ 13] промити со(т) воза а при томь били світки рада 
наша воєвода виєлєньскии [!] пань дєдикголдь па(н) состикь па(н) бутри(м) 
па(н) кєзкаиль [ 14] псань оу вилни в літа =^=зцєі мага к а длд твєрдости вшиє 
писани(х) речей к сєму листу приложили печать нашу [15]. 


З* 
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№ 9 


Вітовт, великий князь литовський, дає грамоту у тому, 
що, в разі вимоги з його боку повернути селища Сволочигачі 
і Верх Болванця у Смотрицькій волості, панові Бедриху, який 
тримає ці селища, буде виплачена компенсація в сумі 60 кіп 
подільських полугрошників 

1 лютого 1429 року, Турійськ-Володимирський 


Грамота опублікована в Ак. ЗР (т. 1, № 22, стор. 32). В цій публікації текст дещо 
модернізований, зокрема, введена велика літера у власних назвах, послідовно* розстав¬ 
лені пунктуаційні знаки, деякі літери (е, а>, а, 0 ) замінені іншими (е, о, я, ф) та іи. 

Даний текст публікується за виданням В. Розова «Українські грамоти», т. І, К-, 
1928, стор. 112. 

За свідченням Д. Зубрицького, оригінал грамоти зберігався у фамільному архіві 
графа Тарновського в Дзикові (Галичина). 

Короткий палеографічний опис пам’ятки див. у праці В. Розова. 

Мьі вєликии кнзь витовть. дали єсмосюю нашу грамоту [1] бедриху. што 
держить со(т) нась дві сєлищи. содно своло[2]чигачи. а другоє вєрхь бол- 
ванцд оу смотрицкои волости. [3] на тьіи дві сєлищи. записали єсмо ему. 
Сєю нашєю гра[41мотою шєстьдєсать копь. подольскими полугрошники. 
[5] коли жь бнхомь хотіли тни дві Сєлищи любо сами оузд[6]тиоу нєго 
Или кому приволили бнхомь викупити, и тогдьі иміємь [7] дати ему за 
тни дві сєлищи шєстьдєсать копь ту[8]ю. подольскими полугрошники. 
по той личбі какь у подо[9]льи идєть а писана у турєиску в володимєрь- 
скомь[10] бєвралА оу а днь индикта оу 3. [11] 


№ 10 

Князь Швидригайло дарує своєму слузі Радеві і дітям його село 
Козлов і луки нижче Білих Берегів 

14 березня 1445 року, Вільховець 

Грамота публікується за друкованим текстом і фотокопією з оригіналу, вміщеними 
у додатку до праці В. Курашкевича «Огатоіу Ьа1іско-\уо1упзкіе XIV—XV \м.» (Краків, 
1934, стор. 133—135). За свідченням Курашкевича, оригінал грамоти написаний на пер¬ 
гаментному аркуші розміром 27 см X 14 см і зберігався у «2ЬіогасЬ ЬіЬІріесгпо- 
тигеаІпусЬ» гр. Тарновськнх. Грамота була складена, і на середній лінії зламу утво- 
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рилися дірки, внаслідок чого в 5-му і 6-му рядках бракує по одному слову. Написана 
грамота виразним півуставом (детальніше див. про це у названій праці Курашкевича). 

Розходжень між даним текстом і публікацією Курашкевича майже немає. Окремі 
уточнення внесено на основі порівняння публікації Курашкевича з фотокопією, зокрема, 
на відміну від публікації Курашкевича, в даному тексті частка сА в слові оус тупатис& напи¬ 
сана разом з інфінітивом (5-й рядок); після слова оуступатис/Ь (5-й рядок) поставлена 
крапка; сполучник и й іменник св’Вдци написані окремо, як два слова. 

Во има (о(т)ца и сна и свт(г)о дха. ми кн(з)ь швитригайло г(с)дрь. 

подолской зм(л)и. знаменито [ 1] чинимь симь. нашимь. л(с)тмь. каждому 

доброму, кто коли на сен лсть.оузри[2]ть или пакь оусл(ш)ьть. чтучи. 
ажє дали єсмо слузі нашьму. радєви и дітємь єго [3] на има тоє сьло коз- 
ловь а луку ниже більїхь бєрьговь. ему и дітємь єго на ві[4]ки а не на- 
добі оу єго люди никому оуступатисд. а ему своі люди судити и вину 
и [5] пєрьсудь ис нихь имати а та(та)рскаА [...] ему и своихь людии да¬ 
вати ако инии зь[6]мланє и своихь людии дають ан[...]родь ему своими 
людми робити АКО ини[7]и зьмланє своими людми робдть [...] и с того 
радєви и своими дітми намь служи[8]ти вірне, а при томь бьіли и свідци 

п(н)ь пєтрашь бакотский п(н)ь васко воє[9]вода смотрицский п(н)ь ходко 
шєлвовичь иньїхь много добрьіхь людии [ 10] при томь бьіло а к сєму лету 
на кріпость привісили єсмо н(ш)ю печать по[ 1 Пдь л(т)ьі ржства х(с)ва 
тисдча лі(т) и д ста лі(т) и польдьвдноста. а п(с)ь леть оу во[12]лховци 
патоі н(д)лі поста кн(ж)ни писарь хомікь писаль [13] 

№ 11 

Швидригайло Ольгердович, великий князь литовський, повертає 
своєму слузі Сенькові Хом'яку спадковий маєток Смордов, двори¬ 
ще Барановичі, вислужене його батьком, і дворище Печенчино, 
куплене його батьком 

Листопад 1452 року, Луцьк 


Фотокопія цієї грамоти опублікована в 1950 р. В. 1. Борковським (див. його статтю: 
«Везличние предложення в древнерусских грамотах XIV—XV вв. южного происхождения», 
«Известия АН СССР, Отделение лит. и яз.», 1950, т. IX, вьіп. 5, стор. 362—375). За ін¬ 
диктом рік написання 1452. У буквеио-словесній даті на тому місці, де мають стояти 
десятки, проставлено ф (500), а далі помилково вжито е (5). 
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Мл(с)тью бжьєю ми великий кнзь швитрикаила солкєрдови(ч) чнни(м) 
знаменито симь нашн(м) листо(м) [ 1 ] и даємь відати, каждомоу добромоу 
хто нань оузрить или. оусльшшть. єго чтучьі. кому[2]жь боудєть того по¬ 
гребно. листа чести порадившеє а єсмо с нашими кнзми. и пани на[3]шєю 
вірною радою вєрноули єсмо слоузі нашємоу хомікови. молодомоу на 
имд сєнкови єго [4] сочьіноу смордовь а на той. стороні, ставоу в смордві 

дворище бар[тєн]ичи[?] вьіслоугоу[5] соца єго што же соць. єго. внслужнль 
на вєлико(м) кнзи витовті. и то єсмо ємоу дали [6] а подлі то(г)[о] дво¬ 
рища. дві. дворищьі штожь соць єго. коупиль оу старищьічєвь на и[7]ма. 
пєчєнчьіно. дворище, а другое гді жь. бьіль старищьінь дворєць ,такіжь 
[!І єсмо ємоу [8] дали со всімь. с тнмь. што жь здавна, к томоу прислоу- 
шаєть. с полми сіножатми. з ліси [9] з доубровами и с ьіншнми. доходи, 
а то єсмо ему дали вічно нєпороушно а при томь(Ю) били свідки рада 

наша кнзь михаило. васильєви(ч) кнзнь [П Михайло костантиновичь [11] 
па(н). нємирА. староста лоуцкии па(и) васильи сондрієви[ч] полоцкии а про 
ліпшеє свідо[ 12]вьство и твєрдость казали єсмо. печать нашю привісити. 

к сємоу. нашємоу ли[13]стоу да(н) в лоуцку м(с)ца ноіавра [...] днь 
в лі(т)[о]=^=з ДЄВАТЄСОТНОЄ N. фе инд(к) єі. [14] 


№ 12 

Пан Олехно Юрійович Жюсич продав панові Дробишеві Мжюро- 
вичу село Конюхи з Рапотовим і з усім, що до нього належить, 

крім Озерян 

13 червня 1458 року, Острог 


Грамота опублікована в «АгсЬгйшгп хх 5ап§из2к6\у V 5іа\уисіе» (т. І, Львів, 1887, 
№ 52, стор. 50) із значними помилками. Даний текст друкується за оригіналом, який збе¬ 
рігається в Ленінградському відділенні Інституту історії АН СРСР (Колекція Лихачова, 
32/3). Грамота написана на тонкому нерівному пергаментному аркуші розміром 24,5 см X 
х 26 см. Аркуш був складений, і на ньому утворилися три горизонтальні і одна вертикаль¬ 
на лінії зламу. Розривів немає, тільки з лівого боку на рівні другої згори горизонталь¬ 
ної лінії зламу відірвано частину аркуша. Грамота має кілька невеликих коричневих плям, 
але в цілому текст зберігся добре. У лівому верхньому і в правому нижньому кутках — 
сліди червоного олівця. У лівому кутку, під нижньою горизонтальною лінією зламу, чор- 
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ним олівцем указана дата «1458 г.». Під текстом зроблено шість прорізів для печатей; пе¬ 
чаті не збереглися. 

На звороті — штамп Ягеллонської бібліотеки і кілька написів по-польському, зробле¬ 
них чорним чорнилом у різний час. У двох написах неправильно вказана дата грамоти 
(1466 і 1459 рр.). 

Грамота написана середнім півуставом, близьким до уставного письма. Чорне чор¬ 
нило зблідло і вилиняло, набувши темно-бурого відтінку. Текст ніде не попсований, за- 
йі\^є майже весь аркуш. 

А пань «шієхно юрьєвичь жюсичь продали єсмь дєдино(у) и шть[ 1 ]- 
чино(у) свою пано(у) дробьішю мжюровичю село на има конюхи [2] из 
рапотовьімь и зо вьсЬмь ись тімь штожь к томо(у) тагло [3] изь віка и 
тєпєрь. ишрочє созєрАНь ИЗ до(у)бровами и с полємь [4] и з С'Ьножатми и 






ставьі а ставь нижьнии к вольбьіровскомо(у) [5] бєрєго(у) ставлень но ко¬ 
ли пань дробьішь ставь завитьно 33 [6] поко(у)ль вода са взольєть пото(л) 
пань дробьі(ш) маєть сЬножа[7]тими своими оз(т)м'Ьнити волбьірєвцє(м) какь 
било за сотца І8] моєго при витовгЬ а со сло(у)жбо(у) коли на воино(у) поити 
то[9]гдн а имаю за пана дробьіша засто(у)пати докуль є(с)ми [ 10] живь ож- 
ром£и инши(х) сло(у)жєбь а на то свідки при то(м) [11] били тогдьі зєм- 

ланє королєвскьіи на има пань сонаньА [ 12] вачковичь и кнзь по(у)ТАта 

и пань зінко лово(у)ньскии и [13] пань мишко гло(у)скии а кнза юрьє- 
ви(х) боАрь бьі(л) при то(м) [14] пань патрикіи краєвскии и па(н) га(в)- 
рило маршалко к [15] єго а пань митко воєвода подолаискии а пань ива- 

ш[16]ко дадко дітии кнза юрьєвьі(х) а па(н) томко міщанинь П7]ло(у)- 
цкии а пань ацко берєстиискии міщанинь а пань [18] ожо(у)шко а пань 

стєцко лисовичь боАри(н). кнза михаила [19] чорторьшского а пань сє- 
пюта 34 боАри(н) кнза ивана ш[20]строзкого а па(н) микита писа(н) в ос¬ 
трозі и мца июна. ГІ. [21] днь назавт(р)іє Армарка в домо(у) в пана 
микитині а [22] в лі(т) з. ц. з. [23]. 


№ 13 

Пан Добрита Мжюрович продав господареві своєму князю Іва¬ 
нові Васильовичу Острозькому маєтки Конюхи , Озеряни і Ра- 
потів, які він купив раніше у пана Олехна Чуска 

1464 рік (за «АгсНітпп хх 5ап§из2к6\у» 
20 вересня 1463 р.), Острог 

Грамота опублікована в «АгсЬішіт хх 5ап§изгк6^ V/ Зіадаисіе» (т. І, Львів, 1887, № 59, 
стор. 56). Даний текст друкується за рукописною копією XIX ст., зробленою Д. І. Зу- 
брицьким. Копія зберігається у Ленінградському відділенні Інституту історії АН СРСР 
(Колекція Зубрицького, ф. 57, од. збер. 1, № 17). Д. І. Зубрицький відзначає, що оригі¬ 
нал, написаний на пергаменті уставним письмом, зберігався у бібліотеці Інституту графа 
Оссолінського, пізніше — у фондах львівської Бібліотеки АН УРСР, організованої на базі 
цього інституту. У 1947 р. грамота разом з іншими документами передана у Польську 
Народну Республіку. 

Розділові знаки розставлені так, як вони значаться в копії, зробленій Д. І. Зуб- 
рицьким. 


88 Тут у тексті, очевидно, помилка; можливо, треба читати як «зорвет ино». 
84 Перед а була ще одна буква, яку писар замазав чорнилом. 
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а 35 па(н) добрьіша 3 ® мжюрови(ч) м'Ьсти(ч) юстр(о)зкіи коупи(л) єсми 
оу пана юлєхна чускш 37 , имєньє 38 єго правую штчину, [и дідиноу] 39 на 
има конюхи а шзєрАнн, а рапотовь [у] 39 вотчину и в д'Ьдиноу, а ю(н) 
ми тоє имєньє прода(л), в^чно и нєнароушно 40 , и записаль ми волє(н) 
єсми продати и ш(т)дати и дши 41 дати, и а 35 єсми тоє [своє] 39 им'Бньє 
на има конюхи а «озєрАиьі а рапотовь прода(л) «сподарю своєму кнзю 
иваноу василєви(ч) 4Я . юстрозко(м). за р. ко(п), со вс’Ьмь с тьі(м) што 
к тому прислушає(т) 43 , с чи(м) єсми оу нєго коупи(л) в’Ьчно по тому ка(к) 
са(м) єсми оу нєго коупи(л) 44 , а при то(м) бьі(л) вєлико(г)[о] королА 
зємлани(н) 45 па(н) мишко глускїи. а па(н) пашко миткови(ч) воєвода 
шстрозкїи, а па(н) игна(т) промч’Ьикови(ч), а па(н) катуна маршалко 
киза ивановь шстрозко(г)[о], а па(н) пєтра(ш) вєрботи(ч), а писа(н). (у)в 39 
остр(з) оу четверть на стго о>ста(0)А, днь мца сєнта(6). к. в ліі(т) =£зцов, 
инди(к) ВІ. 


№ 14 

Опис міста Кременця 


1480/1484 рік 


Цей документ опублікований в «Русской исторической библиотеке» (т. 27, Литов- 
ская метрика, кн. 4, стор. 371—372). Текст, що надрукований нижче, видається за ко¬ 
пією XVII ст. із збереженням усіх мовних рис і основних особливостей тодішнього пись 
ма. Оригінал документа не знайдений. 

Копія грамоти вписана до Литовської метрики (книга IV), що зберігається в Цен¬ 
тральному державному архіві стародавніх актів у Москві (ф. 389, № 4, арк. 122 зв.— 123). 


86 В «АгсЬіхушп хх Зап§из 2 кб\у» — и. 

86 В «АгсЬітіт хх Зап§из 2 к 6 \у» — Дробить. 

87 В «АгсЬшит хх 5ап§изгк6\у» — пуски. 

38 В «АгсЬшит хх Зап^изгкоч/» — имЬньє. 

89 Так в «АгсЬшит хх Загщизгкоу/». 

40 В «АгсЬшит хх Загщизгкоїл/» — непорушно. 

41 Слово нерозбірливо написане, невідомо, чи воно означає «души» чи «діти»; на 
думку Д. І. Зубрицького, тут пропущений прийменник по, тобто має бути и по души дати. 
В «АгсЬшит хх 5ап§изгк6\у» и по д(у)ши. 

48 В «АгсЬшит хх Зап^изхкоу/» — Васильєвич\у\. 

43 В «АгсЬшит хх Зап^изгкоу/» — прислухает. 

44 В «АгсЬшит хх Зап^ижксш» — коупиль. 

46 В «АгсЬшит хх 5ап§изгкб\у» — земАнин. 
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Кожен документ, який видавався будь-кому у Литовському князівстві (як і в Поль¬ 
щі) приблизно з XV ст., заносився до спеціальних актових книг, що звалися Литовською 
метрикою. З 1594 року велася переписна книг Литовської метрики, так що копії докумен¬ 
тів з цих книг, які публікуються в даній збірці, були написані на століття або й на два 
пізніше від оригіналів (детальніше про історію литовської метрики див.: С. Л. П т а- 
ш и ц к и й, Описание книг и актов Литовской метрики, СПб., 1887). 

Четверта книга Литовської метрики охоплює актові документи, ваписані на тери¬ 
торії Литви, Білорусії і України в 1441—1480 рр. Це збірка документів, що являє собою 
книгу розміром 31,5 см X 19,5 см в шкіряній обкладинці. З внутрішнього боку першої 
дошки обкладинки наклеєно папірець з видрукованим написом латинською мовою, в яко¬ 
му вказано осіб, що мали стосунок до ведення книги, зокрема нотаріуса Адама Наруше- 
вича. 4 

Книга починається описом змісту («Ке^езіг зргаш \уагпіе]'з2ус1і»), складеним при На- 
рушевичі (6 арк.); далі перед текстом ідуть 11 арк. чистих або з окремими пізнішими по¬ 
мітками польською мовою типу «згикапо піетазг»; на одному з цих аркушів (п’ятому) вмі¬ 
щено також загальний заголовок книги: «Книги короля єго милости Казимєра»; сам текст 
займає 169 пронумерованих аркушів; останній аркуш книги має на собі штампи комісій, 
які перевіряли книгу в різні роки. (Див. також палеографічний опис книги: «Русская ис- 
торическая библиотека», т. 27). 

Записи в книзі ведуться старим українським скорописом, характерними рисами якого 
є часте винесення приголосних в кінці слова або складу над рядок, вживання літери є 
після голосних і приголосних, з’єднання кількох слів у одне, довільне вживання великих 
літер і под. 


Инвє(н)та(р) пода(н)д Крємє(н)ца 

122 зв. Што на крємєньцьі подано три ф^клєри а чотьіри про(х)ницн пушєкь 
мальі(х) 5. а пищаль шдна. А вєлики(х) пушє(к) на городе д а чєлади дво- 
(р)ноє Што в городе г паробьки а чотири жоньки а двє дєвьцє а у дво(р)цьі 
в королєво(м) мила шть города тамь в томь дво(р)цьі жонька з де(т)ми 
сама чєтвєрьта, а клачь троє, а воли три. а жита польчєтвє(р)тьі стирьтьі 
123 а у стирьтє по двєстє копь ржи || ржи А на поли жита посєєного досьі(т) 
а в городе пушєчьного пороху польбочьки а шиповь го(д)нихь бочька А тамь 
є(з)ди(л) єсми до кузмина ставовь гладєти ино вь ку(з)минє ставь со мльї- 
номь але спущать єго нє(ль)за а на горинє Ставь што нєбожьчикь сємєнь 
заставиль а ступа а с того мльїна идєть на городь мєрьки, тимь Мльїномь 
можє(т) се городь живити хлєбомь, а на спусть добри(и) ставь, а трєти(и) 
Ставь о>(т) города мила и млинь на томь ставу а с того Млина тєжь на 
городь жито везуть, А дани по(л)трєти ко:лодьі 4в у стожьку а мита при(и)- 
дє(т) копь з два(д)цать На годь а у волости чоловєковь по(л)чєтвє(р)та 
ста а на мєстє дворовь тридьцать: 

46 Двокрапка означає знак переносу слова. 
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№ 15 


Казимир, король польський, пише Петру Яковичу, старості 
луцькому і маршалку волинському, про те, що він віддав у оренду 
Шахнові Пегоховичу і Сенькові Момотливому луцьке мито на 

три роки 


ЗО травня 1487 року, Краків 


Грамота опублікована в «Русской исторической библиотеке» (т. 27, Литовская ме¬ 
трика, кн. 4, стор. 243—244). Даний текст публікується за копією, вписаною до Ли¬ 
товської метрики, кн. 4, що зберігається в Центральному державному архіві стародавніх 
актів у Москві (ф. 389, № 4, арк. 49—49 зв.). Коротку характеристику Литовської 
метрики і палеографічний опис кн. 4 див. на стор. 41—42. 


9 Арє(н)да мьіта лу(ц)кого жидо(м) на три годи, Казимєрь божью мл(с)- 

тью: г(с)у. 

Старосте луцькому ма(р)шальку вольїньскоє зємли пану пєтру гано- 
вичу, продали єсмо мито луцькоє жидови ша(х)ну пєгоховичу а сєньку 
момо(т)ливому на три годьі на го(д) по по(л)тори тис ач и копь и по по(л)- 
трєтддьцати копь широки(х) грошє(и) а маю(т) еони в тоє мито увєзатисє 
на си(и) сватьки што при(и)дуть, а дє(р)жати имь тог мьіто <о(т) сихь сва- 
токь што при(и)дуть на три ГОДЬІ до того жь року ДО СВАТОКЬ, А мито имь 
брати по давному, А мають намь тоє мито платити веє широкими грошьми, 
на пє(р)вн(и) го(д) по(л)тори тисачи копь, и по(л)трєтАдьца(т) копь а 
на други(и) го(д) тако(ж) а на трєти(и) годь только жь а напєрєдь намь 
9 зв маю(т) дати [| на годь тисдчу золотнхь вго(р)скихь А сєго году пє(р)вого 
маю(т) намь да(ти) на (с)вєтого михаила дєнь па(т)соть золотнхь што 
при(и)дєть А по вєлицє дни в еєрєду только жь патьсоть золотнхь. а на 
други(и) го(д) такожь мають намь дати на тьіи жь роки в тую жь личьбу, 
А тажожь намь маю(т) дати чоломьбитьА на годь по пати куфтєрє(и) 
коро(т)кихь А по пати конє(и), А по камьцє штоби стоАла за двадьцать 

копь г(р)шє(и), А кому дамо в нихь гроши зєманомь и двораномь наши(м) 
з мита нашого и тни бн ждали року а хто бн ихь хотєль габати до року, 
тн бн ихь со(т) тнхь борониль, нижли кому в ни(х) дамо на и:страву тьімь 
озни маю(т) видати нє жьдучи року а такожь што:бн єси ихь кривдь боро- 
ниЛь, и миту бн єси нашому во веємь бьі(л) помочєнь и гдє надобє будєть 
имь помочь и тьі имь помочь дава(л) в нашомь митє ажьбьі мито нашо нє по- 
нижалосА, А тєжь штобьі єси и самь в мито нашо и вь промиту нє всту- 
пальсА. нєха(и) завєдаю(т) мито нашо и промиту митники наши, а тєжь 
какь дє(р):жали еони ш(т) нась пє(р)во сєго мито луцькоє и личьбу намь 
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дали с трє(х) годовь, и мн имь двєма оостали виньньї ша(х)ну сто копь гро¬ 
ше^) и три(д)ца(т) копь и іпєсть копь А [сієньку момо(т)ливому дєвєносто 
копь бє(з) копьі, и какь шни тьш три годи вьідє(р)жать и будуть намь 
личьбу давать, и мьі маємь имь тни пєнази на личьбг поло:жи(ти), писань 
в Кракове мал л день иньдикть є. А на трєти(и) го(д) тако(ж) маю(т) на(м) 
да(ти) на тни жь роки. 


№ 16 

Перелік подарунків, посланих з Кракова 
великому князеві Тверському 

10 вересня 1488 року 

Грамота опублікована в «Русской исторической библиотеке» (т. 27, Литовская ме¬ 
трика, кн. 4, стор. 508). 

Даний текст публікується за копією, вписаною до Литовської метрики, кн. 4, що 
зберігається в Центральному державному архіві стародавніх актів у Москві (ф. 389, № 4, 
арк. 184). 

Коротку характеристику Литовської метрики і палеографічний опис кн. 4 див. на 
стор. 41—42. 


Упоми(н)ки посланьш Кнзю Твє(р)ско(му). 

Сєньтдбрь І иньдикь [!] 3: 

З нового мєста послано кнлзю великому тфє(р)скому шуба соболь а 
волочонаА аксамитомь або Адамашькою, а другад шуба к(н)за а в по¬ 
стави сукна Маха(л)ского, и г постави новогоньски(х) сь ска(р):бу а в 
колодє меду прєсного с ключа луцького а и бочокь совьса на кони тамь 
жо а ф сти(р)ть сена зь дворовь володими(р)ски(х) а л копь г(р)шє(и) 
изь ска(рь)бу: Кназю великому тфє(р)скому дано вь кранове маА 1 день 
иньди(кт) 3. в постави сукна маха(л)ско(г)[о1 а г постави сукна нового- 
(н)ско(г)[о] а л ко(п) г(р)шє(и) и(з) ска(р)бу. 
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№ 17 


Казимир, король польський, пише Горностаєві Романовичу, на¬ 
місникові овруцькому, про те, що він віддав у оренду овруцьким 
міщанам Іванові, Гаврилу, Петруші, Ходорові, Кваші, Іваше- 
вичу і Радивонові овруцькі корчми на шість років 

22 лютого 1489 року, Краків 


Грамота опублікована в «Русской исторической библиотеке» (т. 27, Литовская ме¬ 
трика, кн. 4, стор. 216—218). Даний текст публікується за копією, вписаною до Ли¬ 
товської метрики, кн. 4, що зберігається в Центральному державному архіві стародавніх 
актів у Москві (ф. 389, № 4, арк. 35 зв.—36). Коротку характеристику Литовської мет¬ 
рики і палеографічний опис кн. 4 див. на стор. 41—42. 

в - Арє(н)да ко(р)чомь вручски(х) мєщано(м) вруцкимь на шє(ст) годовь, || 

Казими(р) божью млстью 

Намєстьнику вруцькому пану го(р)ностаю Романовичу, што пє(р)во 
сєго продали били єсмо ко(р)чми вруцькиє мєщаномь вруцьки(м) семи 
чоловєкомь на (и)ма ивану а Гаврилу а пєтруши а ходору а кваши а ива- 
шєвичу а радивону на три годьі за сто копь и за дєсєть копь широкихь 47 
грошє(и), на годь по три(д)цати копь, и по шєсти копь и по сороку грошє(и) 
а рокь било имь какь тиє ко(р)чми варити почати на масньіє запусти ве¬ 
ликого посту и вжо шни два годьі ко(р)чми вари(ли) а трєтєго году єщє не 
варили, и тими рази тиє мєщанє вруцькиє шєсть ихь на (и)ма ивань А 
гаврило а пєтруша а ходо(р) а кваша а и:вашєвичь просили нась абихмо 
єщо имь тиє ко(р)чмьі на колько годо(в) продали и ми имь тьіє ко(р)чми 
єщо продали на шєсть годовь шпрочь того году што єщо маю(т) трєти(и) 
годь варити, А маю(т) шни намь в кажьдьі(и) годь давати по тридьцати копь 
и по шєсти копь и по (со)року грошє(и) а почати имь тьіє ко(р)чмьі варити 
на рокь на мдсниє запусти великого поста какь трєти(и) годь вьі(и)дєть 
пє(р)воє их купли и варити имь тиє ко(р)чмьі до того жь году, какь шєсть 
годовь вьі(и)дєть, а маю(т) шни только жь кор(чомь). мети 48 колько пєрєдь 
тьімь бьівало, а болить имь тамь ко(р)чомь не мє(ти) протожь што би єси 
ихь ш(д) кривдь борониль, и не даль бьі єси тамь иньшо:му никому ко(р)- 
чмьі варити, писань в Кракове фєврАль кв. день иньдикть 3: 


* 47 У слові широкихь и після к виправлено з о. 
48 Слово мети написане над рядком. 
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№ 18 


Казимир, король польський, пише панові Івану Юрші, маршал- 
кові і намісникові володимирському, що він віддав у оренду бе¬ 
рестейським і грубешівським міщанам володимирське мито 

на чотири роки 

12 травня 1489 року, Петрков 


Грамота опублікована в «Русской исторической библиотеке» (т. 27, Литовская мет¬ 
рика, кн. 4, стор. 224—225). Даний текст публікується за копією, вписаною до Литов¬ 
ської метрики, кн. 4, що зберігається в Центральному державному архіві стародавніх ак¬ 
тів у Москві (ф. 389, № 4, арк. 38 зв.—39). 

Коротку характеристику Литовської метрики і палеографічний опис кн. 4 див. на 
стор. 41—42. 


зв зв. Арє(н)да мита володимє(р)ско(г)[о]. жидовє Бєрєстє(и)ско(и) на чоти¬ 
ри годьі ___ 

Казими(р) божью млстью 

Ма(р)шальку нашому намєстнику володимє(р)скому пану ивану ю(р)ши 
39 Продали єсмо мито володими(р)скоє и пєрємьісльскоє и литовжьскоє, итьіє І| 
и тиє мита вси коториє прьіслухають кь володими(р)скому миту жиду 
бєрєстє(и)скому єсю а товаришу єго Авраму А жьіду грубєшовьско(му) 
єську и єго братви на чотьіри гоцьі за патьсоть копь грошє(и) и за шє(ст)- 
ДЄСАТЬ копь грошє(и) шьіроки(х), на го(д) по сту копь и по сороку копь 
широки(х) грошє(и) А мають в тоє мито увєзатисл за иєдєлю пєрє(д) свл- 
гьки в нєдєлю а дє(р)жати имь тоє мьіто до того жь року за нєдєлю пєрє(д) 
сватьки какь чотьі(рьі) годьі вьі(и)дуть, а мають намь вь кажьдьт(и) годь да¬ 
вати готови(з)ною вьідє(р)жавши по(л)года шєстьдєсать копь шьіроки(х) 
грошє(и) а другую по(л) года видє(р)жавши такєжь намь маю(т) дати шє(ст)- 
дєсать копь грошє(и), А два(д)цать копь грошє(и) в кажьдьі(и) годь має(т) 
єсь собє брати за до(л)гь што єсьмо єму виньни. А на други(и) и на трє- 
ти(и) годь такєжь на тии жь роки по тому жь маю(т) намь давати, А на 
чєтвєрти(и) годь такьжо по тому жь маю(т) намь давати, А всю тую чотири 
годи маєть в кожьдьі(и) годь собє брать по (д)ва(д)цати ко(п) грошє(и) за 
долгь што єсмо єму виньни, протожь штобьі єси самь вь мито нашо и вь 
промиту нє вьступа(л)сА и никому не вєлє(л) вьступатисА Аби миту на¬ 
шому ни в чомь шкоди нє било бо то єсть нашь ска(р)бь А которни би 
коли хотєли вь мито нашо и (в) промиту вьступатисА и миту нашому 
шкодити ти би и(х) шдь ти(х) борониль, А тєжь коториє би хотєли мита 
нашьі володими(р)скиє шбьєжьдчати иньшими дорогами А в томь миту 
нашому шкоди(т) и ти би самь на ти(х) помочь дава(л) и би(л) би єси миту 
нашому во всємь помочонь Аби са мито нашо нє понижало а брати имь 
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мьіто по старому какь здавна бьівало за дади нашого за вєлико(г)[о1 
кнАзга вито(в)та и за жнкгимоньта. писа(н) вь пєт(р)ковє мад ві дна 
и(н)ди(к) 3: 


№ 19 

Казимир, король польський, пише князеві Олександру Юрійовичу, 
наміснику гродненському, і панові Михайлу Мартиновичу, на¬ 
місникові мерецькому, що він віддав у оренду на два роки мостове, 
почіпне і помірне мерецьке гродненському міщанинові Єнькові 
Яцковичу і синам його 

26 травня 1489 року, Радомль 

Грамота опублікована в «Русской исторической библиотеке» (т. 27, Литовская ме¬ 
трика, кн. 4, стор. 224—225). Даний текст публікується за копією, вписаною до Литов¬ 
ської метрики, кн. 4, що зберігається в Центральному державному архіві стародавніх 
актів у Москві (ф. 389, № 4, арк. 38 зв.). Коротку характеристику Литовської метрики і 
палеографічний опис кн. 4 див. на стор. 41—42. 

38 Арє(н)да мостово(г)[о] городє(н)ско(г)[о] такжє почопного и помє(р)- 

зв зв. ного мєрєцкого на два годьі. || 

Казими(р) божью млстью 

По(д)чашому нашому намєснику городєньскому кназю алєксаньдру 
ю(р)євичу и намєстнику мєрє(ц)кому, пану михаилу ма(р)тиновичу про¬ 
дали: єсмо мостовоє городєньскоє и почопьноє помє(р)ноє мєрє(ц)коє жи- 
дови горо:дєньскому єньку гацьковичу и снномь єго ицьхаку А мошєю, 
на два годьі Мають намь давати на кажьдн годь по сту и по сороку золо- 
тьі(х) вго(р)скихь а маю(т) в тог мостовоє городєньскоє и в бочєчно помє(р)- 
ноє мєрє(ц)коє увєзатисє на свєтого гана день што придє(т), а дє(р)жати 
имь тоє до того жь року до того жь року [! ] до свєтого гана какь два годи 
вьі(и)дуть, А: мають намь дати на божьє нарожєньє сємьдєсать золотьіхь, 
а другую сємьдєсать золотьіхь мають намь дати на свєтого гана день какь 
годь вьі(и)дєть, а на други(и) годь на тьш жь роки по тому ж: мають намь 
дати, протожь штобьі єси в мито нашо и вь промьіту тьі кнджє алєксаньдро 
нє'вьступа(л)сд и во всємь бн єси мьіту нашому бьіль помочонь и зака- 
за(л) бьі єси ажьбьі пєрєвозовь нє мєли нигдє є(з)дили бьі на мость, писань 
в радомьли маА кз день иньдиктьЗ: 
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№ 20 


Михалко Хомич, берестейський землянин, дає запродажний 

лист Мелентіеві Супруновичу на поле і половину діброви 

2 травня 1490 року 

Документ публікується вперше за рукописною копією з актикації в місті Берестей¬ 
ськім (м. Брест), яка зберігається в ЦДІА УРСР в м. Львові (фонд 201, оп. 4, спр. 1, «До¬ 
кументи до процесів Володимирсько-Берестейських епіско¬ 
пів за церковні маєтності», арк. 13). Оригінал невідомий. 

Копія написана на великому аркуші паперу розміром 
35 смХ 20,5 см. Папір має водяний знак (див. малюнок). 

З лівого боку аркуша утворилося кілька великих і ма¬ 
лих бурих плям; 14—21 рядки тексту підкреслені чорнилом, 
яке має зараз світло-бурий колір. У 3—4-му і в 6-му рядках 
підкреслені вирази: «оЬароі ііогоЬі Сгегпе'А'зкоу» і «2етепіпа 
Заска Нгупкошсга». 

У лівому верхньому кутку аркуша наклеєна паперова 
смужка з друкованим номером (01810). 

Текст написано польським письмом за нормами право¬ 
пису XVII ст. Документ написаний чорним чорнилом, що 
не втратило свого природного кольору. 

На звороті аркуша є напис: «Коріа г МеДг]ук г Бізіода 
V/ Ога... 1490. та]а 2. іпЛукіу 8. 

МісЬа} СЬотісх Меіепіердаі. Зхозіу Бізі». 

Ла МісЬаїко СЬотісг 2етепіп Родаеіи ВегезІеузкоЬо гогпашаіи Іут Ііз- 
Іот тпоігп коіЛоти ЛоЬготи коти ЬуІоЬо Віїа РоігеЬа ЬиЛеі шісіаіу згіо 
І ргоЛаїіезто гетіи здаоіи оусгугпиіи оЬарої ЛогоЬі Сгегпемгекоу роїсе у 
ЛиЬготі пергокорапиіи пеЛаїеко Мізіа ВегезІеузкоЬо Коїогиіи киріш сіїЗ 
пазг Зіеско и 2етепіпа Ласка Нгупкодаісга а Ла МусЬпо дазе роїсе ЛиЬгошу 
роїочпси ргоЛаї Меіепіуіодаі Зиргипошісги га Лезеї кор Ьгозгу ЗгегокісІї 
\уіесгпо у перогизгпо у СЬоІуІіезто зіиіи ргоЛайи оЬіашуІу ЬозроЛупи 
Матезпіки Вегезіеузкоти упо іоЬо и Вегезіу пе Ьиіо роіесЬа! Ло Нозро- 
сіага іпо іоти Реіи з\уіЛоту Р. Бешко у Р. Ішап Зепкошісгу 2ешіапе у 
Ресгаіу ргуіогуїі к Іети Іізіи згіо іезту ргоЛаїу Меіепіуіочуі Іиіи гетіи 
Оусгугпи зшоіи оЬіеІі шіесгпо у падаіекі перогизгпо а сЬіо Ьу сЬоШ згіо 
к Іоу гетіі тошііу 1о Ла Меіепіуіа таіи газіираіу а Меіепіуі петаіеі па 
Іут згкоЛошаїу а іезіі Ьу Ла газіираіу песЬоІі! 1о Ла МісЬаїко таіи гаріа- 
Іуіу па НогоЛ Лезіеі кор §гозгу а Меіепіуіодаі Іакоі Лезіеі кор §гозгу а Ва- 
гузгпікот шеЛго МеЛи а Маіеі т(е)1епіуі па шоупи іегЛуїу гіоу гетіі зат 
гОусгугпу тоіеукоіі гакіісгиі а Ліа ІірзгоЬо з\уіаЛота у ресгаі зшоіи ргу- 
іогуїізту Ло ІоЬо іізіи різап и тепе Лота у зат МісЬаїко зеу Бізі різаі Мі- 
зіаса Маіа %ЛогоЬо Впіа ІпЛукІа ОзтоЬо и ІоЬо Бізіи Ігу Ресгаіу. 
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№ 21 


Пані Хведка Паиікова, дочка Дохновича, відписує своєму чоловікові 
Василеві Хребтовичу маєтність Яблонне і Полжі 

16 грудня 1490 року, Луцьк 

Грамота публікується за текстом, вміщеним у додатку до праці В. Курашкевича «Ога- 
тоіу Ьаііско-даоїугізкіе XIV—XV V/.» (Краків, 1934, стор. 134, 136). За свідченням 
В. Курашкевича, оригінал грамоти написаний на пергаментному аркуші розміром 27,5 смХ 
х27,5см і зберігався у «2ЬіогасЬ ЬіЬІІоіесхпо-тигеаіпусН» гр. Тарновськнх. До грамоти бу¬ 
ли привішені на червоних шнурках три печаті з темного воску. Текст написаний пів¬ 
уставом (детальніше див. про це у названій праці В. Курашкевича). 

и хвє(д)ка пашкова до(ч)ка дохновича. сознаваю си(м) мои(м) листо(м) 
хто на нє(г) посмотри(т) али[ 1 ]бо чтучи є(г) услиши(т) даровала єсми 
своєю дсо(б)рою волею мужа своє(г) пана васи(л)и хрє(б)[ 2 ]товича своими 
имє(н)и ш(т)чизньіми на има а(6)лон(ь)нн(м) а по(л)жами з борьі з лєсьі [3] 
з болотні с по(л)ми ись сєножа(т)ми з рєками з потоки и з багнн и з 
дуброва[4]ми и з бобровими гони, и з да(н)ми з медовими и з грошовими 
и с куницами [5] и со (в)с'Ьми доходи и приходи и со вси(м) с тн(м) и 
по тому та(к). до(л)го и широко ка(к) єсми [ 6 ] сама держала не шставлдючи на 
себе нич[о](г)о ани д^тє(м) свои(м) ни бли(ж)ни(м) мои(м) з роду[7] мое(г)[о] 
дала єсми мужу своєму п(н)оу васи(л)ю хрє(б)товичу ‘гии имє(н)и свои 
пбло(н)но [ 8 ] а по(л)жи в'Ьрху виписанни в^(ч)но и непорушно а му(ж) 
мои па(н) василєи тьш имє(н)и [9] и(б)ло(н)но а по(л)жи волє(н) за жи¬ 
вота моего и по животі моє(м) да(ти) и прода(ти) и на црко(в) запи[ 10 ]- 
са(ти) и ку своєму лє(п)шому є(г) собєрну(ти) гд'Ь є(г) до(б)раи воли 
будєть а мні хвє(д)цє па(ш)ко(в)ои [ 11 ] дохновича напроти(в)ку то(г) ничо(г) 
нємови(ти) ани дітє(м) мои(м) и ни бли(ж)ни(м) мои(м) з роду [ 12 ] моє(г) а к 
ти(м) мои(м) имє(н)и(м) кь ибло(н)ну а к по(л)жа(м) даровала єсми мужа 
своє(г) пана [13] васи(л)и хрє(б)товича по(д)ворьє(м) свои(м) о)(т)чизнн(м) 
што в око(л)нє(м) городе в луцку в^(ч)но [ 14] и непорушно волє(н) па(н) васи¬ 
лєи му(ж) мои тоє по(д)ворьє прода(ти) и (в(т)да(ти) гд'Б є(г) до(б)раи воли [15] 
будє'(т) и ку своєму ліпшому є(г) шбєрну(ти) а про ліпшую справє(д)ли- 

вость била єсми чоло(м) [16] г(ди)ну моєму п(н)оу пєтру иновичу воєводє 

троцкому. а кнзю сємєну юрь вичу ста[ 17]ро(с)тє луцкому аби и(х) мл(с)ть 
то’вчинили дли моиго чолоби(т)и а печать свою [18] к сєму моиму листу 

веліли привісити и и(х) мл(с)ть и пєча(ти) свои веліли к сєму [19] моиму 
листу прив'Ьси(ти) А сама єсми тє(ж) пєча(т) свою со(т)чизную к сєму 
моєму листу [ 20 ] привісила пса(н) у луцку под л'Ьтн бо(ж)є(г) наро- 
жє(н)и а л’Ь(т) и у и "б [21] дєситоє дє(к) зі Инди(к) 0 [22]. 


4 5-2 
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№ 22 


Олександр, великий князь литовський, відхиляє скаргу 
ковенського війта, бургомістрів і радців на троцьких міщан 
і дозволяє останнім до перегляду цього рішення, як і раніше, 
торгувати в м. Ковно на лікоть і на фунт, продавати й 
купувати сіль, віск та ін. 

23 серпня 1493 року, Троки 


Грамота публікується вперше. Оригінал грамоти зберігається у Державній публіч¬ 
ній бібліотеці ім. Салтикова-Щедріна (Западнорусские акта, № 7-а). Документ написа¬ 
ний на паперовому аркуші розміром 28,8 см Х20 см. Аркуш має дві горизонтальні і три 
вертикальні лінії зламу. Вздовж горизонтальних ліній зламу аркуш порвався, вздовж 
вертикальних ліній зламу утворилися складки паперу, які закривають елементи окре¬ 
мих літер. У місцях перетину ліній зламу утворилися невеликі дірки. На рівні 6—12-го 
рядків згори правий край грамоти відірваний. Пошкоджено також правий край 2-го знизу 
рядка. 

Нижче тексту притиснута кругла печать з червоного воску, прикрита паперовою ку- 
стодією розміром 6 X 6 см. 

Оскільки папір, на якому написаний документ, потерся і порвався, вій наклеєний 
на паперовий аркуш сіруватого кольору. 

Грамота написана чорним чорнилом, яке вилиняло і стало світло-бурим. Письмо — 
ранній скоропис, близький накресленням букв до півуставу. 

Алєкса(н)дрь бо(ж)ю мл(с)тью вєликй кнзь ли(т)[о][ Пвски рускй жо- 
мои(т)скй и иньі(х) [2] 

Воиту міста ковє(н)ского и бурмистро(м) и рАдца(м) и міщано(м) 
што жаловали есте на(м) [3] на міща(н) троцки(х) и(ж) шни в ковнє тргують 
в локо(т) и вь 6у(н)т продаю(т) и со(л) и тє(ж) [4] воскь купую(т) а (з)дав- 
на дє(и) шни та(м) у ва(с) вставично торгу не мівали и мо(л)ви(ли) [5] есте 
з міщаньї троцкими ш то(м) пєрє(д) нами шчивисто и міли есте пєрє(д) [...] 
[6]ми права свои положи(ти) ажбн и(м) вьстави(ч)но в ковні торгу не 
мі(ти) [...] [7] свои(х) пєрє(д) нами не положили и мьі дла того ш то(м) 
межи [...] [8] и тьіми разьі [...] міщанє троцкиє хр(с)тан[... ] [9] мои(м) 
дозволили в локо(т) и (в) бунть торгова(ти) и со(л) продава(ти) и [...] [10] 
встави(ч)но по да(в)ному и мн и(м) призволили оу ва(с) у ковні в локо(т) 
и в 6[унт] [11] торгова(ти) и со(л) продава(ти) и купова(ти) и воскь купи- 
(ти) по давному вьстави(ч)но ка(к) и пє[12]рє(д) тьі(м) та(м) шни у ва(с) 
торгь міва(ли). дош(х)мість поки вві с ними пєрє(д) нами [ 13] шчивисто 
станете и права свои положите ка(к) дасть бо(г) 49 с тоє дороги са [ 14] вєрнє(м) 


48 Слово бо(г) написане над рядком. 
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гдк тєпє(р) єдє(м). прото(ж) приказує(м) ва(м) ажбн есте коне(ч)но 
и(м) дотн(х)мк[ 15]сть в ковнк не забороняли в локо(т) и в 0у(н)ть торго- 
ва(ти) и со(ли) продава(ти) и воску [16] купова(ти) ни(ж)ли єстли бьі то 
ва(м) та(ж)ко дотн(х)мксть жда(ти) поки мн с тое [ 17] дороги зьє(з)ди(м). 
и вьі бьі ся с ними пєрє(д) на(с) зазвали и стали б[ьі1 есте пєрє(д) [ 18] на¬ 
ми с ними шчивисто у во(л)ковьшску и мьі ва(с) што досмотрили КОНЄЦ [...] 

[ 19] по(д)лє привиле(и) ваши(х) учини(м) пса(н) в троцо(х) ию(л) кг днь 
инди(к) ві [20]. 


№ 23 

Лист великого князя литовського Олександра берестейському на¬ 
місникові Сеньку Олізаровичу про введення дворянина Немирц 
Гримайловича у володіння двома фільварками, сіножаттю 

і затоками 

25 травня 1495 року. Вільно 


Документ публікується вперше за рукописною копією, яка зберігається в ЦДІА 
УРСР в м. Львові (фонд 201, оп. 4, спр. 1, «Документи до процесів Володимирсько-Бере- 
стейських епіскопів за церковні маєтності», арк. 14). Оригінал невідомий. 

Копія написана на невеликому паперовому аркуші розміром 16 см X 20 см. На па¬ 
пері видно частину водяного знака (див. малюнок). 

Лівий край аркуша підклеєний тонким напівпрозорим папером. 
Аркуш був складений удвоє, і на ньому утворилася лінія зламу, вздовж 
якої папір став сірувато-бурим. Такий же колір має правий край ар¬ 
куша. У 5-му рядку згори підкреслено слова: «..-.котузкоЬо у Ітоапіпотузко- 
Ьо у зепогаіу СЬаЬусЬу у...» 

Угорі, ближче до лівого краю аркуша, наклеєна паперова смужка 
з друкованим номером (01811). У верхньому правому кутку проставлене 
олівцем число 14 (номер аркуша). 



Текст подано польським письмом за нормами правопису XVII ст. Документ напи¬ 
саний чорним чорнилом, що не втратило свого природного кольору. 

На звороті аркуша проставлено інвентарний номер і зроблено кілька написів. В од¬ 
ному з них (польською мовою) подано дату документа (25 та] Іпбукіа 13.) і з’ясовано його 

ЗМІСТ. 


5ат Аіехашіег Во2и]и тіїозііи \Уе1ікі кпіаг Ьіістзкі Ризкі 2то(ігкі 
у іппусЬ 

Иатезпіки Вегезіеузкоти Рапи Зепки ОНгагошісги Вуї пат Сгоіот 
Оіуогапіп пазг №тіга Нгутау1о\уісг у ргозії и паз сНуосіі ІоКуагкош 2убо\У5- 
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кісЬ КапксжзкоЬо у ІгаапіпогазкоЬо у Зепогаіу СЬаЬусЬу у г 2а(окаті 
коіогуіг Роїгаагкі у Зепогаіу іуі 2усІо\Уе Ьег роггаоїепіа пазгеЬо кируїі 
и В о] аг регалій ВегезіеузкоЬо и Казка у и Ігаапіпи Зіескогаісгога у ту 
іети іуіе Роїгаагкі у Зепогаіу СЬаЬусЬі у г 2аіокаті гаіусЬ ЗепогаіесЬ 
даіі у зо газіт г іут згіо кіут іоігаагкот гйашіа ргузіизгаіеі у как сіо 
2атки іоЬіе росМапу Ьуіі у хуіегаіу XV іуі їоїхуагкі у XV іуі Зепогаіу іеЬо 
іезто кагаїі сгазпіки пазготи кіисгпіки [!] Вегезіеузкоти Регаки Воікгапіу- 
шгагісги Різап и Л^ііпі Ма]и 25. Іпсіукіа 13. 

Ргу Рапи НгуЬогіи Зіапізіагаогаісги Магзг: Огаоги ^тезпіки Мегескіт. 


№ 24 

Олександр, великий князь литовський, дарує татаринові Богдану 
Собачці землю, яка належала татаринові Чигиреві 

18 грудня 1495 року, Вільно 

Цей документ опублікований в «Русской исторической библиотеке» (т. 27, Литов- 
ская метрика, кн. 5, № 99, стор. 616—617). Текст, що надрукований нижче, видається за 
копією XVII ст. із збереженням усіх мовних рис і основних особливостей тодішнього пи¬ 
сьма. Оригінал документа не знайдено. 

Копія грамоти вписана до Литовської метрики (кн. 5), що зберігається в Централь¬ 
ному державному архіві стародавніх актів у Москві (ф. 389, № 5, арк. 58—58 зв.). 

(Коротку характеристику Литовської метрики див. на стор. 41—42). 

П’ята книга Литовської метрики охоплює актові документи, написані на території 
Литви, Білорусії і України в 1492—1505 рр. Це збірка документів, що являє собою книгу 
розміром 31 см X 20 см. З внутрішнього боку першої дошки обкладинки наклеєно папі¬ 
рець з надрукованим текстом латинською мовою. Такий же папірець наклеєний на всіх 
книгах Литовської метрики (див. опис кн. 4 на стор. 45). 

Книга має три нумерації. Перша нумерація зроблена кириличними буквеними зна¬ 
ками в час написання книги. Друга зроблена арабськими цифрами (чорним чорнилом) 
у 1835 році, коли книга перевірялася спеціальною комісією, створеною міністерством юс¬ 
тиції. Всього пронумеровано 332 аркуші; перші 18 аркушів і останній не були пронумеро¬ 
вані; з пронумерованих бракує двох: 148 і 149. Вони вирвані після 1835 р., оскільки 
комісія міністерства юстиції при нумерації книги брала їх до уваги. Третя нумерація зроб¬ 
лена олівцем у 1955—1956 рр. (про це свідчить вклейка на звороті нижньої дошки обкла¬ 
динки). Ця нумерація охоплює всі аркуші книги, які містять текст; перекреслені аркуші, 
на яких зовсім немає тексту (1, 3—6, 303—304, 351), до уваги не беруться. Не враховують¬ 
ся також згадані вже вирвані аркуші. , 

Текст книги починається :з 4-го нумерованого арцуша (мається , на увазі остання нуме¬ 
рація) заголовком: Хіда га рапотоапіа Пауіазпіеузге(§о) Кгоіа ]е§о тозсі АІехапсіга га- 
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\уіегащса \у зоЬіе рггуш1е§іа, сіекгеіа, розеїзіша у гогпе ігапзаксуе гоки рапзкіе§о 1500, 
тіезцса аи§из(а Меігукі \УіеІкеу \У°Х а Ьііешзкіе£о. Далі на 10 аркушах з обох боків ви¬ 
кладається зміст книги («Ке£езіг зргаеу гогпусЬ»). Власне текст починається на 16-му 
аркуші. 

Книга написана пізнім українським скорописом (про найхарактерніші особливості 
цього письма див. на стор. 41—42). 

Вьіро(к) Татарину Богдану Соба(ч)цє на зє(м)лю чигирє(в)щину 
в но(в)горо(д)ско(м) повєтє 

Са(м) алєкса(н)дрь бо(ж)ю мл(с)ю вєлики(и) кна(з) ли(т). 

Смотрєли єсмо того діла жаловали на(м) мєщанє новгоро(д)с$иє на 
(и)ма ма(ц) а ивань носовичь на татарина Богдана собачку што(ж) ми 
дали єму зє(м)лю тата(р)скую на (и)ма чигирєвщину, а шни повєдили 
пєрє(д) нами, што(ж) тую зє(м)лю купили вєчно в татарина в чигирА. 
и мьі казали и(м) на то листи дозволєньш положити пєрє(д) нами ш(т)ца 

нашого королА єго млсти призволи(л) ли єго мл(с)ть тую зз(м)лю и(м) 
купити, и шни на то листовь со(т)ца нашого пєрє(д) нами нє вказали, 

и мьі тую зє(м)лю чьігирєвщину Богдану єсмо || присудили за(н)жє нє 
могуть татаровє зє(м)ль свои(х) продава(ти) в^чно бє(з) призволень а 
ш(т)ца нашого, и нашого, [?] а и(м) в тую зє(м)лю вжо нанадобє всту- 
патисА, нєха(и) собачка тую зє(м)лю да(р)жьі(т) по(д)лу(г) данини нашоз 

какь єсмо єму дали, а тн(х) пнзз(и) свои(х) шни нє зама(и) смотрА(т) на 
томь, ко(му) будуть давали, Писань у ви(л)ни ию(л) иі дє(н) и(н)ди(к) п 
инушко писарь 


№ 25 

Олександр, великий князь литовський, надає Федькові Янушке- 
вичу, писареві і намісникові жизморському, землю, став і млин 
на річці Мухавці у Берестейському повіті 

4 жовтня 1495 року, Гродно 

Даний документ публікується за трьома пізніми копіями, кожна з яких має певні 
орфографічні відмінності. Усі три копії зберігаються в ЦДІА УРСРв м. Львові (фонд 201, 
оп. 4, спр. 1, «Документи до процесів Володимирсько-Берестейських епіскопів за церковні 
маєтності», арк. 15—18). Оригінал невідомий. 

Копія І написана на паперовому аркуші розміром 35 см X 21,5 см, що не має водя¬ 
ного знака. Аркуш був складений і має одну вертикальну і три горизонтальні лінії зламу. 
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Вздовж горизонтальних ліній зламу аркуш порвався, на ньому утворилися дірки, які 
частково пошкодили текст. З лицьового боку аркуш підклеєний по 1-й і 2-й згори горизон¬ 
тальних лініях зламу невеликими шматочками тонкої матерії, з-під якої виразно виступає 
текст. Невелика наклейка з товстого білого паперу є 
також посередині лівого краю аркуша. Із зворотного 
боку аркуш підклеєний смужками товстого білого па¬ 
перу. 

У верхньому лівому кутку аркуша наклеєна па¬ 
перова смужка з друкованим номером (01813). У верх¬ 
ньому правому кутку проставлено олівцем число 16 
(номер аркуша). Текст написано польським письмом 
за нормами правопису XVII ст.; букви вузькі, сильно 
нахилені вправо. Документ написаний чорним чорни¬ 
лом, що стало темно-бурим. Внизу під текстом іншим 
чорнилом і почерком зроблена приписка: «Сотраіе 
(очевидно, помилково зам. сотрагаіе—«порівняй») 
сгу 2 §о(ігі зі$ 2 теігукз то кіогеу іеп акі іезі рос) 

№ ПОЗ». 

Аналогічні написи з детальнішим викладом змісту 
документа є на звороті аркуша. Крім того, тут сказано, 
що «Іети ргатои Іаі зіо сі/.іетоі^сі/лезщі сітоіе», тобто 
дана копія написана в 1677 році. 

Копія II написана на паперовому аркуші розміром 35 см X 20 см. Він має водяний 
знак (див. малюнок). 

Папір місцями став світло-бурим, трохи порвався вздовж ліній зламу. По першій 
і другій знизу горизонтальних лініях зламу аркуш підклеєний із зворотного боку паперо¬ 
вими смужками. 

У тексті дуже багато підкреслених слів і виразів. 

Угорі, ближче до лівого краю аркуша, наклеєна паперова смужка з друкованим но¬ 
мером (01812). У верхньому правому кутку написане олівцем число 15 (номер аркуша). 

Текст подано польським письмом за нормами правопису XVII ст.; почерк прямий, 
округлий, дрібний. Документ написано чорним чорнилом, що стало світло-бурим. 

Внизу під текстом іншим почерком зроблена пізніша приписка: «16 №с!апіе [...] то 
таіи, Оекгеї іеп то окіоЬгге [...] 1495». 

Копія III є, власне, оригіналом підтвердження королем Станіславом-Августом від 
25 травня 1774 р. документа на ім’я Федька Янушкевича, даного йому великим князем 
Олександром 4 жовтня 1495 року. 

Цей документ міститься на двох аркушах паперу розміром 35 смХ 20 см (на 1-му 
аркуші, на звороті 1-го аркуша і на 2-му аркуші). Документ Станіслава-Августа написа¬ 
ний польською мовою, а документ в. кн. Олександра, який тут повністю наведений,— 
українською мовою польською графікою. Документ завірений великою королівською пе¬ 
чаткою з червоного воску під паперовою кустодією. Печать притиснута так, що закриває 
собою водяний знак на 2-му аркуші. Перший аркуш водяного знака ие має. 
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На паперовому аркуші у лівому верхньому кутку наклеєна паперова смужка з др 5 
кованим номером (01814). У правому верхньому кутку 1-го аркуша написане олівцем чис 
ло 17, у правому верхньому кутку 2-го аркуша — число 18 (номери аркушів). Текст напи 
сано чітким почерком за нормами польського правопису XVIII ст. 

Внизу, під печаткою, дописано тим же почерком, що даний документ є копією підтвер 
джения прав Федька Янушкевича на його маєтність у Берестейському повіті. 

Напис такого ж змісту є і на звороті 2-го аркуша. 

І 

Аіекзапйег Вогуіи Муіозіуіи \¥е!укі Кпіаг їуіохузкі Ризкі 2тиуйзкі 
у ІппусЬ » 

Вії паш Сгоіот Рузаг паб патузіпук Еугтогзкі Рейко Л апигкіехуісг 
Сгіо регхуо зеЬо йаїу Лезто Лети зіаху у тіуп па Руісу [!] па тисЬахусу 
\у Вегезіуізкот рохуііу, Сгіо 2ус1охуе Ьегзіуізкііе [!] Ьегіаіу йапко а їагаг 
а рузасЬ Лепкохуісгу а іоу зіаху Опу Ьуіу 2азіату!у ко ]еЬо і Іийет и Веге- 
Ьи ігузгупзкот Коіогуі Лезто Лети Оаіу регхуо іоЬо [...] ргоіуху іоЬо зіахуи 
2ет1у у зупоіаіу іусЬ Іийуі ЛеЬо Тгузгупсоху опу Ьуіу гаЬгаіу [...] оп регйШ 
пату з путу оіо тохууі осгехуузіо у Му кагаїу Ьуіу іат хууісЬаіу па- 
тізіпуки Вегезіуізкоі... ] Рапи Кіути Оіугагохуусги а кЛисгпуки Вегезіуі- 
зкоти, їехуки ВоЬохууіопохуусги, у ІоЬо теіу путу сі о зщоігуіу у опу Іат 
перозріїу хууіесЬаіу аіоЬо те2у путу пе зтоігуїу у іак Лезто 2уйоху 
г 2ет1і пазгоу кагаїу \Уоп \УуЬпаіу у ту г Іазку паВоу Іоу зіаху у тіупу 
уіиіи 2ет1и у зупо2аіу Лети йаїу ро гусгки іиіи згіо росі Рапкохузкі Бхуо- 
гес Ьі£уі а роіот Іоу Рапкохузкі іЬхуоґєс у ТусЬ Лепкохуіугоху їоіхуагок сіап- 
коху а їагагоху а рузасЬоху Йаїу Лезто йхуогапупи ИаВоти Иетугу Нгутау- 
їохуусги у Оп Ьуі зіусЬ Лепкохуісгоху їоїхуагки гаіиіи Русгки рокиї Лезто 
Лети Ьуіу Ьгапуси Шурузаіу ху пабот регхуот їузіу росгаху ху ЛеЬо гетіи 
у зупоіаіу хузіираіузіа у о іот з пут тохууі осгехуузіо Рекото Ьу оп ІоЬо 
ху паз гатаїо ргосЬаІ аЬоІзгеу ІоЬо хугіаі у па іоіе Йіїо кагаїу Ьуїу те2у 
зоЬоіи Ігйпукоху хугіаіу агЬу теіу путу па оЬу зіогопу ІоЬо йозтоігопо 
Ьуіо у роіот Ьуі пат Сгоіот рузаг паб СЬхуейко Лапибко'УІсг аЬусЬто 
ЛеЬо ройїиЬ пабоу регзгоу йапупу ргу хузіт Іот озіахууіу па регхуот пабот 
[І. Гу [...хуіурузаіу у ту па ЛеЬо сгоІотЬуіепуіе іо ІЛсгупуїу Іоу зіаху у 
тіупу па тисЬахуси. гетіи у зупоіаіу іусЬ Лепкохуісгоху ро Русгки Іиіи 
Сгіо рой РапкохузкІ йхуогєс Ьігуі йаіет у роіхуегіаіет _]'ети зут паВут 
їузіойї хуісгпо у гіерогибпо ЛеЬо 2епі у ІсЬ йііет у ІсЬ гсгайкот апетігу 
ху Тоіег пепайоЬе Мзіираіузіа Во іо Ьуіо хузеу пабеу хгоїу а паВа йапупа 
оЬута іт рейки ЛапиВкіехуісги у Нетігу у па іхуегйозі ТоЬо у ресгаі пазги 
кагаїу Лезто ргуїогуіу. кзети паВоти Іузіи; Рузап, ху Ьогойпе Що Ьоз- 
ройпе 7003 60 тізіаса 51 кіохуга СгеіхуегіоЬо Бпіа. іпйукіа 14 роки 1495. 

60 Число написане під . рядком. 

61 Словр написану над рядком. 



II 


Аіехагкіег Вогуіи Мііозіуи \А7е1ікі Кпіаг Рііохузкі Кизкі 2отойгкі 
у ІппусЬ, 

Вії паш Сгоіот Різаг паб Nате5Іпік 2угтогзкі Рейко Лапизгешісг [!] 
згіо Рето зеЬо йаіу Лезто іети зіа\у у МІуп па КуісуПІ па МисЬашсу 
XV Вегезіеузкот Рошііу згіо гуйоше Вегезіеузкуе Оапко а Рагаг а рузасЬ 
Лепкохуісгу [йеггаїу] 52 а іоу зіаш опу Ьуіу 2 азіату І у ко ЛеЬог Ьийет у ВегеЬи 
Тгузгупзкот. коіогу іезто Лети Баїу регхто ІоЬо ргоіуш іоЬо зіаши 2етіу 
у Зепогаіу ІусЬ Рисі у іеЬо Тгузгупсоху опу Ьуіу гаЬгаіу. у оп регей паші 
г пушу о іо то\ууІ Осгешузіо у ту кагаїу Ьуіу іат шуіесЬаіу Йатізіпіки 
Вегезіеузкоти Рапи кіути Оіугагохуісги а кіисгпіки Вегезіеузкоти Ьехуки 
ВоЬошііупохуісги у ІоЬо тегу путу йозтоігуіу у опу іат N6 розріїі хууіе- 
сЬаіу а іоЬо тегу путу пе Зтоігуїу у іак Лезто 2уйо\у г 2ет1і Иазгоу. 
кагаїу \уоп \УуЬпаіу у ту г Разкі пазгоу іоу Зіаху у тіупу у іир гетіи 
у Зепогаіу Лети йаіу ро гусгки іир згіо рой Рапко(ш)зкі Ошогес [Ьеігуі 
а роіот іоу Рапкошзкі Б\уогес у іусЬ Л епкошісгоху іоіу/агок Оапкоху а 
Рагагош а РузасЬоху йаіу іезто бу/огапупи Nа5готи Иетуги Нгутауіо- 
шісги у оп Ьуі г іусЬ іепкохуісгоху Роїшагки га іиіи Кусгки рокиї іезто 
Лети Ьуіу Нгапіси у/урузаіу XV Иазгот ретот Ьізіу росгаш ЛеЬо гетіи 
у Зепогаіу шзіираіузіа у оіот г пут тохууі Осгеулзіо гекото Ьу оп іоЬо 
ху паз гатаїо ргозії а Ьоізгеу іоЬо хугіаі у па іо]е йііо кагаїу Ьуіу тегу зо- 
Ьор іегйпукоху хугіаіу, агЬу. те2у. путу па ОЬу Зіогопу ІоЬо йозтоігопо 
Ьуіо у роіот Ьуі пат Сгоіот рузаг Иазг Рейко Лапизгехуісг аЬусЬто ЛеЬо 
ройіисЬ пазгоу регзгоу Оапіпу ргу у/зіт іот Озіахууіу па ретот Иазгот 
Мізіе Нгапіси хуурузаіу у ту па іеЬо Сгоіот Ьуіепуіе іо исгупііу іоу зіаху 
у тіупу 53 па МисЬаУ/су гетіи у Зепогаіу ІусЬ Лапкохуісгоху ро Кусгки 
іиуи згіо рой Рапко(\у)зкі Бхуогєс Ьуіуі Ьаіет у роіхуеггаіет іети зут 
пазгут Ьузіот хуісгпо у перогизгпо іеЬо гепі у ісЬ йііет у ісЬ згсгайкот 
а Иетігу \у Тоіезг пе пайоЬпе хузіираіу зіа Ьоіо Ьуіо хузгеу пазгеу хуоіу 
аИазга бапупа оЬута іт Гейки Лапизгехуісги у Иетігу: у па Тхуєгйозі ІоЬо 
у ресгаі пазги кагаїу іезто ргуіогуіу кзети Иазготи Ьузіи [...] Різап 
XV Ьогойпе Иіо Ьозройпе 1495. ОкіоЬга СгеіхуегіоЬо Опіа Іпйукіа 14. 

III 

Зіапізіаху Аіщизі г Вогеу Разкі Кгої Роїзкі, \А7іе1кі Хі^ге Рііехузкі, 
Кизкі, Ргизкі, 2іііийгкі, Магохуіескі, К^охузкі, Шоіупзкі, Ройоїзкі Рой- 
Іазкі Іпііапізкі, Зтоіепзкі, Зіешегзкі, у СгегпіесЬохуйкі 


52 Слово у цій копії пропущене. 

53 У тексті було написано тіупу, а потім останнє у закреслено тим же чорнилом. 
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Охпаутиіету іут Ьізіегп Ехігакіет Nа$ 2 ут коти о іут шейх 
паїеіу; \ї XV К§і§§аск М(е)ігукі Капсеїіагуі Иазхеу ДДкеїкіеу ЛУ2 Х2 
хпауби]'е зі§ Роіхуегхепіе Рейки б апизхкохуісхи па Зіаху, Міупу, 2ет 
у Зепоіаіі па Ресепа Мискахтси 2убохузкі] бепктісхоху ки бтепіи беко Ті 
зхупи XV Вегезіеузкот Рохуеіе ха Маіуазпіеузхе^о Ргебекзога N83X6 
Кгоіа бтсі Роїзкіе^о, у \Убе1кіе§о Хі^х§сіа Ьііехузкіе^о Аіехапбга, XV Ро! 
Зесипбит Огаса Зіебт Тузі§су, Сххуагіут, Міезідса ОкіоЬга Сххуагіе 
бпіа бапе, у Зирріікохуапо Мат іезі ргхе2 рапоху Раб, у Ібгх§бпік6ху рг; 
Воки Иазхут Рехубиі^сусЬ, аЬузту іо Роішіегбхепіе х іускхе Кзі^§ Меігу 
Капсеїіагуі МазсЬеу \\біе1кїеу и^° Хі ІД рег Ехігакіит Аиікепіісе \ууб, 
РоххуоНіі Кіоге Зіохуо бо Зіохуа х Ризкіе^о харізицЬ іак зі§ XV §оЬіе т. 

Аіехапбг Вохоіи Мііозііи Шеіікі Кпіах [...] 54 Вії Мат Схоїот Різ, 
Мазх Матезіпік 2ухтогзкі Ребко б апизхкошісх Зхіо регхуо зеко Оаіі безп 
бети 5іа\у, у тіупу па Ресе Ма тискахтсу \ц/ Вегезіеузкот рохуеіе зхі 
2убоша Ьегезіеузкіе бегхаїі Балко Рахаг а Резаск 55 бепкхтісху, а іоі 31а 
Опі Ьуіі 2азіа\уі1і к ]екох Ьибет у [?] Ьегеки к Тгузхупсот коіогуе безт 
1 зв бети Бак репуо іоко, а || а ргоііху іоко Зіахуи 2ет1і Зепохаіі іуск Ьибе 
беко Тгузхупсот Опі Ьуіі 2аЬга1і, у оп регеб Маті х Міті о іо питії Осх< 
хуізіо, у Му кахаїі Ьуіі іат хууіескаіі Матезіпіки Вегезіеузкоти Рап 
Зепки Оііхагошісхи, а Кіисхпіки Вегезіеузкоти Ьешки Вокохуіііпошсхі 
у іоко теху літі бозтоігеіі, у Опі іат іат [!] (пе) розреіі іесЬаіі, а іок 
теху літі пезтоігеїі, у Коїі безто Кахаїі 2убо\у х 2ет1і Мазхоіе Шоі 
шукпаіі, у Му 2 Тазкі Мазхоіе іоі Зіаху, у Міупу, уіиіи 2ет1и, у Зепохаі 
бети баїі ро Ресхки іиіи Зхіо Роб Рапкохузкі Бхуогєс Ьехуі а роіот іо 
Рапкохузкі Бхуогес, уіуск б епкохуісхоху РоКуагок Бапкоху, а Рахагоху, ; 
Резаскоху Оаїї іезто Бхуогапіпи Мазхоти Метігу Нгутаїохуісхи, у оп Ьу 
х іуск бепкохуісхоху Роїхуагки ха іиіи Ресхки рокиї Ьуіі безто бети Нга 
піси хуурізаіі ху Мазхот регхуот Ьізіе росхаї ху беко 2ет1и у Зепохаіі хузіи 
раіізіа, у о іот х піт тохуіі регеб Маті Осхехуізіо гекото Ьу оп ш Маз ха- 
таїо ргоскаї, а Ьоізх іоко хухіаі, у Му іт па іоіе Беїо Кахаїі Ьуіі Меху ЗО' 
Ьоіи іехбокоху хухіаіі, ахЬу теху літі па ОЬе зіогопе іоко бозтоігепо Ьуіо, 
у роіот Ьіі Мат Схоїот Різаг Мазх Ребко б апизхкохуісх ахЬускто бекс 
робіик Мазхоіе Регзхоіе Бапіпу ргухузет іот Озіалдхіїї как ху регзхот Ма¬ 
зхот Ьізіе кгапіса хуурізапа у Му па боко Схоїо Ьіііе іо хусхупііі іоі зіахи 
у т(1у)пу па Мискахусу 2ет1и, у Зепохаіі іуск бепкохуісхоху ро Ресхки 
іиіи зхіо Роб Рапкохузкі Бхуогєс Ьехуі Баіет у Роіхуегхаіет бети Зіт Ма- 
зхут Ьізіот хуєсхпо, у перогизхпо беко 2опе, у Іск Беіет, у Іск Зхсхабкот, 
а Метігу XV іо ху2о пе пабоЬе изіираіізіа Ьо іо Ьуіо тузе XV Мазхоу \А/о1і 
а пазха Бапіпа оЬета [!] Іт, у Ребки бапизхкохуісхи, у Метігу. а па іхуегбозі 
іоко у Ресхаі Мазхи Кахаїі безто ргуїохуіі кзети Мазхоти Ілзіи. Різап 


54 Далі титул опущений. 

85 У цьому слові склад Ре був написаний двічі, потім повторення закреслено. 
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\у Ногосіпе ш Ьеі Зешіузесгу. Сгеішегіоіе, Мезеса ОкііаЬга Сгеішегіу Оеп, 
2 Іпсіукі Сгоіугпасісаіі || пасісаіі ргуі: Ьуї шаг: N 8111 : зїоп: рап Ьіі: СЬгеЬ: 

Му іесіу Кгої (іо рошіепіопеу Зирріікі іазкаше зі§ зкіопішзгу, гчгуі 
шугаіопе Роїжіегсігепіе 2 Кзід§ рггеггесгопусЬ Меігукі Капсеїіагуі N 3320 у 
и^іеікіеу Ехігакіегп Зігопіе роігеЬиі^сеу шусіас у сІІа \уі§кзгеу \Уа§і 

Ріесг§с \^ХЬ2 рггусізп^с Когкагаїізшу. Оап \у Капсеїіагуі Наз 2 еу\У? ХіЬ? 
Опіа XXV. Міезідса Ма]а, Коки Рапзкіе§о ЛШССЬХХІУ. Рапошапіа 
пазге§о X. Коки. 


№ 26 

Олександр, великий князь литовський, повідомляє київського воє¬ 
воду князя Дмитрія Путятича про те, що він дарує пустища 
на р. Борщовці Пустинському монастиреві св. Миколи під оранку 

6 вересня 1497 р., Єйиішики 

Грамота опублікована в «Актах, относящихся к истории Западной России» (т. І, 
№ 151, стор. 174). Публікація здійснена без належної уваги до відтворення мовних особ¬ 
ливостей. 

Даний текст друкується за оригіналом, що зберігається в Ленінградському відді¬ 
ленні Інституту історії АН СРСР (Колекція Київської казенної палати, ф. 68, од. збер. І, 2). 

Грамота написана на паперовому аркуші розміром 21,2 см X 21,6 см. Аркуш був 
складений, на ньому видно чотири вертикальні і дві горизонтальні лінії зламу, у місцях 
перетину яких наявні невеликі дірки. Від середини лівого краю аркуша вгору і вниз по 
лінії зламу утворилися розриви. Під текстом кругла печать з червоного воску (діаметр — 
3,5 см), прикрита паперовою кустодією. Зображення на печаті не видно- Вона прикріп¬ 
лена до документа коричневою ниткою. У правому верхньому кутку грамоти — наклейка 
з синього паперу, на якій проставлено колишній номер грамоти (№ 38); у правому ниж¬ 
ньому кутку — чорною тушшю вказано новий номер (І, 2). 

На звороті є кілька написів. Один з них зроблений дрібним півуставом, мабуть, ру¬ 
кою особи, яка писала документ: «гдрь(с)кии на бо(р)що(в)ку»; другий — пізнім скоропи¬ 
сом: «Лєгація на бо(р)щовку иа землю жидовскую согршновскую пустую зовомою». 

Грамота написана чорним чорнилом, що вилиняло і стало бурим. Письмо можна ви¬ 
значити як пізній півустав з елементами скоропису. Незважаючи на те, що аркуш значною 
мірою попсований, текст зберігся добре. 

Са(м) Алєкса(н)дрь бю(ж)ю мл(с)тью вєлики(и) кнзь ли(т)[ 1][ш]вски(и) 
руски(и) жомои(т)ски(и) и инн(х) [2] Воєводі киє(в)скому кнзю дмитрєю 
путдтичу што єсмо пєрво сєго писали до тєбі абьг [Зієсишбниска(л) гді зєм- 

лицу пашєнку и да(л) к манастьірю в києві кь стому николі [4] пустинь- 
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ском(у) и та к на(м) Всказа(л) што(ж) єсио>бьіска(л) землю пашєнку пустую 
жидо(в)скую [5] на рецє на бор(ь)що(в)ці што дєржа(л) жи(д) согроновичь 
и да(л) єси к манастьірю И всказа(л) єси [6] к на(м) што(ж) тага землм да- 
(в)но лежить пуста а наслідку того жида не шстало ничого [7] И присилали 

к на(м) старци того манастьірга стого никольї пустьіньского чоло(м) бьючи 
[8] абьі(х)мо и(м) тую землю жидо(в)скую дали Ино коли то землм не наша 
городьскаїа [9] а пустага жидовскаїа и мьі тую землю пашєнку жидо(в)- 

скую на борщовцє дали и(м) [10] к манастьірю стого никольї пустиньскому 




нєха(и) іони тую землю держать [її] к манастьірю и пашуть со вси(м) по 
тому ка(к) то(т) жи(д) согроновичь дєржа(л) и паха(л)пса(н) [12] вь єишиш- 
ко(х) сє(н). ^ дє(н) инди(к). єі [13] 

№ 27 

Олександр, великий князь литовський, відновлює Ваську та Іваиі- 
ку Гринковичам Болобанам, землянам Володимирськоео повіту, 
їхні привілеї на село Осекрово 

15 вересня 1498 року, Троки 

Грамота публікується вперше. Вона може становити інтерес для досліджень у галузі 
лексики і значною мірою морфології та синтаксису. Що ж до вивчення фонетичних явищ 
української мови XV ст., то дану грамоту можна використовувати тільки з застережен¬ 
нями, оскільки вона публікується за пізньою копією і в ній можуть бути графічні відсту¬ 
пи від оригіналу. До того ж опублікований текст у свою чергу знятий з копії XVII ст., 
а саме з документа, вписаного до книги «Главньїй трибунал Люблинского воєводства» 
(1615 р., арк. 891). Викликає сумнів дата грамоти, оскільки зазначений рік не збі¬ 
гається з індиктом. 

Копія, за якою публікується даний текст, зберігається у Державній публічній біб¬ 
ліотеці УРСР (відділ II, № 22199). Вона написана чорнилом, дрібним почерком з досить 
частими виправленнями в тексті тією ж рукою. Зустрічаються також окремі виправ¬ 
лення олівцем іншою рукою, які зроблені пізніше. 

У тексті копії розділові знаки не проставлені; традиційно скорочувані слова не зу¬ 
стрічаються, очевидно, переписувач написав повністю ті слова, які були під титлами; 
букви, які виносилися над рядок, не відзначені. 

Самь Алєксандєрь Божю милостю великий князь литовскии рускии жо- 
моитскии и иннхь чинимо вєдати симь листомь нашимь хто на нєго посмо- 
трить або чтучи єго усльїшить кому жь того потребу будєть вєдати приє- 
ждчали кь нами земляне наши зь володимєрского повєту Баско и Ивашко 
Гринковичи Болобанн и повєдили пєрєдь нами що жь ихь привилєи на ихь 
село отчизноє Осекрово зь церкви ихь згинуль ино воньї били намь чоломь 
щобьіхмо имь тоє село ихь Осекрово потвердили нашимь листомь а такь 
мьі тоє село ихь коли жь воньї и тєпєрь єго держать при НИХЬ ТЬІМЬ спосо- 
бомь зоставляємь будуть воньї тоє село Осекрово какь отчизну свою дер¬ 
жати и уживати зо всими людми и со всіми землями пашньїми и бортньїми 
и зь' старьіми знамєнн и новими и зь лєсами и зь борами и зь дубровами 
и зь сєножатми и" сь озєрн и зь ріками и річками и сь криницами и зь 
бобровими гони и зь лови и зь ловищи звєриньїми и пташиними и зь ста¬ 
вами и зь ставищами зь млинами зь млннисчами и зь ихь вьімєлками и зь 
даню грошовою и медовою и со всими доходи и вжитки и со всімь по тому 
що здавна кь тому селу вьішєи писаному Осєкрову прислухаєть и какь ся 
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вь границахь своихь здавна и тєпєрь вь собе маєгь и какь предки ихь та ж. 
и вони сами и ихь щадки музкого полу держати мають а какь зь нихь одні 
зомреть а не зоставить по собе снновь и щадковь музского полу то его по 
ловица того села Осекрова на того маєть спасти которнй ся останеть и н; 
его счадки музкого полу а коли бьі обадва змєрли а не зостанєть ся и ш 
одномь снновь и щадковь музкого (и жененого) 56 полу то тоє сєлоОсекровс 
на нась приити будєгь а на твєрдость того и печать нашу казали єсмо при 
вєсити кь сему нашому листу писань вь Троцохь подь літа Божиєго наро 
жєння тисеча чотириста дєвєтдєсать осмое месеца Сєнтебрии [!] пятна' 
дцатьш день иньдикть четвертая. , 


№ 28 

Олександр Казимировий, великий князь литовський, дарує 
дворянинові Івану Русиновичу село Сомино у Володимирському 

повіті 

17 травня 1499 року, Вільно 


Грамота друкується за оригіналом, що зберігається у Відділі рукописів Публічної 
бібліотеки ім. Салтикова-Щедріна у Ленінграді («Западнорусские акта», № 8). 

Документ написаний на тонкому пергаментному аркуші розміром 39,5 см X 44,5 см; 
пергамент був згорнутий, і на ньому утворилися три горизонтальні і чотири вертикальні 
лінії зламу. По центру аркуша вгорі і внизу, а також уздовж другої згори горизонтальної 
лінії зламу утворилися сіро-бурі водяні плями. Нижній край грамоти загорнутий і при¬ 
кріплений до аркуша товстим червоним шовковим шнурком, на якому привішена кругла 
печать з червоного воску діаметром 4 см. У центрі печаті зображено герб — рицаря на коні; 
навколо герба лишилися рештки напису, які зараз важко прочитати. 

На загнутому краю аркуша є напис, зроблений тією ж рукою, якою написано текст гра¬ 
моти: «Ивашко) сопДга писарь». На зворотному боці аркуша латинською мовою коротко 
викладено зміст документа і вказано дату й місце його написання: «А[пп]о 1499 тепзе 
таіо УІІП05». Тут же міститься напис польською мовою, який дуже вилиняв і стерся. 

Текст займає більше половини аркуша. В цілому вій зберігся добре. Чорне чорнило 
трохи вилиняло і стало чорно-бурим. 

Документ написаний раннім скорописом, заголовна буква прикрашена рослинним 
орнаментом. Вертикальні і горизонтальні лінії окремих букв пишуться з великим притис¬ 
ком. Літера з нагадує латинське велике Ь, у якому верхній кінець вертикальної лінії за¬ 
гнутий трохи вліво, а правий кінець горизонтальної лінії трохи опущений вииз; літера х 
утворюється двома перехресними лініями, одна з яких, що починається справа вгорі, пи¬ 
шеться з великим притиском і внизу виходить далеко за межі рядка, друга пишеться без 
притиску, але також опускається нижче рядка; літера р складається з двох елементів: 
вертикальної, вигнутої вправо жирної лінії, що починається нижче рядка, і невеликої 

86 Додано переписувачем документа. 
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видовженої петлі, що приєднується справа вгорі до вертикальної лінії; центром літери д є 
горизонтальна лінія, що пишеться на рівні нижнього краю рядка; внизу до її країв при¬ 
єднуються дві товсті вертикальні лінії, угорі по центру — невелика петля; літера А скла¬ 
дається з фігури, що нагадує похилене вправо N. до якого справа приєднується товста і 
довга лінія з невеликим тонким гачком угорі. Елементи літер а, и, м, е також мають жириі 
лінії, Які часто виходять за межі рядка угорі і внизу. 

Са(м)ь Алєкса(н)дрь б(ж)ию мл(с)тью вєлики(и) кнзь ли(т)[о][ 1]вски(и) 
руски(и) жомои(т)ски(и) и иньі(х) [2] 

Чини(м) знамінито си(м) наши(м) листо(м) хто на нєго посмотрить або 
чтучи его усльшіить кому будєть потрє(б) того віда(ти) би(л) на(м) [3] чо- 
ло(м) двор ани(н) на(ш) ивашко русиновичь и проси(л) ж[є] на(с) оу воло- 
(ди)мирьско(м) повіте села на има сомина, которое (ж) держа(л) зєма[4]- 
ни(н) воло(ди)мирьски(и) на има козари(н) а юпослі того козарина 
держа(л) братаничь его тишко и того тишка тьш(ж) лю(ди) соми(н)ци [51 
забили Имнш то(м) сами ючивисто ошьітьівали намістника воло(ди)мирь- 
ского пана васильга хрі(б)товича какое [6] то єсть село а што на(м) с ніго 
пла(т)оу идєтьиЦн) пере(д) нами повіди(л) што(ж) тое вьіше писаноє село 
сомино дєржа(л) козари(н) [7] а послі того казарина дєржа(л) братаничь 
козарино(в) тишко и того тишка тни(ж) лю(ди) соминци забили и послі 

ни(х) бли(ж)ни(х) [8] никого са не шстало И сц(т)ць на(ш) король его мл(с)ть 
тое село привєрну(л) к(ь) воло(ди)мирю к(ь) двору нашому турєиску и 
тє(ж) повіди(л) [9] пєрє(д) нами што(ж) с того села сомина хоживало на(м) 
чотьіри колодьі сц(в)са а чотьіри бочки пива а с корчо(м) хоживало пла(т)оу 
по сороку [ 101 грошє(и) а за галовицу або за вепр а по два(д)ца(ти) грошей 
и тє(ж) тьі(и) лю(ди) сомин(ь)ци на роботу хоживали к(ь) двору нашом(у) 
турєиску [11] Ино мьі впамАта(в)ши его к на(м) вірную службу з ласки 
нашоє тое село вьіше рєчєн(ь)ноє сомино со всими лю(д)ми и со всими и(х) 
[12] зємлами пашньїми и (з) бортними и сь сокольи(м) гніздо(м) и з дуб¬ 
ровами и з лісн и сь сеножа(т)ми и сь ставьі и сь ставищи [13] и со созі- 
рьі и з ріками и (з) речками и (з) бобровьіми гоньї и (з) лови и з ловищи 
и со всими плати и приходні вьіше мєнєннми [14] дали єсмо ивашку руси- 
новичу вічно ему и єго жені и и(х) дєте(м) и бли(ж)ни(м) его и пото(м) 
будучи(м) и(х) сіца(д)ко(м) со вси(м) по тому [15] што зда(в)на к том(у) 
селу прислухало волєнь ю(н) то со(т)да(ти) и прода(ти) и заміни(ти) ина 
црквь бсо(ж)ю записа(ти) и кь своєму вжито[ Ібічному шбєрну(ти) ка(к) 
са(м) наліпеи розуміючи, а на твє(р)дость того и печа(т) на(ш)у казали 
есмб привісити к сєму на[ 17]шому листу. Пса(н) оу вилни літа бш(ж)єго 

тисАча чотьіристе дєватьдєсать дєватого м(с)ца [ 18] мага ЗІ дє(н) инди(к) 
в при то(м) бьіли в(о) ви(л) па(н) ми(к) ра(ди) ка(н)цлірь [ 19] ам(р) дво(р) 

на(ш) мє(р) исон(к) п(н) г(р)ст(и) ш(с)тико [20] а на(м). пунь па(н) станис- 
ла(в) ба(р)тоше [21] и намі вол(ди) па(н) василе(и) хрі(б)тови(ч). [22] 



ГАЛИЦЬКІ ГРАМОТИ 


№ 29 

Пан Васько Моиіончич повідомляє , що він позичив у пана Іваиіка 
Гулевича сто кіп і має повернути йому боре через рік на свято 
боеородиці або ж віддати йому село Рудянку 

1421 рік, Львів 

Цей текст публікується за оригіналом, який зберігається у Державній публічній 
бібліотеці ім. Салтикова-Щедріна (Відділ рукописів, «Западнорусские акта», № 6). Не¬ 
одноразово видавалася. В. Розов передрукував її з видання Я- Головацького, врахував¬ 
ши різночитання за протоколами засідань Археографічної комісії («Українські грамоти», 
т. І, К., 1928, стор. 91). Грамота написана на тонкому пергаментному аркуші розміром 
19 см X 27,5 см. Вона була складена, і на ній утворилися три горизонтальні і чотири 
вертикальні лінії зламу; букви на лініях зламу трохи стерті; в центрі аркуша — велика 
водяна пляма. В цілому текст зберігся добре, чорнило вилиняло мало. 

Нижній край грамоти загнутий і скріплений з аркушем пергаментною смужкою, 
на якій привішена чорна воскова печать у восковій кустодії. На печаті можна прочитати 
окремі літери: «пє . . . ть в . . . мшчА+» 

На загнутому краю грамоти зліва чорним олівцем проставлено номер грамоти (№ 1). 
На звороті — чіткий напис латинською мовою: «Ііуазко іпзкіЬіі 100. Зехадепаз розі І ап- 
пшп оііегі гезШиеге». 

Грамота написана чітким півуставом, близьким по накресленню букв до уставного 
письма. Окремі букви (н, т, д) в кінці і в середині слова виносяться над рядок. 

Літера 4 вживається не лише для позначення етимологічного к, а й на місці нескладо¬ 
вого і (приЬдєть, миколаЬ). 

а се га па(н). васко. мошоньчьчи. свідчю то. своімь. листомь. каж- 
дому. до[1]брому. кто на сеси листь, позри(т). или кому. бу(д). сєго листу, 
потрибно. сожє [2] оузАЛь есмь. оу па(н). ивашка. сто купь. оу гулевича. 

а имаю. па(н). ивашкови [3] дати. ту. сто купь. ю(т) сєЬ маткн. бжьі. што 
приіЬдєть. на другую. ма[4]тьіки (П бжьі. а пак ли бн. па(н). васко. не да- 
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лн. т’Ьхь, ста^ купь. па(н). ива[5]шкови. о)(т) сєі. матки. бжь£. на дру¬ 
гую. матки, бжь. оу рукь. тогда [6] имаєть. па(н). васко. дати, оувазаньк. 
па(н). ивашкови. оу рудднці. [7] со всіімь. правомь. іако самь держаль. 
па(н). васко. а не вьінимаїа [8] ничого. с того села, а тонь [!] листь даль. 
па(н). васко. на тьі же. п'Ьна[ 9 ]з - Ь. што на па(н). старостині, листу, лєжа. 

а на то бьіли. свідци. ПО] добрии па(н)вє. па(н) котлинскиі. воєвода, 
илвьвски. па(н). су(д)га, лвьв[11 ]ски£. па(н). Миколаїв мильчиньскик 
па(н). андрізи. ревуть. па(н). ива[12]шко. вєрьшнАковичь. па(н). глібь. 

су(д)ічь. а писань, листь, подь. лі(т). ]13]рж(с)тва. х(с)ва Фа. л'Ь(т). ц. ка. 
оу дому, оу ЦИНЬДЛА. во лвві [!] да(н) по новь[14]мь. лі(т). трєтиі дни. 


№ ЗО 

Ілля, епіскоп перемишльський, дає грамоту Кіндратові, який 
купив двір у Околя, у тому, що новий власник двора повинен від¬ 
бувати роботи і платити чинш епіскопові 

18 жовтня 1422 року. Вільне 

Грамота опублікована Я. Головацьким («Памятники дипломатического и судебно- 
делового язика русского...», Львов, 1867, № 34, стор. 38-39). Упорядник збірки україн¬ 
ських ділових документів не приділив належної уваги мовному оформленню публікованих 


5 5-2 
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документів, тому у виданих ним текстах винесені иад рядок літери беззастережно вводять 
ся в рядок, довільно проставляється в кінці слів літера ь, є пропуски окремих СЛІВ. 

На такому ж рівні грамота була опублікована раніше в Ак. ЗР (т. 1, СПб., 1846 
№ 29, стор. 41). 

Даний текст друкується за рукописною копією, зробленою Д. Зубрицьким, як: 
зберігається у Ленінградському відділенні Інституту історії АН СРСР (Колекція Зубри 
цького, № ІЗ). Окремі слова (див. текст) у копії Д. Зубрицького або відсутні (порів 
няно з текстом Я. Головацького), або прочитані неправильно. В даній публікації вони 
подані за текстом Я. Головацького. 

За свідченням Я. Головацького і Д. Зубрицького, грамота була написана иа пер¬ 
гаменті і зберігалася в архіві Перемишльської консисторії. Зовнішній вигляд оригіналу 
описаний Я- Головацьким (див. названу працю). Де зараз знаходиться оригінал гра¬ 
моти,— невідомо. 


Мл(с)тїю бжїєю млтвами прч(с)тьш є(г)[о] бгсомтрє стго и сла(в)но)(г)[о] 
прр(о)ка [пр^тч'Б] 57 и кр(с)тлд г(с)на їша(н). ми смирєньі(и) йліга 
єп(с)пь прє(м)скьш. вьізнаває(м) то си(м) наши(м) листш(м) кождому 
доброму кому будє(т) того потреба нн'Ь и пото(м) будучи(м). пришє(д)ши 
прє(д) на(с) «жоль ис кондратш(м) повіідаючи и(ж) торгь межи собою 
вчинили и) тоє дворище и прода(л) шко(л) дворище кондратови за м и и 
гривє(н). ли(ч)бьі по(л)ско'Ь и з добрьі(м) пр(а)всо(м) и о)городш(м) и садсо(м) 
по пу(т) што лежить коу шєстовича дворищу а та(к) со вс"Ь(м) правш(м) 
штожь коли к тому дворищу прислоушало и прислоушаеть на в'Ькьі 
[д'Ьтє(м)] 58 е(г)[о] и пото(м)ко(м) єго власним бли(з)ши(м) по ню(м) бу¬ 
дучим) а кондра(т) имаеть ис того дворища платити чиншь и роботи 

поступати на(м) и по на(с) будучи(м) єп(с)п(м). и на то дали смо ему 
свои ли(ст) по(д) пєчатю нашєю а при то(м) били св^ддіи ра(д)ко 
чижевскн(и) горлица вєлецкн(и). коробка игна(т) кондратови(ч). и иньі(х) 

добрн(х) много. а писана сїа грамота и дана оу в'Ьлчи м(с)ца со(к) в иі 
днь на стго лоукьі єу(г)листа по(д) лїтьі ро(ж)ства х(с)ва а л*Ь(т) "у 
к и в. 


57 Це слово наявне в публікації Я- Головацького; у копії, зробленій Зубрицьким, 
воно опущене, напевне, випадково. 

58 У тексті дано варіант Я- Головацького; у копії Зубрицького написано вічє(н), 
що слід вважати помилкою. 
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№ 31 


Пан Банько Чжусич з Квасилова ділить із своїм братанинем 
паном Олехном Чжусою свою дідизну 

5 серпня 1478 року, Львів 

Грамота публікується вперше. Публікація здійснена за текстом, уписаним Даніелем 
Малинським 13 вересня 1621 року до Луцької гродської книги, яка зберігається в Києві, 
у Центральному історичному архіві УРСР (ф. 25, оп. 1, од. зб. 124(2127). Як свідчить на¬ 
місник підстароства Луцького Марціян Ольшановський, який заносив цю грамоту до кни¬ 
ги, оригінал документа «на па(р)кгаминє писаньі(и) сь тчагью <о(д)ноею привєси(с)тою». 

Луцька гродська книга, до якої внесена ця грамота, являє собою збірку записів різ¬ 
них документів старою українською і польською мовами, вміщених сюди міськими влас¬ 
тями на прохання подавців. Книга охоплює записи, здійснені з 1 вересня 1621 р. по 15 
листопада 1632 р. Документи, що вписувались до книги, могли належати до попередніх 
років, десятиліть і навіть століть. До книги підшиті також друковані документи, що від¬ 
носяться до цього ж періоду: «Сопзіііисіе зеуши \уа1пе§о когоппе§о ЇУагзга»зкіе§о» і «Цпі- 
\гегза1 роЬоп\уу» (1621 р.). Цей останній скріплений великою восковою печаттю під паперо¬ 
вою кустодією. 

Книга має розмір 31 см X 19 см, картонні обкладинки обтягнуті матерією. Всього 
в книзі пронумеровано 1002 аркуші. Нумерація 1—1001 аркушів зроблена комісією для 
приведення в належний порядок актових книг по губерніях Київській, Подільській і 
Волинській у 1835 році. Зараз у книзі бракує 26-го і 936-го аркушів. 

У Державній публічній бібліотеці УРСР (Київ) зберігається рукописна копія 
XIX ст. з запису, внесеного до Луцької гродської книги. У копії текст модернізований: 
розшифровані скорочення, запроваджені великі букви, подекуди розставлені розділові 
знаки згідно з сучасною пунктуацією. Копія зроблена неуважно, окремі слова прочитані не¬ 
правильно . 

Місцезнаходження оригіналу невідоме. 

162 а пань вально чжусичь с квасилова па(н) холмски(и) чинимь знаме¬ 
нито симь нашимь ли(с)то(м) хто на нєго посмотри(т) или чтучи єго усльї- 
ши(т) кому (ж) будє(т) єго потрєбизно [!] и(ж) [!] своимь братаничо(м) с 
пано(м) толє(х)но(м) чжусою по нашо(й) по добро(й) воли бє(з) ка(ж)дого 
[?] прину(ж)дєниа имйли є(с)мо дй(л) у нашо(и) дєдично(и) со(т)чизнє 

мнй пну ванку досталосє на мою дй(л)ницю квасилово А басовь Ку(т) а 
бєрєжаньї а колодной а ко(р)нино а славной а баково 59 а ростово со вси(м) 
с т*ьі(м) што к тьі(м) Сєло(м) слушає(т) А пану о)лє(х)ну на его дєлницю доста¬ 
лосє бачаница а тесово а сйєньїи гай а садки а лгахово А новгоро(д)чичи А во- 
локтовичи а почапци тако(ж) со вси(м) с тьі(м) што к тьі(м) Сєло(м) слушає(т) 


У тексті копії світлим чорнилом виправлено: а славної; Кабаково. 


5 * 
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зв нижли Ц што єсть дани мєдовоє у пна (олє(х)ново(и) руці у сєлє у новго- 
ро(д)чичохь тую дань усю спо(л)на па(н) солє(х)но имає(т) давати діади 

своєму па(н) хо(л)мскому дань медовую дотолє доколи бгь пну хо(л)мскому 
живо(т) продо(л)жи(т) а по животі пна ванькові та да(н) мєдовага у селє 
у новгоро(д)чичо(х) пну солє(х)ну вєчно непорушно а мои(м) пна ва(н)ко- 

вьі(м) дітємь ани мои(м) ближни(м) у тую ділницю у пну шлє(х)нову што 
вє(р)ху писаную нєнадобі вьступоватисє А при томь бьіли добрьіе люде 
па(н) васко люби(ч) писа(р) королевски(и) па(н) ива(н) мушата па(р) Сє- 
машко Єпифановичь пань ва(н)ко петрашковичь пань ва(с)ко полтєвь, 

кнзь тевикє(л) пань сєнько калєнниковичь пань стєцко микули(ч) па(н) 
лютикь небогатьі(и) пань ивашко мжачичь пань гадко смолчичь а про лєп- 
шоє свєдомьє и твє(р)дость и пєча(т) мою привіси(л) есми к сєму моєму 

листу пса(н) и дата во (л)вовє по(д) літьі рожєства х(с)ва а лє(т)ау"о*іГм(с)ца 

ауста вь є дє(н) кану(н) прєшбражєниіа хва индит гІ писа(л) па(н) ва(с)ко 
писа(р) королєвски(и) 



МОЛДАВСЬКІ ГРАМОТИ 


№ 32 

Олександр воєвода надає привілеї львівським купцям на вільну 
торгівлю в Молдавії і встановлює мито на кожен з видів товару 

8 жовтня 1408 року, Сучава 

Грамота неодноразово публікувалася у вітчизняних і зарубіжних виданнях, зокрема 
в Ак. ЗР (т. 1, № 21, стор. ЗО), у збірці документів «Науковий сборник галицко-русской 1 
матиць» (Львів, 1865, стор. 42—46), у збірці Я- Ф. Головацького «Памитники дипломатиче^ 
ского и судебно-делового язика русского в древнем Галнцко-Володимирском княжестве ; 
и в смежних русскнх областях в XIV и XV ст.» (Львів, 1867, № 28, стор. 28—32), у праці 
М. Костекеску «Оосшпепіеіе МоМоуепезіі іпаіпіе сіє Зіеіап сеі Мате» (т. II, Ясси, 1932,. 
стор. 630—633) та ін. : 

Оскільки деякі з цих видань е унікальними, а в широко відомих публікаціях (Ак. 
ЗР і збірник Я. Головацького) е відхилення від тексту грамоти 60 , постала необхідність 
ще раз видати цей документ. 

Публікований нижче текст грамоти звірений з попередніми виданнями і з рукописною 
копією, зробленою у XIX ст. Д. Зубрицьким (копія зберігається у Державній публічній 
бібліотеці УРСР, відділ II, № 18684). 

У короткому коментарії, доданому до копії грамоти, Зубрицький свідчить, що оригі¬ 
нал документа знаходився в нього. Зараз оригінал грамоти загублений. 


* 60 Так, у тексті, опублікованому в Ак. ЗР, є ряд неправильно прочитаних слів, зо¬ 
крема темьяпь зам. тємьянь, Молдавици зам. Молдовици, спрощено передається тодішня 
графіка, у зв’язку з чим ця публікація не може задовольнити вимог фонетичного дослід¬ 
ження мови пам’ятки. У виданні Я- Ф- Головацького є ряд помилок в окремих словах, 
очевидно, друкарських: гривку зам. гривну, ймуть зам. иму(т), гд£ зам. где, кобьіли зам. 
кобьільї, по шести зам. по шесть, и сочавЬ зам. оу Сочаві, свободно зам. слободно, давати 
зам. давали та ін, 
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Текст написаний півуставом, на слова не розбивається; великі літери в тексті не зу¬ 
стрічаються; єдиним пунктуаційним знаком, вжитим у пам’ятці, є крапка. За свідчен¬ 
ням Зубрицького, грамота мала одну печать, на якій був напис: «пєчгьїсо олеандр воєводь 
гпн зємлЬ молдавскої». 

До копії грамоти Зубрицький додає також свої зауваження щодо вживання і зна¬ 
чення окремих слів. 


Мл(с)тью божьією ми алєксандь [!] воєвода господарь зємли молдав- 
скои. чинимь знаменито ис симь листомь нашимь оусімь, кто нань 
оузригь. илиєгооусльшіи(т). ожєєсмьідоконали с радцАми и сь містьчАНи 
илвовьского міста и сь оусімь поспольствомь ихь. и оучинили есми 
оуставицьтво о мита(х) оу нашои земли [и доконали єсмьі сь ними штоби 
ходили оу нашої зємли ] 61 ис своими торговлАМи 62 . а мита єсмьі имь такь 
поставили и оулєгчили. штоби давали оу нашєи зємли мито такь. наипер- 
воє головноє мито сочавьскоє на искладі ш(т) сукна ш( т) гривну три гро- 
ши. а коли ймуть купити татарьскьш товарь оу сочаві или шолкь. или 
перець или камхи или тєбєнки. или тємьгань. или грєцкий квась. ш(т) 
гривну оу сочаві по три гроши. а коли иму(т) купити татарьскьш товарь 
оу иньі(х) торгохь наши(х). тамь ймуть дати, гдє его купать со(т) гривну 
два гроши. а на головноє мито оу сочаві со(т) гривну три гроши. та смієть 
его продати кому любить, а кто идєть до илвова на головноє мито оу со¬ 
чаві ю(т) скота одинь грошь. ю(т) дєсать свинїи одинь грошь. со(т) дєсать 
овець одинь грошь. а ю(т) кобили по шєсть гроши. а со(т) каждого кона 
по шєсть гроши. со(т) сто білиць одинь. гро(ш). со(т) сто лисиць дєсать гро¬ 
ши. со(т) сто швчини суранньш чєтьіри гроши. со(т) СТО КОЖИ МГНАЧЇИХЬ 
два гроши. ю(т) сто кожи скотїихь ПАТнадєсАТє гроши. то мито сочавь¬ 
скоє: а кто идє(т) до татарьскои стороні со(т) ві кантари оу сочаві одинь 
рубель сєрєбра. оу гаси тридєсАтє грошь а оу білий городь поль рубель 
сєрєбра. а кто не идє(т) на більш городь толко имє(т) дати на тагана- 
качю колко оу біломь городі, опрочє пєрєвозовь. а на сторожу ш( т) каж- 
дого воза по дванадєсАте гро(ш). а кто имє(т) погнати скоть до татарь. 
на головноє мито оу сочаві ю(т) скота чєтьіри гроши. а оу гасьі два гроши. 
а на таганакачю два гроши. а со(т) сто овець оу сочаві шєстьдєсатє 
гроши. а оу гаси тридєсАтє гроши, а на таганакачю тридєсАтє гроши. 
то мито тімь што иду(т) до татарь:— а постави сукна имають ихь продати 
на искладь оу сочаві. а оу нашихь торгохь не имають волю продати ихь. 
а сь тіми гроши волно имь ходити и торгувати соби по оусіхь торгах на¬ 
шихь што коли изнаидуть: а до оугорь и до бєсарабь слободно имь вивози¬ 
ти сукна [...] а кто повєзєть сукно до бєсарабь. дати имє(т) на головноє 


61 У копії Зубрицького це місце опущене. 

62 У копії Зубрицького торовлями. 
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мьіто оу сочавіо)(т) гривну по три гроши. а на край оу Бакові. ш(т) гривну 
два гроши. а што привєзеть изь бєсарабь или перець или баволну или 
будь штош(т) ві кантари оу бакові поль рубель сєрєбра. а на головноє мито 

оу сочаві со(т) ві кантари одинь рубель серебра: а кто имє(т) повезти сукно 
до бистрици до оугорь оу сочаві ш(т) гривну потри гроши. а оу баниш(т) грив¬ 
ну польвтора гроша, а оу молдовици оі(т) гривну польвтора гроша, а коли са 
воротАТЬ изь оугорь ю(т) каждого тєрху оу молдавици по два гроши. 
а оу бани 63 ш( т) каждого тєрху по два гроши: а кто име(т) повезти сукно до 
брашова... на головноє мито оу сочаві іо(т) гривну три гроши. а оу бакові 
со(т) гривну польвтора гроши а оу тотруши 64 со(т) гривну польвтора гроши 
а коли са иму(т) воротити. ю(т) каждого тєрху на тотруши 64 по два гроши. 
а оу бакові ю(т) каждого тєрху по два гроши: а кони из нашои зємли што 
по три гривни слободни имь су(т), и оугорьстїи кони слободни имь. а оу 
которомь торгу ймуть ихь купити, тамь ймуть дати ю(т) каждого кона 
по чєтьіри гроши. а на скла(д) оу сочаві ю(т) каждого кона по шєсть гро¬ 
ши. а на сирАТь ш(т) каждого кона по два гроши. а оу чєрновьци 65 по два 
гроши. а кто име(т) повести 66 кони или кобильї до камАНци. што бьіло дати 
ему оу сирАТь. то иметь дати в дорогини, а што бьіло дати ему оу чєрновь¬ 
ци 65 то имє(т) дати оу хотини. такоже єсть мито и ю(т) кобили іако и со(т) 
кони: а кто имє(т) купити скоть или бараньї оу бакові 67 либо оу романові 68 
[оу ] 69 торгу, либо оу бани. либо на німци. и либо оу иньїхь торгохь наши(х): 
нєнадобі нигде мито дати, нижь тамь гдє купиль. и возмєть печать со(т) 
митника, а оу которомь торгу имє(т) купити тамь имє(т) дати со(т) скота 
одинь гро(ш). со(т) дєсать овець оди(н) грошь со(т) ДЄСАТЬ свинїи одинь 
гро(ш) ш(т) СТО КОЖИ ВОЛОВЬІХЬ ДЄСАТЬ гроши. и)(т) СТО КОЖИ ИГНАЧЇИХЬ 
одинь грошь со(т) сто кожи суранньі(х) два гроши. та иду(т) на головномь 
миті сочавьско(м): а оу сирА(т)скомь торгу іо(т) крамньі(х) річєхь ю(т) 
шапокь. ш(т) ногавици. ш(т) кордьі ш(т) мечи. со(т) гривну по три гроши. 
а што коли идє(т) изь зємли чєрєсь сочави на сирА(т) колко давали на со¬ 
чаві. половина со(т) того мита иму(т) дати на сирА(т) со(т) оусєго. и со(т) 
кожи, исо(т)волни, исо(т) овчини то мито сирА(т)скоє: а оу чєрновьци 70 со(т) 
німєцкого воза мито чєтьіри гроши. а ш(т) орміньского воза шєсть гроши. 
ш(т) скота одинь грошь. со(т) дєсать 71 свинїи одинь грошь. ш( т) ДЄСАТЬ овець 


63 У Зубрицького оу баню. 

64 У Зубрицького оу тотрушь. 

65 У Зубрицького черновци. 

66 У Зубрицького повезти. 

67 У Зубрицького оу бакове. 

68 У Зубрицького оу Романове. 

69 У Зубрицького прийменник опущений. 

70 У Зубрицького черновци. 

71 У Зубрицького <»(т)десятьі. 
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одинь троїш», а Цт) кони и Цт) кобили по два гроши. а на перевози и Цт) 
німєцкьі(х) возь цільі(х) и Цт) орминьски(х) по чєтирьі гроши. то мито 
чєрновьскоє. а оу чєрновци вози не стрдсти. але купець дасть 72 свою віру, 
ажє не имаєть заповіданий товарі» на своя возь. куници. серєбро. воскь 
и кони добрій зємьстїи. а имаєтьсА поставити ціну сукні оу сочаві, іако 
во лвові: а львовчанє што иму(т) поити до браилово по риби на кра(и)- 
нєє мито или оу бакові или оу бєрладі тамі» иму(т) дати ш( т) гривну по 
польвтора гроша, а воза и риби не займати, а тамь возмєть печать, та прі- 
идє(т) слободно до сочаві. та имє(т) дати на головномь миті оу соча(в) Цт) 
гривни по три гроши. а воза и риби не займати, а на сирд(т) ймуть дати 
Цт) гривну по польвтора гроша, а риби и воза не займати, а оу чєрновци 
мито сить воза: а лвовчанє што ймуть принести сами изь оугорь серєбро 
жьжєноє 73 Цт) того сєрєбра што бихомь ми купили собі колко будє(т) 
намь надобно а иное серєбро што шстанє(т) то имь слободно: а мунтАнь- 
скни воскь и брашєвьскьш слободно имь єсть, а мито иму(т) дати Цт) ка- 
мєнє оу бакові оди(н) гропгь. а на искла(д) оу соча(в) Цт) камєнє оди(н) 
гро(ш). а оу сирАТь Цт) камєнє оди(н) грошь: а оугорьстїи 74 куници сло- 
бодни имь. а мито иму(т) дати оу банк польвтора гроша Цт) гри(в). а на 
искла(д) оу сочаві Цт) гривну три гро(ш). а оу сирА(т) польвтора гроша 
Цт) гривну, а ш(т) тій куници колко буду(т) намь надобии. а ми имємь 
соби купити, а иніи имь слобо(д)ни. а єщє єсмн имь дали волю, штоби 
собі ДЄрЖАЛИ оу сочаві ОДИНЬ ДОМЬ. а оу ТОМЬ дому корчьму не ДЄрЖАТИ 
ни пива варити ни ме(д). ни месиіи клітки держати, ни хліба продавати, 
пакь литотьштоимє[т] житиоу тоть домь би хотіль нішто Цт) тіхь дєр- 
жати. тогдьі мусить с містомь терпіти, а то єсми оучиннли купцємь гос¬ 
подар А нашєго королА по(л)ского изь оусєи рускои зємли и исьподо(л)- 
скои: а то ми. ижє єсмьі вишє писали, слюбуємь имь вічно оудєржАТи 
бєзо лети и бєзь хитрости на віки вічниа ми и наши намісткьі. николи 

то нєпорушєно. при нашєи чти. и при нашой вірі подлугь КрЄСТЬАНЬ- 
ского права, а на то свідковє. пань жюржь староста, пань михаило до- 
рогу(н)скии. пань владь сєрє(т)скьш. пань шана дворни(к) соча(в)скіи 
пань іацко. и пань илїіашь чашни(к): а єщє при томь били посли с лево¬ 
ва што с нами сєсє діло доконали, мичко куликовьскьш. и зимирьстань 
ханись. и ханись вєрзьсть, и рус никлюсь и писарь лво(в)скьіи ханись. 
а на потвєржєніє тімь оусімь веліли єсми нашєму вірному братАю лого- 
ьєту писати и привісити пєчать наша вєликаА кь сему листу нашєму. 
оу сочаві оу літо шєстбтисАЧноє дєватьсоть и шєстьнадесАТОє літо 

ожт(6)а. и: 


72 У Зубрииького дати- 

73 У Зубрицького жеженое. 

74 У Зубрицького оугорстіи. 
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№ 33 


Олександр воєвода надає молдовицьке мито Благовіщенському 
монастиреві на р. Молдовиці 

14 квітня 1411 року , Сучава 


Грамота не публікувалася у вітчязняних виданнях. За кордоном вийшла у збірці 
М. Костекеску (т. І, стор- 80—82). Текст друкується за оригіналом, який зберігає¬ 
ться у Відділі рукописів Державної бібліотеки ім. В. І. Леніна (Колекція Маркевича і 
Лукашевича, ф. 159, № 1). 

Документ написаний на тонкому пергаментному аркуші розміром 34,5 см X 39 см. 
Грамота була згорнута, і на ній утворилися три, горизонтальні і п’ять вертикальних ліній 
зламу. У місцях перетину другої і четвертої вертикальних ліній зламу з горизонтальними 
утворилися темні коричневі плями і невеликі дірки, що частково пошкодили текст. Темна 
коричнева смуга іде також вздовж середньої горизонтальної лінії зламу. Невеликі дірки, 
що пошкодили текст, є на 1-му знизу рядку (на другій зліва лінії зламу) і иа 3-му знизу ряд¬ 
ку (вище і праворуч від першої). 

Під текстом по центру зроблено вісім дірочок для кріплення висячи^ печатей. Діроч¬ 
ки розташовані так, що утворюють фігури двох розміщених по вертикалі симетричних 
ромбів. За чотири нижніх дірочки на червоному шовковому шнурку прикріплена госпо¬ 
дарська печать з червоного воску. Половина печаті зіпсована. Лишився тільки господар¬ 
ський герб у колі діаметром 5,5 см і частина розміщеного навколо нього напису: «...дав- 
скои». 

На звороті є кілька написів, зроблених чорним чорнилом, зокрема інвентарні номери 
грамоти, дата її (цифрова і буквена), а також майже зовсім вилинялий напис півуставними 
буквами: «мито мдлвьско...» 

Текст грамоти написаний півуставом. Розмір букв середній. Чорне чорнило майже 
не втратило свого природного кольору. У заголовній букві є елементи орнаменту. На¬ 
креслення букв чітке, вертикальні лінії написані з натиском. Елементи окремих літер вихо¬ 
дять за межі рядка. Зокрема, нижче рядка опускаються вертикальві прямі лінії в буквах 
а, и, р, у (у сполученні оу). Під рядком пишуться нижні елементи букв в, д, х і середня 
вертикальна лінія букви щ. Вище рядка піднімаються мачтн букв •Ь, т>, причому в літері і 
ця лінія пряма, а в літері ь загнута вліво і вниз. Над рядок виходять також елементи лі¬ 
тери у, що пишеться як V (іжиця) з петлею внизу. У літері з виходять, як правило, за ме¬ 
жі рядка обидва елементи: верхній і нижній. 

, Букви ь і ь чітко розрізняються (елементи ь пишуться тільки в рядку), але вжива¬ 
ються без певної системи в кінці і в середині слова. 

Деякі букви мають кілька накреслень: є може бути широкою, з довгим язичком і 
вузькою, з коротким язичком; и> пишеться або як покладене з, або у формі серця. 

Виносних букв небагато, причому виносяться над рядок тільки ті, що позначають 
приголосні звуки: г, д, л, м, с, х. 
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Між словами і словосполученнями в грамоті ставиться крапка, рідше кома. Послі¬ 
довності у вживанні цих знаків немає. В кінці тексту поставлена двокрапка. 


Мл(с)тьію бжією мьі алєксандрь воєвода, господарь Зємли молдавскои 
чинимо знаменито ис самі, листомь нашимь оусимь. кто на нємь оузригь. 

[1] или єго оусльїшигь чтучи. шжє єсми оучинили за ДШЬЄ. ДШЬ ДІЛА прєд- 
ковь наши(х). и за наше здоровьє. и дали єсми мито млдавицкоє. [2] мона- 

стириви [!] блговіщєнїю пріч(с)тои бци што на молдовици. оурикь со 
«усимн доходом^ на вічньіа нєпороушєно а хотарь тому сєлоу. [3] да є(с) 
почєншє ш(т) бродоу на молдаві что є(с) ниже села дльгополі. сь полі- 
ною прости до оустьіА потока жєрєзі и горі потокшмь [4] ДО (обр-ЬШЬІЄ. 
и ш(т)толи нами гуроу мошоуловл и ш(т)толи на расколи. и намь гуроу 
плопоуль. и ш(т)толи на сланоую крьницоу. и ш(т)толи діло(м) [5] асинє- 
ломв прости оу соужиноу ріка долоу соухою идєжє оупадаєгь оу молда- 
воу. иш(т)толи чєрє [!] молдовзу. оу чєтєцєлов-ь потоки, горі [6] потокшмь 
ЧЄТАЦЄВОМЬ [!] до врь(х) великого дила. и ш(т)толи оусє шбчиною великими 
диломь со оусими извори что оупадаюти оу молдаву и оу мо[7]лдовицу. до 
шбрьшїє фромосоулу. идєжє оупадаєтн оу молдовицу. и (о(т)толи чєрє [!] 
молдовицу на оустні оу ріка діа(с) и ш(т)толи на врь(х) діа(с) планину. 
и [8] ш(т)толи діло(м) палтиновому гдє оупадаєть оу молдаву оу бро(д) 
ниже села долгополі. идєжє пєрєжє [!] почахо(м). тоє висе да є(с) ш(т) 
на(с) оурики тому вишє писанно(м) [9] селу миту, а на то віра нашєго 

г(с)п(д)ства виїшє писаннаго алєксандра воєводиі. и віра пана станислава 
ротомпана. и віра пана михаила [10] шєва. и віра пана жюржА. и віра 
пана жюмєтатє ішна. и віра пана нєгрина. и віра пана шана дворника со- 
чавнско(г)[о]. [11] и віра пана гринкова. и віра пана сина бнірличА. и 
віра пана влада сирА(т)ского. и віра пана спєнина. и віра пана [12] вла¬ 
да дворника. и віра пана шандрирова. и віра пана іацкова. и віра пана 
стана прєоутєского. и віра [ 13] пана домонкоуша столника. и віра пана 
илїіаша чашника, и віра пана стана постєлника. и віра пана вльча 
ви[ 14]стірника. и віра пана табоучА. и віра пана шприша. и віра вьса(х) 
^боліри наши(х) молдавски(х). и вєликні(х) и [ 15] мали(х). а по нашємь 
животі кто боудє(т) господарв нашє(и) зємли молдавьскои. или ш(т) на- 

ши(х) дітей, или ш(т) нашєго плємєнє. или [ 161 боу(д) кого бь избєрє(т) 
бнти господарє(м). то(т) щобиі не порушили нашєго данїа. али штобм оут- 
врьди(л) и оукріпили. аще ли кто втЛ 17]схощє(т) порушити, или кто ємоу 
на то приради(т). таковиі да є(с) проклА(т) ш(т) ба наше (...) иу ха и ш(т) 
прч(с)тоую єго мтрє и ш(т) д стаа [18] бжїа єу(г)листа, и ш(т) вь сти(х) 
и врьховни(х) хвіхь ап(с)ль и ш(т) прочи(х) шв. и ш(т) т и иі стьі(х) ш(т)ци 
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ИЖЄ ВЬ НИКЄИ. И 0)(т) ВЬСЯ(х) вьсєлєнскьі(х) сьборовь. [19] и да є(с) пш(д)- 
бє(н) іоудД скаршотЯну и проклятому арїи и оучАстїє да има(т) сь тЯми 

єжє в'ьзьпиша на ха спса нашєго. кр-ьвь єго на нм(х) [20] и да є(с) ана- 
бєма. и да є(с) проклЯ(т) и>(т) в-ьса(х) стьі(х) єжє о)(т) вЯка вЯрож и дЯ- 

лсо(м) боу оугождьши(х). а на болшєє потврьждєнїє. тому вьсєму вьшіє 
писанному. [21] вєлЯли єсми слоузЯ нашєму вЯрному братЯю логофєту 

привЯсити пєча(т) наша оу соча(в) илєдєга(к) [!] писа(л) в лЯ(т) #5Ц0і апри(л) 

ДІ : [22] 


№ 34 

Олександр воєвода дарує два села — Бузещі і Ненавичево — Воз- 
несенському монастиреві у Нямці 

2 березня 1422 року, Нямц 


У вітчизняних виданнях грамота не публікувалася. За кордоном вийшла у збірці 
М. Костекеску (т. І, стор. 147—148). 

Цей текст друкується за копією XVII ст., що разом з копіями інших молдавських 
грамот зберігається у Відділі рукописів Державної бібліотеки ім. В. І. Леніна (Колекція 
В. Григоровича, ф. 87, № 1733). Під цим номером значаться два зшитки з копіями грамот, 
написаних кирилицею на старій українській і молдавській мовах. 

Копія названої грамоти міститься у другому рукописному збірнику грамот, який 
становить собою зшиток з 39 ненумерованих паперових аркушів розміром 42 см X 26 см; 
очевидно, ці аркуші вирвані з більшої рукописної книги. Папір має водяні знаки, один 
з яких нагадує серію знаків початку XVII ст., зафіксованих І. Каманіним і О. Вітвіцькою 
під номерами 600, 604—610 75 . 

Текст розміщений з обох боків, за винятком 11-го, 31-го і 39-го аркушів та зворот¬ 
ного боку 10-го, 15-го, 19-го, 23-го, 38-го аркушів, які лишилися чистими. Кожна сторін¬ 
ка розграфлена друкарським способом. У верхній графі міститься ряд записів молдавською 
мовою. Нижче подано тексти документів. З них переважна більшість написана молдав¬ 
ською мовою. Зміст усіх документів стосується майнового стану Вознесенського монас¬ 
тир у Нямці. 

Грамоти написані раннім скорописом 76 . 


75 Див. І. Каманін, О. Вітвіцька, Водяні знаки на папері українських 
документів XVI і XVII вв. (1516—1651), К., 1923, стор. 69. 

76 У дослідженні А. Вікторова («Собрание сочинений В. И. Григоровича», М., 
1879, стор. 39) цей тип письма визначається як «румунський скоропис нового часу». 
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Мл(с)тїд бжїєд, азь алєЗандрь воєвода, и г(д)нь вьсєи молдовлахї- 
искои зємли, чинимь знаменито, кто на сїє писанїє оузрить, или єго 

оуслншить. єжє блгопроизволи г(д)во МИ, блаГНМ'Ь моимь, и добримь произво- 
лєнїємь, и вь задшїє сто почившїимь родитєлємь г(д)ва ми и за діда и 

здравїє гва ми. и дадо(х) монастиру вьзн(с)єнїю, га и ба и спса нашєго, 
ижє о)(т) німца, где є(ст) старець Кур Сулуань, дві селі: єдно село на 
Молдавію на има бузєщи, и другоє на тополини, селище нєнавичєво, щоби 

тоє прі(д)рє(ч)нному монастирю, оурикь, сь вьсімь доходомь нєпору- 
шєно николижє на віки, вічнїа. а хотарь тому сєло[—] 77 є(ст) на молдаві, 

сь вьсіми старими хотари, со(т) вьсі(х) страни, жуд[-]” село 

из віка, а хотарь тому селищу що є(ст) на тополици, почєнши ш(т) єдно єли 
пите а [?] старомь х отарі со(т) журжа на могилу, та ш(т) могили попрікь на 
крьницу. та со(т) крьници прости оу пото(к), а потокомь доловь, оу нижни 
конєць врьтопа, на руптурд: та со(т) руптури попрікь оу могилу где врьба 
близко путі, та путомь долі оу пото(к) што истичєть [1] со(т) виногра(д) 
потокомь долі на єдинь брізіть што є(ст) на брізі тополици. тоє ему вєс 
хотарь куда хотариль пан мждричка, и пань дань чашникь, и нігои гра- 

матикь. а на то є(ст) віра нашєго гва вьппє писаннаго алєЗа(н)дра воєводи, 
и віра возлюблєннаго сна гва ми, илїаша воєводи, и віра вьсіхь дітей 
наши(х). и віра бодрь наши(х), віра пана михаила. віра пана свана двор¬ 
янка сочавского. віра пана гринка. віра пана драгою, віра пана негри, 
віра пана мждричка. віра пана михаила попшж. віра пана дана чаш¬ 
ника. віра пана ивана дітка. віра пана домонкуша столника. и віра 
вьсіхь бодрь наши(х) молдавскьіх, и вєлики(х), и мали(х). а по нашємь 
животі кто бждєть господарь нашеи зємли, или со(т) дітей наши(х), или 

со(т) нашєго племена, или кого бь изберєть бити, тоизи да не порушить 
нашєго данЇА. а кто са покусить порушити, таковьі да є(ст) проклАТь 

со(т) га ба и спа нашєго, и прічтид єго мтрє, и да є(ст) по(д)[о]бєнь їюді, 

и проклдтому арїу. а на болшєє потврьж(д)нїє тому вьсєму вьішє писан- 
ному: віліли єсми слузі нашєму нігоєви граматику, писати, и приві¬ 
сити нашу печать к сєму листу нашєму. оу німци. в ла(т) =£зцл, мар(т) : в. 


77 Пропуск у тексті. Не прочитані місця оригіналу у копії позначено рисками. 
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№ 35 


Олександр воєвода в подяку за вірну службу дарує своєму слузі 
Богушу село Кучуров 


25 грудня 1422 року 


Грамота у вітчизняних виданнях досі не публікувалася. За кордоном побачила світ 
у збірці М, Костекеску (т. І, стор. 151 — 152). 

Даний текст публікується з оригіналу, що зберігається у Відділі рукописів Держав¬ 
ної бібліотеки їм. В. І. Леніна (Колекція Маркевича і Лукашевича, ф. 159, № 4). 

Грамота написана на товстому пергаментному аркуші розміром 46 см X 25,5 см. 
На ній утворилося п’ять горизонтальних і дві вертикальні лінії зламу. У місцях перетину 
ліній зламу текст потерся, подекуди утворилися маленькі дірочки. Справа внизу (під тек¬ 
стом) на нижній горизонтальній лінії зламу є велика дірка розміром 2 смХ 3 см; правий 
край аркуша по цій же лінії зламу відірваний (приблизно 1,5 см X 2 см). Пергамент по¬ 
жовтів. У всіх місцях перетину горизонтальних ліній зламу з вертикальними утворилися 
темні плями. 

Під текстом по центру грамоти зроблено шість дірочок (розміром менших горошини) 
для кріплення печатей; вони розміщені так, що утворюють фігури двох симетричних три¬ 
кутників. Печатей немає. 

На звороті е кілька написів, зроблених чорним чорнилом або тушшю у різний час. 
Здебільшого це різні інвентарні номери грамоти, а також позначка року її написання — 
«1422». 

Текст не доходить до кінця аркуша на 11 см; зберігся він у цілому непогано; 
чорне чорнило вилиняло і стало бурим. 

Грамота написана півуставом великими буквами. 

Мл(с)тію бжією. ми. алєЗандрь воєвода, господарь зємли. [1] мо(л)- 
давскои. чини(м) знаменито, ис си(м) листомь нашимь. [2] оусі(м) кто 
на(н) оузри(т). или єго оуслнши(т) чтучи. шжє то(т) исти[3]нньш. слуга 
нашь вірньш. па(н) богу(ш). служн(л) на(м), правою [4] н вірною служ¬ 
бою ті(м) ми, видівши, єго правою, и [5] вірную службою[!] до на(с) жало- 
вали єсми єго. о)со(б)ною. [6] нашєю мл(с)тїю. и дали єсмьі ему єдно село, 
оу нашєи [7] зємли оу мо(л)давскои. кучуровь. гдє би(л) ватама(н). гєр[8]- 
ма(н). то ему оури(к), со оусі(м) доходами), наві(к). и соцу єго, пану [9] 
нєстАку. и дітє(м) ихь. и братїа(м) ихь. и оунучати>(м) ихь. [10] и праоуну- 
чатш(м) ихь. и пращурАТ(«(м) ихь нєпорушєно [11] николи на віки, а 
хотарь тому сєлоу да будє(т). по ста[12]рьі(м) хотарю(м). куда из віка (ожи¬ 
вали. а на то є(с) віра [13] г(с)ва ми. и віра сна г(с)ва ми илїаша воєводи, 
и віра [14] оусі(х) дітей наши(х). и віра оусі(х) боАрь наши(х). віра 
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па[ 15]на михаила. віра пана, вана дворника. и діти єгоо. [16]. віра пана 
гринка и дітиєго. віра пана драгуша. [17] идітиєго. віра пана негра, віра 
пана ви(л)чу. віра [18] пана журжа и діти єго. віра пана ша(н)дра и діти 
єго. [ 19] віра пана мудри(ч)ку. віра пана илїаша. и діти єго. [20]. віра 
пана дана чашника, и діти єго. віра пана исаи. [21 ]. и діти єго. віра пана 
ивана дітка. віра пана дама[22]куша сто(л)ника и діти єго. и віра оусі(х) 
бод(р) наши(х). вє[23]ликьі(х) и мальі(х). а по нашє(м) животі, кто будє(т) 
господа(р) на[24]шєи зє(м)ли. или ш(т) наши(х) дєтїи или [озт на]шєго 
плємєнє [25] или бу(д) кого бь избєрє(т) бьіти. тоти щобьі и(м) нє по[26]- 
рушили нашє(г)[о] данї а зану(ж) єсмьі и(м) дали, за и(х) вірную [27] 

слу(ж)бу. писа михаиль грамати(к). в лі(т). ^=зцл [28] дє(к) кє : [29] 



№ 36 


Олександр воєвода підтверджує право Ротимпанових синів 
на маєток, який хотів відібрати у них Верига ватаман 

15 квітня 1423 року, Сучавах 

Грамота опублікована у збірці М. Костекеску (т. І, стор. 159). Цей текст друкує^ 
ться за фотокопією, вміщеною у виданні «Знциклопедия славянской филологии. Прилож. 
к вьш. 4,1—4,2. Альбом снимков кнрилловских рукописей румннского пронсхожденияг. 
Е. Калужняцкого и А. Соболевского, Пг., 1916, арк. 116. 

Грамота написана недбалим півуставним письмом, розмір букв середній. 

Своєрідні риси письма такі: у букві и вертикальні лінії скрізь продовжені над рядок 
і під рядок; ь і ь чітко розрізняються (останній має довгий хвостик, загнутий вліво); ь, 
як правило, вживається в кінці повнозначних слів, ь — в кінці прийменників; буквіь 
м, т, д, р, н, х в кінці слова зрідка виносяться над рядок; вертикальні лінії, особливо у, 
буквах а, и, у, з пишуться з великим натиском. 

Але $ а ндрь воєвода, господарь зємли молдавско(и) [1] чинимь знаме¬ 
нито симь листомь нащимь оуси(м) [2] кто нань оузрить. или єго оусльї- 
шить чтучи. (ожє [3] то(т) истинньїи верига ва(та)мань. тдгальсА. сь ротн- 
[4]мпановьі сьіньї за хотарь. ино мьі послали наши(х) бо[5]дрь лацка 
и корлата. ино ротьімпанови сьіно[6]вє пєрє(д) тими нашими боАрьі. дали 
Вєризи хота(р) [7] ш(т) своєи зємли сь своєю доброю волею, и поста[8]вили 
тому хотари. почєнши дорогою банскою до [9] ротьімпановьі могильї. (о(т) 
могили вьішє дуба та [10] прости на доль вьішє могильї. тоть хотарь що- 
[Шбьі и(м) бьшь нєпорушє(н) на віки, а кто иі(т) ни(х). почнє(т) [12[ за 
то(т) хотарь бу(д) которою лихотою или свадою бу(д) [13] коли то(т) за¬ 
плати^) завАЗку. сто золотьі(х) оу хо[ 14]лєни(х). писано оу сочаві. в лі(т) 

Ф зцла. а(п). єі [15]. 


№ 37 

Олександр воєвода дарує два села — Кристіанещі і Темеиіещі — 
Нямецькому монастиреві 

14 вересня 1427 р., Сучава- 

% 

Грамота у вітчизняних виданнях не опублікована. За кордоном вийшла у згадуваній 
збірці М. Костекеску (т. І, стор. 190—191). Цей текст друкується за копією XVII ст., 
яка міститься у другому рукописному збірнику грамот (короткий палеографічний опис 
цього збірника див. у коментарії до грамоти № 34). Він зберігається у Відділі рукописів 
Державної бібліотеки ім. В. І. Леніна (Колекція В. Григоровича, ф. 87, № 1733). 
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Мл(с)тїю бжїєю мьі але" андрь воєвода, господарь зємли молдавскои. 
чиньїмь знаменито ис сімь листомь нашимь кто на(н) оузригь, или єго 

оусльїшигь чтучи. понежє блгопроизво[ли] г(д)во ми, и сьтвори(х) вь зад- 
шїє сто почившїимь родитєлємь моимь. и за здравїє и за дшїє гвоу ми, и 

г(д)жи гва ми маренні, и дітей гва ми. и дадо(х) монастирю со(т) німца 
гдє старець кур Силоань дві селі на оусти німца на има крьстіанєщи, 
и тємєшєщи. тоє штобьі прі(д)рє(ч)нному монастирєви оурикь сь вьсімь 
доходомь на віки вічньіа. а хотарь тімь сєломь почєнши со(т) молдави 
чєрє(с) поле на рогь ліса нєміцкого. то є(ст) хотарь ш(т) букурєщь. та 
ш(т)толі чєрє(с) нємєць на вербу, а о>(т) врьби чєрє(с) поле на могилу, та 
на могилу дупліную. та (о(т)толі на дубови пень, та на край лісокь дво- 
ріновь. та на могилу што на молдавои. та молодавою горі до оусти Пере¬ 
копа. то имь вє(с) хотарь. А на то є(ст) віра нашєго гва вьшіє писаннаго. 

АлєЗандра воєводи, и віра вьзлюблєннаго сна гва ми илїаша воєводи, 
и віра вьсіхь дітей наши(х). и віра бодрь нашихь. віра пана михаила 
и дітей єго. віра влічи и дітей єго. віра пана купчича дворника. віра 
пана негри, віра пана журжа и дітей єго. віра пана нєстАка и дітей 
его. віра пана илїаша и дітей єго. віра пана дана и дітей єго. віра 
пана исаЇА чашника й дітей єго. віра пана журжа жомотатова и дітей 
єго. Віра пана домонкуша столника. и віра вьсіхь бодрь нашихь мол- 
давскихь. и вєликихь и мали(х). А по нашємь животі кто будєть госпо- 
дарь нашєи зємли. или ш(т) дітей наши(х). или о>(т) нашєго плємєнє. или 
кого Бь избєрєть бити, тоть штоби не порушиль нашєго данїа. али що¬ 
би оутврьдиль и оукріпиль. занужє дали єсми сь вьсьмь || мь добрїимь 
оумьісломь. а на болшєє потвріждєнїє [!] тому вьсєму вишє писанному. 
веліли єсми слузі нашєму вірному нігоєви логобєту. писати и привіси¬ 
ти нашу печать к сєму листу нашєму. у сучаві. в лі(т) Ф зцлє сє(п) ді 

№ 38 

Олександр воєвода дарує Вознесенському монастиреві у Нямці 
озеро на Дністрі 

31 серпня 1429 року 

Грамота не публікувалася у вітчизняних виданнях. За кордоном вийшла у збірці 
М. Костекеску (т. І, 88, стор. 285). 

Даний текст друкується за копією XVII ст., що разом з копіями інших молдав¬ 
ських грамот зберігається у Відділі рукописів Державної бібліотеки ім. В. І. Леніна 
(Колекція В. Григоровича, ф. 87, № 1733). 
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Копія міститься у першому рукописному збірнику грамот, який становить собою 
невеликий зшиток з 12 аркушів розміром 35 см X 21,5 см; текст розміщений з обох боків 
кожного аркуша; папір не має водяних знаків. 
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Зміст грамот, що входять до збірника, досить одноманітний: де дарчі і підтвердні 
грамоти молдавських господарів Нямецькому монастиреві. Очевидно, копії були ‘зроблені 
в самому монастирі і підшиті до якоїсь книги. На першій сторінці зшитка є напис «Копій». 

рамоти українською мовою чергуються з грамотами молдавською мовою, писаними також 
кирилицею. 


6 5-2 
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Тексти грамот написані одним почерком. В копіях грамот, написаних українською 
мовою, наслідується український півустав XV ст. В копіях грамот, написаних молдав¬ 
ською мовою, переписувач не завжди дотримується півуставного письма і інколи перехо¬ 
дить на скоропис. 

Публікований текст повністю відтворює особливості письма копії. У ньому не збе¬ 
режені лише великі букви в середині слоиа, які не були характерним явищем українського 
півуставу XV ст. і внесені в документ уже під впливом українського скоропису пізніших 
століть. 


Мл(с)тїю бжїю Мн Але з андрь воєвода г(с)п(д)рь зємли Мо(л)давскои. 
чинимь знаменито, не си(м) листомь нашими оусімь кто на(н) оуірить, 
или єго усльіши(т) чтучи. гоже єсми о учинили. За наше здравїє: и за наше 

спсєніє. и дали єсми Монастирю ш(т) нЬмца вьзнє(с)нїю х(с)ву. шзєро на 
(д)нистр'Ь, на има загорноє. и пасику на загорно(м): оури(к) сь вьс'Ь(м) 
доходить, що будє(т) ш(т) нн(х). того ради колико возовь пошлю(т) со(т) 
НКмєцкого Монастирі, или по рибу, или по мє(д). или бу(д) по которому 
ділу бу(д)коли. щоби со(т) ни(х) нигдє не оузілимь та по нашєи зємли. 
ни на которо(м) міста, ни на бро(д). щоби и(м) ни оузіли нищо. при нашєи 
вєликои казни, а кто би хотіль оузіти ш(т) ни(х) мита, или бро(д)нину: 
бу(д) коли на которнхь врімє(н). таковни да будє(т) проклд(т) со(т) га ба 
и со(т) Прч(с)тнА єго мтрє. и со(т) вьсіхь стьі(м). ами(н). Пи(с). в лі(т) 
=#5цлЗ ау(г): ла. ми(х). 


№ 39 

Олександр воєвода в подяку за вірну службу дарує своєму слузі 
боярину Івану Купчину два села: Купку і Няговин 

27 травня 1429 року, Сучава 

Грамота у вітчизняних виданвях досі не публікувалася. Видана у зібранні грамот 
М. Костекеску (т. І, стор. 261—262). Даний текст публікується за оригіналом, який збе¬ 
рігається у Відділі рукописів Державної бібліотеки ім. В. І. Леніна (Колекція Маркеви¬ 
ча і Лукашевича, ф. 159, № 3). Написава на тонкому пергаментному аркуші розміром 
23,5 см X 33 см. Грамота була згорнута, внаслідок чого на ній утворилися три горизон¬ 
тальних і два вертикальних злами. На верхньому горизонтальному зламі утворилося чо¬ 
тири дірки: перша на віддалі 3 см від лівого краю завдовжки 1,5 см, друга (маленька) 
на місці перетину з лівим вертикальним зламом, третя на віддалі 11,5 см від лівого краю 
завдовжки 1,8 см, четверта на віддалі 3 см від правого краю завдовжки 1,5 см. По дру- 
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тому згори горизонтальному зламові на віддалі 1 см від лівого краю утворилася велика 
дірка завдовжки 6 см, а тому частина другого знизу рядка втрачена. По всій грамоті є 
водяні світло-бурі розводи. Посередині грамоти, ближче до правого краю, є велика плима 
у місці перетину другого згори горизонтального і правого вертикального зламів. Пляма, 
мабуть, олійна, бо текст у цьому місці майже зовсім вилиняв. Під текстом по центру 
грамоти зроблено вісім дірочок (розміром менших горошини), які розташовані у вигляді 
двох неправильної форми ромбів. За три нижніх дірочки укріплена на зеленому шовковому 
шнурові висяча червона печать у оболонці, що має форму сочевиці. Печать добре зберег¬ 
лася. Посередині її у колі з діаметром 1 см — господарський герб; навколо герба видно 
напівстертий напис: «пє...ть пєтра воєводн...» (далі відламано). 

На звороті є кілька написів: 1) зроблений чорним чорнилом, що вилиняло і має тем¬ 
но-коричневий колір,— «Ілз А. Разе. 9»; почерк сучасний; 2) зроблений чорним чорнилом, 
яке майже зовсім вилиняло—лишився тільки сірий слід; напис складається з двох слів: 
перше з них прочитати важко, друге — «кирсгусга»; почерк сучасний; 3) зроблений чорною 
тушшю і дуже виразний — «1429»; 4) зроблений чорним чорнилом, що вилиняло і стало 
коричневим — «№ 3-й»; цифра наведена чорним олівцем. Ще один напис олівцем майже 
зовсім стерся. 

Текст займає трохи більше половини аркуша. За винятком відзначених вище пошко¬ 
джених місць, він зберігся добре. Написана грамота дрібним півуставом. Із особливостей 
графіки слід відзначити: чітке розрізнення ь і ь; три написання 4: найчастіше з довгим 
хвостиком ліворуч, рідко — з хвостиком ліворуч і петлею праворуч, а також у вигляді 
хреста, в якому вертикальна лінія є продовженням перевернутого р, а кінці горизонталь¬ 
ної опущені вниз; три написання у: у формі V (іжиці), у формі іжиці з петлею внизу 
і як поєднання букв о та у; два написання и, яке має вигляд двох паралельних верти¬ 
кальних ліній, з’єднаних посередині горизонтальною рискою; у першому випадку 
вертикальні лінії пишуться в рядку, у другому — піднімаються вище і опускаються 
нижче рядка. 

З виносних літер найчастіше зустрічаються т, х, с, м, у. 

Чорнило вилиняло і набуло світло-коричневого кольору; накреслення букв здебіль¬ 
шого виразне. 

Мл(с)тїю бжїєю мьі але^андрь воєвода, господарн зємли молдавскои. 
чиньїмн знаменито не сімн листо(м) [1] нашими кто нанн оузрить или єго 
оуслншигь чтучи. сожє тогь истинньї слуга и божринн на[2]шь пани ивани 
купчичи. служили нами правою и вірною службою, тім мьі видівшє єго 
правую и ві[3]рную службу до на(с). жаловали єемн єго сособною нашєю 

мл^с)тїю. и дали єсмьі ему оу нашєи зємли дві [4] селі, имжнуєма. купка гдє 
є(с) доми єго: и за прутомн нжговин. и со(т) нжговцовн горі раковцомн 
до [5] грозна хотарж што оузможєтн собі (осадити. тоє висе штобьі ему 
оурики си внеімн дохо[6]доми. и дітємн єго. и оунучатоми єго. и праоуну- 
чжтомн єго и пращуржтоми єго и висе [7] ро(д)[...] не порушено нико- 
лижє на вікьі. а хо[...]імн еєломи си внсі(м)и старими хотар [...]со[8]жи- 
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вали из віка, а на то є(с) віра нашєго г(с)ва вшиє писаннаго алєд андра 
воєводьі. и віра вьзлюбленнаго [9] сна г(с)ва ми илїаша воєводи, и віра 

вьзлюблєнньі(х) сншвь г(с)ва ми. стіцка. и пє(т)ра. и алєз андра. и ві[10]- 
ра вьсіхь дітей наши(х). и віра божрь наши(х). віра пана михаила и 
дітей єго. віра пана вльчи и дітей [11] єго. віра пана негри, віра пана 
журжа и дітей его. віра пана илїаша и дітей єго. віра пана дана [12] 
и дєтєи єго. віра пана исаїж и дітей єго. віра пана журжа жомотатєва 
и дітей єго. віра пана [ 13] стана вистїарника. віра пана шпришж и ді¬ 
тей єго. віра пана ивана дітка. віра пана чурбьі [14] и дітей єг<}. віра 
пана стана брьнича и дітей єго. віра пана домонкуша столника и дітей 
єго [ 15] віра пана нєгрила чашника, віра пана костича постєлника. и віра 
вьсіхь божрь наши(х) молдавскьі(х) [ 16] и вєликьі(х) и мальі(х). а по на- 
шємь животі кто будєть господарь наше зємли или ш(т) дітей нашихь 
(17] или со(т) нашєго плємєнє, или кого бь избєрєть бьіти [то] штобн имь 
не порушиль нашєго да[ І8]нїа. али штобьі имь оутврьдиль и оукріпиль, 
занужє дали єсмьі ему за єго правую и вірную служ[18]бу. а на болшєе 
потврьж(д)єнїє тому вьсєму вьішє писанному веліли єсмьі слузі нашєму 
вірному [20] [...] пи[сат]и и привісити наш печать к сєму листу нашєму 

оу сочаві в лі(т) [21] Ф зцл 5. мца маїа кЗ:—[22]. 


№ 40 

Олександр воєвода з дружиною Мариною дарують монастиреві- 
в Нямці болото на Дністрі, що зветься Загорноє, пасіку і що¬ 
річно по 12 бочок вина 

1 вересня 1429 року, Сучава 

Грамота у вітчизняних виданнях не публікувалася. За кордоном вийшла у збірці 
М. Костекеску (т. І, стор. 286—288). 

Даний текст друкується за копією XVII ст., яка міститься у першому рукопис¬ 
ному збірнику грамот (короткий палеографічний опис цього збірника див. у комен¬ 
тарії до грамоти № 39). Він зберігається у Відділі рукописів Державної бібліотеки ім. 
В. І. Леніна (Колекція Григоровича, ф. 87, № 1733). 

Мл(с)тїю бжїєю. Азь блгочьстивм г(д)нь, и рабь вл(д)кн моєго їу ха. 
і-ш Алєзандрь воєвода, и Г(д)нь вьсєи молдовлахїискои зємли: Ись блго- 

чьстивою г(д)жєж Марино*. Блгопроизволихомь нашимь блгьшь произ- 
волєнїємь. ись вьсє* наше* доброю волею, и ш(т) ба помощїж. іакш да 
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поновимо, и оукріпимо, Монастирь со(т) Німца вьзн(с)єнїа г(д)на. И при- 
ложихомь вь нємь со(т) нашєго имінїа, єлико да могжть вживати, єжє 
ащє са собріщж(т) вь нємь. Блато на (д)нистрі имАнуємо загорноє єзєро 
сь своими грьли. и пасіку ш(т) загорнои. и на каж(д)и годь дванадєсАТЬ 

бочкьі вина, св(т) Нємєцкоє дєсатиньі тоє вьсє да є(с) прі(д)рє(ч)нному 
Монастиру, оурикь сь вьсімь доходомь, непорушено николижє на віки, 
за наше здравїє, и за памАТЬ. сто почившїихь родитєлєи наши(х). єщє же 
изволихомь. и избрахомь сєбі два дни: іако да са поєть намь бж(с)тв- 
(н)аа Литургїа вь вьсїі(х) нє(д)ліхь: г(сд)ву ми в чє(к). а г(д)жи Мариньї 

вто(к). и вь тьіж дни да са давать братїамь на трапезі, по єдино(м) по 
чрьпалі со(т) того вина єжє вьшіє ріхом: догдє бждємь вь животі, тоє да 

са поєть за наше здравїє. А по сьмрти нашєи за наше сп(с)єнїє. також- 

(д)є и игумєнь ку(р) Силуань нарє(ч)ннаго МонастирА, ись вьсіми со х(ст)і 
Братїами: єжє са шбрітажть вь томь Монастирі: дали намь собіщанїє 

прі(д) хмь: вьсі вьшіє рє(ч)ннаа слова пльнити. и тврьдо дрьжати, сь блго- 
дарєнїємь, и сь молєнїємь св(т) вьсєго ср(д)ца. Ащє ли бьі кто ш(т) ньі(х), 
или по ньі(х) Ежджщїи(х) начални(к) тому Монастирєви: не испльниль 

тоє: тьі(и) да вьздадА(т) слово прідьх(с)(«мь вьднь страшнаго сжда. и кла- 
тва и(х) да бждєть на нємь. и вь оутврьж(д)єнїє том(у) вьсєму вьшіє писан- 

ному писахомь: и вірж нашєго г(с)ва вьшіє писаннаго АлеЗандра воєводьі. 
И віра вьзлюблєннаго сна г(с)ва ми Илїаша воєводи, и віра вьзлюблєн- 

ньі(х) сно(в) г(с)ва ми: Стіцка, и Петра, и АлєЗандра. и віра вьсіхь дітей 
наши(х). И віра бодрь наши(х): віра пана Михайла и дітей єго. віра 
пана вльчи и дітей єго. віра пана купчича дворника, и дітей єго. віра 
пана негри, віра пана драгоша и дітей єго. віра пана журжа, и дітей 
єго. віра пана дана, и дєтєи єго. віра пана исаЇА. и дітей єго. віра пана 
журжа, и дєтєи єго. віра пана пана [!] оунклАТИ, и діти єго. віра пана 
сопришА, и діти єго. віра пана ивана дітка и дітей єго. віра пана чурбьі, 
и дітей єго. віра пана Стана, брьлича и дітей єго. віра пана домонкуша 
2 столника, и дітей єго. віра пана нєгрила чашника, віра || віра пана 
хо(д)ка постєлника. и віра вьсі(х) бодрь наши(х) молдавскьі(х): и вели- 
кьі(х) и мальі(х). А по нашємь животі, кто будєть Господарь нашєи зємли: 
или со(т) дітей наши(х): или со(т) нашєго плємє: или кого бь избєрєть бити: 
то\т) штобьі не порушиль нашєго данїа. нж щоби оу(т)врьдиль, и оукрі- 
пиль. понєжєдали єсмьі: и сьтворили: тоє вьшіє писанноє сь вьсімь нашимь 
добрїимь оумнсломь. А кто би хотіль тоє порушити: или радити на пору- 
шєнїє: таковьі да є(ст) проклАть со(т) га ба: и прч(с)тьіА єго мтри. и со(т) 
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д єу(г)ли(ст). и со(т) ві стьг(х) и врьховньі(х) ап(с)ль. и со(т) тиї стьі(х) 
бгоносньі(х) со(т)ць ижє вь никєи. И да є(ст) подобень ЮДІ, И ПрОКЛАТОМу 

Арїю. и оучАСТЇє да имагь сь шніми, ижє вьзьпиша на вл(д)к* ха: крьвь 
єго на нм(х), и на чадіхь ихь. А на болшєє потврьж(д)єнїє тому вьсєму 
вьішє писанному, веліли єсми слузі нашєму вірному Нігоєви логобєту, 
писати, и привісити нашу печать, к сєму листу нашєму оу сочві. в лі(т) 
Ф зцлЗ сєп(т) а. 


№ 41 

Олександр воєвода з дружиною своєю Мариною підтверджують 
право Нямецького монастиря на володіння болотом Загорним, 

пасікою та ін. 

23 грудня 1430 року, Сучава 

Грамота у вітчизняних виданнях не публікувалася. За кордоном вийшла у збірці 
М. Костекеску (т. І, стор. 307—309). 

Даний текст друкується за копією XVII ст., яка міститься у першому рукописному 
збірнику грамот (короткий палеографічний опис цього збірника див. у коментарії 
до грамоти № 38). Він зберігається у Відділі рукописів Державної бібліотеки ім. В. І. Ле¬ 
ніна (Колекція Григоровича, ф. 27, № 1733). 


Мл(с)тїю Бжією, Азь рабь вл(д)кн моєго IV х(с)а Іш АлєЗандрь воє¬ 
вода. и Г(д)нь вьсєи Молдовлахїискои зємли. ись Блгочьстивож г(д)жє* 
Марино а. блгопроизволихомь Блгьі(м) наши(м) произволєнїємь: и сь 
вьсєж наше* добро а волєж, и сй(т) Ба помощіж: іако да поновимо и оук- 

ріпимо Монастирьвьзнєнїа [!] гне. єжє є(ст) ш(т) Німца. и Приложихомь 
вь нємь, ш(т) нашєго имінїа, іако да могжть жити єжє ащє са шбрі- 
щать вь нємь. на нистрі [1] блато имднуємо загорноє єзєро сь Ввоими 
[!] грьлн. и пастку (в(т) загорнои. и и>(т) нижньі(х) трїєхь Млиновь, що 
с*(т) оу баскь треті А ча(ст). рєкши три млинь вє(с). и на каж(д)и годь 
дванадєсАти бочки вина ш(т) НІмєцкои дєсатинн. тоє вьсє да є(ст) 
прі(д)рє(ч)нному Монастирю, оурикь, сь вьсімь доходомь. нєпорушєно 
николижє на вікьі. За памА(т) сто Почившїи(х) родитєли наши(х). и за 
наше здравїє, єщє же изволихш(м), и изьбрахо(м) сєбі два дни, гако да 

поєтса намь Бж(с)вннаа литургїа, вь вьсі(х) нє(д)лі(х) : г(с)ву ми, 
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чє(к). А г(д)жє Марині вь вто(к). и вь тїж дни да сж давать Братїамь 
на трапезі, по єдиномь по чрьпалі того вина, єжє вьішє р1хи>(м): догдє 
бждємь вь животі тоє да сж поєть нам, за наше здравїє. А по сьмрти 
нашєи, за наше спнїє. Також(д)є и игумє(н) нарє(ч)ннаго Монастирж 
Ку(р) Силуань: ись вьсіми ю х(ст)1 Братїами, єжє сж шбрітажть вь 
томь монастирі: дали намь сйбіщанїє прі(д) х(с)и>мь: вьсє вншє рє(ч)н- 
наа испь(л)нити, и крапко дрьжати, сь блгодарєнїємь и оумилєнїємь 
(в(т) вьсєго ср(д)ца. Ащє ли би кто ю(т) ни(х), или по нн(х) Бжджщїи(х) 
Начжлни(к) тому Монастиру, не испльниль тоє: тн(и) да вьздадж(т) слово 

пр!(д) х(с)мь вь днь страшнаго сжда. и клжтва ихь да бждєть на нємь. 
А на вьішшїє потврьж(д)єнїє: віра нашєго г(д)ва вьішє писаннаго Алє- 

Зандра воєводьі. и віра вьзлюблєнньїхь сновь г(сд)ва ми Илїаша воє¬ 
води: и стіцка, и пєтра: и віра вьсіхь дітей наши(х). и віра божрь 
наши(х). віра пана Михайла, и дітей єго. віра пана вльчи, и дітей 
єго. віра пана драгоша, и дітей єго. віра пана журжа фратовскаго, и 
дітей єго. віра пана журжа дворянка, и дітей єго, віра пана купчича, 
и дітей єго. віра пана крьсти, и дітей єго. віра пана дана, и дітей 
єго. віра пана илїж, и дітей єго. віра па[на] сапришж, и діти. єго. віра 
пана ивана дітка, и дітей єго. віра пана оунклжти, и дітей єго. віра 
іВ- пана чурбьі. и дітей єго. віра пана |] пана домонкуша Столника, и 
дітей єго. віра пана нєгрила чашника, віра пана костяча постєлника. 
и віра вьсі(х) Божрь наши(х) Молдавскьі(х), и вєликьі(х) и малн(х). А 
по нашимь животі кто будєть господарь нашєи земля, или ю(т) дітей 
нашихь: или о)(т) нашєго плємєни: или кого бгь избєрєть бити: тоть 
щоби не порушиль нашєго данїа: али щоби оутврьдиль и оукріпи(л). 
Понєжє дали єсмьі и оутврьдили, сь вьсімь наши(м) добрїимь оумьіс- 
лїємь. А кто би хотіль тоє порушити, или радити на порушєнїє: таковн 
да є(ст) проклж(т) и>(т) Га Ба: и и>(т) прч(с)тнж єго мтрє. и (й(т)дєу(г)- 
ли(ст): и (в(т) ВІ стьі(х) и врьховнн(х) ап(с)ль. и и>(т) тиі стьі(х) и бго- 
носнн(х) сйць, ижє вь никєи. и да є(ст) подобєнь Юді: и проклжтому 
Арїю. и оучастїє да имать сь юними ижє вьзьпишж.на вл(д)кж ха. Крьвь 
єго на ньі(х), и на чждіхь ихь. А на болшєє потврьж(д)єнїє тому вьсєму 
вьішє писанному: віліли єсмьі слузі нашєму вірному нігоєви логобєту, 
писати, и привісити нашу печать, кь сєму листу нашєму: оу сучаві. в 

лто =Азцли.дє(к) кг. 
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№ 42 


Ілля воєвода за вірну службу дарує угіддя Тузару і Галет 
своєму слузі Нікорі з Тузари 

20 червня 1432 року, Сучава 


Грамота публікується за оригіналом, який зберігається в ЦДАСА (Межовий від¬ 
діл, фонд 1299, оп. 1, од. зб. 4202). Написана на пергаментному аркуші середньої тов¬ 
щини розміром 28 см X 43 см. Текст займає 3 / 4 аркуша. Грамота збереглася погано. Вона 
була згорнута, внаслідок чого утворилися дві горизонтальні і п’ять вертикальних ліній 
зламу. Вздовж верхньої горизонтальної лінії зламу — сім великих дірок, що маюТь дов¬ 
жину (зліва направо): 2,5 см, 2 см, 1 см, 2,5 см, 3,5 см, 3,5 см і 2,5 см. По цій же лі¬ 
нії зламу пергамент розірваний від правого краю до п’ятої дірки і від шостої — до лівого 
краю аркуша. Вздовж розриву аркуш зшитий товстою білою ниткою. Велика дірка утво¬ 
рилася на місці 5—7-го рядків знизу праворуч від другої зліва вертикальної лінії зламу. 
Дві великі, видовжені по вертикалі дірки утворилися вздовж другої справа вертикальної 
лінії зламу на місці 4—6-го рядків згори і 4—6-го рядків знизу. Крім того, на пергаменті 
багато маленьких дірочок. З них на текст приходяться: три дірочки вздовж другої зліва 
вертикальної лінії зламу, що пошкодили 4-й, 5-й і 6-й рядки згори; три дірочки на 7-му 
згори рядку, ближче до правого краю; дві дірочки поряд з правою вертикальною лінією 
зламу на 2-му знизу рядку. Правий нижній край грамоти відрізаний на 10 см під гострим 
кутом до нижньої горизонтальної лінії зламу. Лівий нижній край трохи скошений. Під 
текстом по центру аркуша зроблено вісім дірочок для кріплення печатей. Вони розташо¬ 
вані так, що утворюють фігури двох симетричних видовжених ромбів. Печатей немає. 

Пергамент має бурий колір, справа темніший. Подекуди на ньому утворилися зелен¬ 
куваті плями. 

На звороті грамота була підклеєна папером, але він порвався і потерся, збереглися 
тільки окремі клапті. На залишках паперу чорною тушшю і чорнилом зроблено ряд напи¬ 
сів «100», «№ 1», «6940, Юл, 20», «№ 1-й, 6940, Юл, 20». 

Письмо півуставне, розмір букв середній. 

Чорнило дуже вилиняло, стало світло-бурим і подекуди злилося з кольором пер¬ 
гаменту. 


Мл(с)тїю бжїєю. мьі илїа воєвода. г(с)п(д)рь земля молдавскои. и 

бра(т) г(с)п(д)ва ми. стєфана воєводи, знаменито чинимо. и(с) сі(м) лис- 
то(м) наши(м) вьсі(х) [!] ктона(н) оузри(т). или єго чту[1]чи услшни(т). шжє 
то(т) исти(н)нїи слуга наш никора со(т) тоузара. служи(л) на(м) право и 
вірно, тім ми. видівши єго. правою, и вірною службу до на(с) жаловали 

[2] єсми єго. сособною нашєю мл(с)тїю и дали и потвердили, єсми ємоу 
оу нашєи зємли. оу мо(л)давскои. єдино мисто. на имі. тоузара [оу...] на 

[3] бьци понишє [!] со(т). єди(н) доу(б). и пасика оу[... ] же хотарю. и дроугоє 
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мисто галє(т) дєрє[...] ди(л). оу крьници. и ст[...] и мли(н) на бьїци. и па- 
сика оу то(м)жє[4] хотари. И пониже того миста. чєрє[с...] и(с)тоулволо- 
ань [?] оу крьници. тако(ж) мисто ш(т) села да шсади(т) соби [,..]ла. и па- 
сика оу то(м) же хотари [5] и на готовци мисто со(т) села, по [...] тополи. 
да шсади(т) соби село [...] ставь. и мли(н) на готовці [....п]асика оу то(м) же 
хотарю. тоє [6] вьсє вишє писанноє. да є(ст) слузі нашємоу [...] сч(т) тоу- 
зара ш(т) на(с) ури(к). ись вьсє(м) доходо(м) єм(у). и дітє(м) єго. и унуча- 
то(м) єго. и пріунуча[7]то(м) єго. и пращоуріто(м) єго. и вісєму роду 
єго кто сі ему изберє(т) н[с..б]лижнїи. нєпорушєно. николиже на віки, 
а хотар ті(м) вьсі(м) мі[8] [... ] є(ст)ш(т) оуси(х) сторо(н). ко(л)косі могу(т) 

(вживати [... ] стари(м) хотаро(м). а на то є(ст) віра нашє(г)[о]. г(с)п(д)ва 
Илія воєвода, и віра брата [9] [па]на думі нємєц [...] и брата єго [... ] [10] 
пана ніго[...] та віра пана [...] та єго [...] (є)ла жоумі [...] [11] пана 
мьндри. віра пана по(п)ши, віра пана ішаниша спа[...[ віра пана ви[...]а. 
віра пана маноила хо[...]го. віра пана коз[...] шандро [12] в[...] віра 
пана Бєриндіж сто(л)ника. віра пана романа [... ] хоудича. віра па[на...]- 
ша чашника, віра пана [фє]ти чорного, віра пана диниса[13] логобєта. 
віра пана соани ви(с)тір[...,п]ана станчула комиса. и віра вьсіхь болір 
наши(х) мо(л)давски(х). вєлики(х). и мали(х). а по наши(м) [14] животи 

кто боудєть г(с)п(д)рь на[шєи] зємли мо(л)давскои. св(т) дітей наши(х). 

или со(т) нашєго рода[и]ли па(к) боудкого бг избєрє(т) г(с)п(д)рє(м) [15] бити 
нашєи зємли мо(л)давскои по на(с). ато(т)щоби. ємоу не пороуши(л) нашєго 
даанїє. и потв[єр]ждєниє. али щоби ємоу оу[ 16]твєрдиль. и оукріпи(л) 
занужє ми ємоу дали, и потвердили за єго правою и вірн[ою сілужбу. що 
жє о)(н) на(м) право, и ві[І7]рно послужи(л). а на бо(л)шєє кріп(ос)ти. 
и потвєрждєнїє. том(у) вьсєм(у). вишє писанном(у). віліл(и) єсми нашєм(у) 
вірном(у). пан(у) ко[ 18 ]сти ло(г)0єту. писати, и нашу пєча(т) привісити. 

кь сєму листу нашєму: пи(с) крьсті оу со(ч)ві [!]. в лто ф зцм [19] юлїа. 
к. [20] 


№ 43 

Стефан воєвода віддає циган у підданство Молдовицькому мона¬ 
стиреві 

12 липня 1434 року, Дорогунь 

% 

Грамота у вітчизняних виданнях не публікувалася. За кордоном вийшла у збірці 
М. Костекеску (т. І, 127, стор. 393—394). 

Даний текст друкується за оригіналом, який зберігається у Відділі рукописів Дер¬ 
жавної бібліотеки ім. В. І. Леніна (Колекція Маркевича і Лукашевича, ф. 159, № 5). До- 
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кумеит написаний на тонкому пергаментному аркуші розміром 24,5 см X 18 см. Грамота 
була згорнута, і на ній утворилися три горизонтальні і дві вертикальні лінії зламу. На 
верхньому горизонтальному зламі утворилися дві дірки: перша, довжиною 2 см, трохи 
зачепила краї букв 7-го згори рядка, друга, довжиною 2,3 см, зачепила частину слова 
на 7-му згори рядку і краї цього ж рядка. На середньому горизонтальному зламі, ближче 
до правого краю, утворилося три невеликі дірочки. Всі вони приходяться на 2-й знизу 
рядок і пошкодили окремі букви. На місці перетину лівої вертикальної лінії зламу з край¬ 
німи верхньою і нижньою горизонтальними лініями утворилися сіро-бурі плями оваль¬ 
ної форми розміром приблизно 4 см по горизонталі і 5 см по вертикалі. Такого ж кольору 
півовал міститься на правому краю грамоти з центром на верхній горизонтальній лінії 
зламу. По всій центральній горизонтальній лінії зламу розкидані невеликі бурі плями. 
Під текстом посередині грамоти зроблено вісім дірочок ромбічної форми, розміром менших 
горошини, які мають вигляд двох неправильної форми ромбів. За три нижніх дірочки при¬ 
кріплена на червоному шовковому шнурку висяча мала печать червоного кольору. Вона 
витиснута у спеціальній оболонці (кустодії), що має форму сочевиці, і добре збереглася. 
Посередині печаті у колі діаметром 1 см — господарський герб. Навколо напис: «-(-печать 
Стєфана воєводь». 

На звороті е кілька написів, що являють собою інвентарні номери, проставлені на 
грамоті різними особами і в різний час, а також позначення дати грамоти. 

Текст займає трохи більше половини аркуша. За винятком відзначених вище пошко¬ 
джених місць, він зберігся добре. Чорнило майже не втратило свого первісного чорного 
кольору. 

Грамота написана середнім півуставом. Букви трохи похилені праворуч. 

Вгору за рядок виходять букви ь, з, к, і; униз під рядок виходять букви а, в, д, з, 
р, у (в сполученні оу), ц; середня вертикальна лінія в буквах ф, ж, а також вертикальна 
лінія в букві а виходить за межі рядка вгору і вниз. Кожна буква пишеться окремо, лі¬ 
гатур немає. Знаки ь і ь чітко розрізняються: у ь хвостик довгий, піднімається високо 
над рядком, загинається вліво і опускається вниз. У кінці і в середині слів переважно 
вживається ь; проте в кінці самостійних слів інколи пишеться ь. Буква ї (з двома крап¬ 
ками) зрідка виступає на місці і в позиції перед голосною. 

Літер, винесених над рядок, порівняно мало. Серед них букви, що позначають і при¬ 
голосні і голосні звуки. Цікавою особливістю цієї грамоти є часте вживання коми, якою 
відокремлюються одне від одного словосполучення. Паралельно з комою цю ж роль ви¬ 
конує, як і в інших грамотах, крапка. 

Мл(с)тїю бжїєю, мм Стєфань воєвода, господарь зємли мо[ 1 Ілдавскои. 
чинимь знаменито, ис сімь листом'ь наши[2]мь. кто нань оузригь или єго 

услншигь чтучи. («же [3] произволи г(с)во ми, добрьімь моимь оумисломь. 
и да[4]ли єсми монастирю со(т) молдавици, дві чєл'Ьди цига[5]нскьш на 
има, кома[... Імань. тоє щобм тому прїз(д)[6]рє[ч]нному монастирю оурикь 
сь оусімь доходом!), и [7] с даню, и сь всємь и ни єдинь со(т) наши(х) ржд- 
ца приміса [8) кь тімь вьішє писанньїмь циганомь да не имає[9]ть. такождє 
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и г КЬ ДЬТЄМ’Ь и(х). и кь вьсєму плємєню [ 10] и(х), що из ті(х) дві вьішє- 

рє(ч)ннн(х) чєлідє(х) вьшдєгь. а на [11] то є(с) віра нашєго г(с)ва вншє 
писаннаго стєфана [12] воєво(д). и віра богарь наши(х). а на болшїи крі- 
посгь то[ 13]му всєму вншє писанном(у) веліли єсми слузі нашє[І4]му 
шанчєви граматику писа[ти] и нашу печать [15] привісити, оу дорогуни 

в лі(т) =£зцмв ю(л) ві: [16]. 
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№ 44 


Ілля воєвода дарує Нямецькому монастиреві село Севковці у гирлі 
р. Кракова, пасіку і млин 

23 лютого 1438 року, Сучава 

Грамота у вітчизняних виданнях не публікувалася. За кордоном вийшла у збірці 
М. Костекеску (т. II, стор. 10—11). Цей текст друкується за копією XVII ст., яка 
міститься у другому рукописному збірнику грамот (короткий палеографічний опис цього 
збірника див. у коментарії до грамоти № 34). Він зберігається у Відділі рукописів Дер¬ 
жавної бібліотеки ім. В. І. Леніна (Колекція В. Григоровича, ф. 87, № 1733). * 

Мл(с)тїю бжїєю мьі Илїа воєвода, господарі зємли мо(л)да(в)скои, 
чини(м) знаменито с сімі нашимь листомь вісі')мі 78 кто нань оузрить или 

єго оусльїшигь чьтжщи. іажє оумьіслили єсми блгьімь нашимь оумьісломь, 

и дали єсми нашєму манастьірю Стому вьзнє(с)нїю оо(т) нємца, єдно село 
на оусти Кракова, на има сєвко(в)ци, гдє є(с)т самоиль ватамань, и єдну 
пасєку на оусти татаркьі, и млинь на оусти жєжїи, тоє вьсє да бждєть тому 
вьі(ш)писанному нашєму манастьірю, оурикь сь вісі,мі доходомь. За на- 

ши(х) сто почивши(х) родитєлєи дшж, и за дшж сто почившаго родитєлі, 

нашєго єжє по стому дху Іоосифа митрополита, и за наше здравїє, и за здра¬ 
вїє нашєи кнагини марєньї, и за здравїє вьзлюблєнньі(х) дітей наши(х). 

тоє вьсє нєпорушєно стому вьзнє(с)нїю николи на віки вічниа. а хотарь 
томоу сєлоу сь вьсіми своими старими хотарьі куда из вька (оживали, а на 

то є(ст) віра вьішє писаннаго г(д)ва ми Илїи воєводи, и віра вьзлюблєн- 

наго сна г(д)ва ми Романа, и Віра вісі(х) дітей наши(х). віра бодрь на- 
ши(х). віра пана журжа фратовскаго. и дітей єго. віра пана вьілчи. віра 
пана исаЇА. Віра пана пєтра хоудича дворника. віра пана нігоа лого- 
бєта. віра пана Стана Бьірлича. віра пана михаила по(п)ши, віра пана 
Шєфула Жумьтатєвича. и брата єго пана мьіндри. Віра пана думьі лимбь- 
доулчєвича. и брата єго пана мирчи. Віра пана лазора и брата єго пана 
станчюла постєлника. Віра пана Витолта. Віра пана фьірува. Віра пана 
козмьі шандровича. Віра пана Бьлоша чашника. Віра пана БєрєндА 

столника. Віра пана маноила протопоповича. Віра пана кр(с)ти чорного. 
Віра пана кости андрониковича. Віра пана гакоуша череватого. Віра 

78 На місці кінцевого і була інша літера. У тексті рукою переписувача зроблено 
виправлення. 
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пана Стєцка кошиловича. в-Ьра пана влашина понина. Віра пана алєЗ ан- 
дра спатард. Віра пана станчоула комиса. и віра вьсіхь бодрь наши(х) 

молда(в)ски(х). Вєликн(х) и мальі(х). А по нашємь животі кого бгь избє- 
рє(т) господа[рє](м) бити оу нашєи зємли мо(л)давскои, или ш(т) братїи 
наши(х). или оо(т) дітей наши(х). тогь бьі не порушили наїпєго дан'ід, що 

єсми дали нашємоу манастирю стомоу вьзнє(с)нїю, али щобьі о утвердили 
и оукріпили. а кто порушити сїє данїє наше, то(т) да бждєти проклять 

со(т) га ба. и ш(т) прч(с)тїд єго мтрє. и оо(т) чєтири єу(г)листи. и со(т) тиї 
стьі(х) бгоноснн(х) со(т)ци ижє ви никєи. и со(т) ві стьі(х) врихо(в)ньі(х) 
ап(с)ли. да є(ст) подобєни Іюді. и проклятому арїю. и да имати чя(ст) 

си ооніми. ижє визипиша на вл(д)кж х(с)а, и криви єго на ни(х) и на чаді(х) 
и(х). є(ст) бждєти ви бєзконєчньїА вікьі, амин. а на бо(л)шєє потвриж(д)є- 
нїє томоу висєму вьіши писаномоу, виліли [!] єсми слузі нашємоу вірному 
пана [!] логобєтоу писати и печать привісити ки сємоу листоу. и писа 

пашкоу граматики, оу сучаві. ви літо =^=зцмз, фєвр. кг. 


№ 45 

Ілля воєвода дарує за вірну службу одному з своїх підданих два 

села 

Середина XV століття, Сучава 


Грамота публікується за оригіналом, який зберігається в ЦДАСА (Межовий відділ, 
фонд № 1299, оп. 1, од. зб. 4202). Грамота написана на тонкому пергаментному аркуші 
розміром 27 см X 20 см, збереглася погано. Аркуш був згорнутий, внаслідок чого на 
ньому утворилося дві вертикальні і чотири горизонтальні лінії зламу. На місці перетину 
правого вертикального і верхнього горизонтального зламів утворилася дірка довжиною 2 см, 
яка пошкодила 6-й згори рядок. Велика дірка проходить вздовж середньої горизонтальної 
лінії зламу, майже зовсім закриваючи останній рядок, у тому числі й дату; довжина цієї 
дірки 7 см, максимальна висота— 1,5 см. Вздовж правої вертикальної лінії зламу іде 
велкка дірка, що починається вище 1-го згори рядка і доходить до 3-го знизу. На вер¬ 
хньому горизонтальному зламі ця дірка видовжується вліво і вправо. Внизу, під текс¬ 
том, вздовж правої вертикальної лінії зламу йде розрив довжиною в 6 см. 

Під текстом по центру грамоти зроблено вісім дірочок для печатей. Вони розташовані 
так, що утворюють фігури двох симетричних ромбів. Печатей немає. 

Аркуш має сіро-бурий колір, темніший у верхній половині. 
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У лівому верхньому кутку чоринлом проставлена цифра 6. На звороті є ряд написів 
чорного тушшю і олівцем (інвентарні номери). У тих місцях, де проходив шнурок від пе¬ 
чаті, пергамент позеленів. 

Грамота написана півуставом дрібними буквами. Чорнило дуже вилиняло, текст трохи 
стерся, особливо иа лініях зламу. 


Мл(с)тїю бжїєю мьі илїа воєвода господарь з[ємл]и молдавскои. чинимь 
[1] знаменито, не сішь листсо(м) нашимь кт[о] нань оузри(т), йли єго оу[2]- 
сльїшить чтучи. оожє тоть истинньї [сліуга нашь спанд [?] [3] дали єсми 
єму єдно село, тоузара. гдє є(с) кніЬ[...н]икора. на ообрьшїє [4] прток-6 
[...]кова. другеє село пониж[є...І иншє. хігітишє [5] [...] ні [...коника, 
стоє щобьі єму ж [...оуриікь [...] [6] [...]жє на віки, занужє дали єсми 
жбу[...] [7] єго и братїамь єго. и оунучатш(м) єгб. и пр[аоу]нучато(м) 
єго. нєпору[8]шєно николи на вікьі. и[...] оурикь да сд не д[...]гь никому 
николи. [9] и ииь судець да нє имаєгь. али да слухає[т... [вами кь сочаві. 
а хо[ Юїтарь тімь дво(м) еєламь. да будєть по [стаїрьіми хотарн. ку[11]да 

из віка ооживали. а на то є(с) віра г(с)в[а ми и] віра вьзлюблєннаго [121 

сна г(с)ва ми романа. и віра брата г(с)ва ми. пана богдана. и віра вьсіхь 
[ 13] богарь молдавскнхь. и вєликнхь и мальїхь. пи[са] нань дїакь у со[ 14]- 
чаві [...]0[...] (15). 


№ 46 

Стефан воєвода підтверджує права Молдовицького монастиря 
на володіння селами й іншими добрами, одержаними від попе¬ 
редніх господарів 

29 листопада 1443 року, Сучава 

Грамота у вітчизняних виданнях ще не публікувалася. За кордоном вийшла у збірці 
М. Костекеску (т. II, стор. 187—188). Цей текст друкується за оригіналом, що зберіга¬ 
ється у Відділі рукописів Державної бібліотеки ім. В. І. Леніна (Колекція Маркевича 
і Лукашевича, ф. 159, № б). 

Документ написаний на пергаментному аркуші розміром 39 см X 38 см; він був 
складений, внаслідок чого на ньому утворилися чотири горизонтальні і чотири верти¬ 
кальні лінії зламу. Крайні вертикальні і верхня горизонтальна лінії зламу майже непо¬ 
мітні. У місцях перетину серединних горизонтальних і вертикальних ліній зламу букви 
дуже потерті. На другій знизу горизонтальній лінії зламу утворилися невеликі дірки. 
Пергамент найбільше попсований між двома нижніми горизонтальними лініями зламу: 
тут просвічуються великі коричневі і сірі розводи. Під текстом по центру грамоти зроб¬ 
лено вісім дірочок круглих і ромбічної форми. Вони розміщені так, що утворюють фігури 
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двох симетричних ромбів досить правильної форми. За три нижніх дірочки кріпиться на 
червоному шовковому шнурку висяча велика печать з темно-червоного воску. Власне, від 
печаті лишилася тільки її частина; майже повністю зберігся господарський герб у колі 
діаметром 6 см і частина напису: «...мли молдавскои». 

На зворотному боці аркуша є кілька написів, зокрема «-)-моиасти(р) (<от) молдо- 
ви(ц)'Ь» (зроблений півуставним письмом, чорнило дуже зблідло), вказана дата грамоти 
і написано ряд інвентарних номерів. 

Текст, майже не пошкоджений, займає 2 /з аркуша. 

Грамота написана дрібним півуставним письмом; чорнило дуже зблідло. 

Характерною особливістю почерку є написання вертикальних ліній букв з великим 
натиском. У літерах і, і, у, т (в лігатурах), ц верхні елементи виходять за межі рядка; 
у літерах б, в, д, р, у (в буквосполученні оу) за межі рядка виходять нижні елементи; 
мачти літер а, ж, ф дуже довгі. Писар ужив ряд лігатур: до букви т іноді приєднуються 
знизу, становлячи її продовження, букви в, р, а>. У тексті часто вживається знак і, верх¬ 
ній кінець якого піднімається високо над рядком і загинається вліво і вниз. Знак ь від¬ 
сутній. Буква ї (з двома крапками) зрідка виступає на місці і в позиції перед голосною 
і в слові илї. Буква у має форму іжнці, рідше зустрічається буквосполучення оу, в яко¬ 
му у має форму вертикальної лінії, до якої вгорі зліва приєднано під гострим кутом пряму 
рисочку. Буква и своїм накресленням нагадує звужену омегу (а>). Виносне и має форму 
двох довгих паралельних ліній, з’єднаних посередині горизонтальною рискою. В тексті 
зустрічаються також рідко вживані букви ж і 0 (остання в особових найменуваннях). 

Виносних літер порівняно небагато: серед них букви, що позначають як приголосні, 
так і голосні звуки. 

Єдиним пунктуаційним знаком, вживаним у грамоті, є крапка; нею часто відокрем¬ 
люються одне від одного не тільки словосполучення, але й окремі слова. 

Мл(с)тїю. бжїю. ми Стєфань воєво(да). г(с)дрь. зємли молдавско(и). 
знаменито, чини(м). не ебмь. наши(м) листо(м). внеїжн кто нань оузри(т). 

илї єго оусльіши(т). чтучи оо[1]жє произволи. г(в)во ми. ншимь блги(м). 
произволєниємь. и чистьі(м). и світлими. срн(д)цємн. и оучинили. єсми. 

ви задшиє. сто почивши(х) [2] родитєлє(и). наши(х). и за наше здравиє. 
и оумнелихмо. сн нашєд. добро а. волєга исо(т) ба помощиа. да оутвнрдимн. 
на(ш) монастирн. єжє є(ст) на молдавици. храми. [3] стаго блгов’Ьщєниа. 

пр-ЬстьіА. вл(д)чица. напіА. бца. и прїсно дЬвьі. мрїа. и потвриждаємо. 
тому. пр'Ь(д)рєчєнном(у). монастирю, не сЬмн нашими листо(м) [4] єго 
сєЛа. що имаєтп. со(т) родитєлєи наши(х). також дере, и млини, и мито, 
именуємо. мито. оо(т) молдавицє. иси еєломн. и тви 79 млиньї. що су(т). [5] 
оу Бан’Ь. що су(т) имн. наполи, си нємєцкими. калугєрьі. два млини, що 


79 Треба читати ти; буква т помилково написана як лігатура тв. 
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су(т). оу Бані}, та є(ст) имь. напольї. сь банскими трьпари. и ступа що 
сукно [6] сопихаєть. и оедно село, ись млино(м). имєнємь. сьшчари. и за 
буковиною. вакулинци по(д)ли браници. и селища зрьнова. тоє вьсє вьішє 
писанноє [7] да будє(т). тому прд(д)рєчєнному. монастирю, вь оури(к). 
и вь сохабж. нєпо(д)вижно. николижє. на ВІКИ. ись вьсімь. доходомь. 
а хотарь тімь [8] вьшіє писанньїмь сєломь. и сєлищє(м) да є(ст) сь вьсімьі 

старьіми хотари. куда из віка. оуживали. а на то є(ст) віра, нашєго г(с)ва. 
вьішє писанна[9]го Стєфана воєвод(ьі). и віра любимаго ми брата пєтра 
воєводьі. и віра болірь наши(х). віра пана, нігоа. віра пана пєтра ху- 
дича. віра пана [10] думьі браєвича дворника. віра пана Юргича. и зіта 
єго пана ооанча логобєта. віра пана, симона логобєта. віра пана н^грила. 
віра пана [11] ваньї оуріклє. віра пана братула. віра пана симн. двор¬ 
ника. віра пана, ивана балчана. віра пана бомьі. вєрєшчака. віра пана 
костича [12] постєлника. віра пана ваньї портарі. віра пана станчула по- 
нича. віра пана ваньї жулича. віра пана диєниша спатарі. віра пана 
[ 13] косте вистиарника. и брата єго пана пєтра. чашника, віра пана, ивана 
порковича. чашника, віра пана богуша. и брата єго па[І4]на паніка, нє- 
стіковичи. віра пана мануила грьбова. віра пана фєти. чорного, віра 
пана, маноила. шєрбича. віра пана крьсти [15] чорного, віра 
пана тадора васковича. віра пана радула писка столника. віра пана бун¬ 
ти комиса. и віра вьсіхь. болірь наши(х) [ 16 ] молдавски(х). и вєлики(х). 

и малн(х). а кто будєть г(с)дрь. оу нашє(и) зємли. ш(т) дітей. наши(х). 

илї со(т) братєи наши(х). илї оо(т) нашєго. плємєнє [ 17] бу(д) кто. кого бь. 
избєрє(т). бьіти. то(т) щобьі имь не поруши(л). наше дааниє. потврьж(д)є- 
ниє. але да имь оутвьрди(т). и оукріпи(т). [ 18] а кто сі покусить. вьзіти 
илї [...ш]ити. имь. бу(д)що. оо(т) того вьішє писаннаго [...] да є(ст) про- 

кліть. оо(т) г(с)а ба вьсєдрьі Юіжитєлі. сьтворшаго [!]. небо и землю и 
ш(т) прі(ч)стиа бца. и оо(т) ві ап(с)ль. и ш(т) д єу(г)листь. и со(т) т и ш. бго- 
носнь і(х). ситець. [20] сьбравшихсі. на бєзбжнаго. ариа. похулившаго. на 
стаа. троица. и да є(ст) подобє(н). искариоо(т)ском(у). иоуді прідатєлю 
[21] и да има(т). оучастиє. сь тімьі. єжє вьзьпиша. на х(с)а г(с)а нашєго. 
и рєкоша. крьвь єго на ни(х). и на чадіхь и(х). а на болшєє [22] потврьж- 
дєниє. тому вьсєму вьшіє писанному. веліли єсми. нашєму вірном(у). 
пану михаилу. логобєту. писати [23] и прївісити. нашу пєча(т). к сєму 
листу, нашєму. 

пи(с) тадорь оу сочаві. в лі(т) =^=зцна но(є) кб. (24) 
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№ 47 


Стефан воєвода підтверджує право Побрапгського монастиря 
св. Миколи на володіння селами Нігомирещі, Юрчещі , Сидещі, 
Грабовці, Чуленещі, Бересці, Ритинці 

29 листопада 1443 року , Сучава 


Грамота публікується за оригіналом, який зберігається у ЦДАСА у Москві (Межо¬ 
вий відділ, ф 1299, оп. 1, од. зб 7226, арк. 10). Раніше друкувалася в збірці М. Косте- 
кеску (т II, стор 187—188). 

Документ написаний на пергаментному аркуші розміром 31 см X 34,5 см; він був 
складений, внаслідок чого на ньому утворилися сім вертикальних і чотири горизонтальні 
лінії зламу. На крайньому лівому зламі вгорі утворилися два невеликих розриви. Маленька 
дірочка є на другій згори горизонтальній лінії зламу на віддалі 13,5 см від лівого краю 
аркуша Від лівого краю і до цієї дірочки на лінії зламу утворилася складка, яка частково 
закриває 5-й згори рядок. Кілька невеликих дірочок є вздовж другої згори горизонтальної 
лінії зламу, внаслідок чого дуже попсований 6-й знизу рядок. Пергамент пожовтів. Вздовж 
другої згори горизонтальної лінії зламу іде світло-коричнева смуга понад 5 см завшир¬ 
шки У правому верхньому кутку грамоти — цифра 8, зроблена тушшю і перекреслена 
чорним олівцем. Поряд — цифра 10, написана чорним олівцем. 

Справа під текстом є нерозбірливий напис чорним чорнилом, яке дуже зблідло. 

Внизу під текстом по центру аркуша зроблено вісім дірочок для кріплення печатей. 
Дірочки розташовані так, що утворюють два симетричні сплюснуті ромби. У дірочки про- 
дітий червоний шовковий шнурок. Печаті відірвані. 

На звороті є кілька написів. Один з них, латинськими літерами, майже зовсім стерся. 
В центрі аркуша напис чорним чорнилом: ури(к) дєла стєфа(н) во(д); під написом да¬ 
та — =^5цна ноє(м) кб. 

Грамота написана півуставним письмом дрібними літерами; чорнило зблідло і стало 
світло-бурим. 

Мл(с)тїю бжїю мьі стєфань воєво(д)а г(с)п(д)р'ь зємли молдавскои. 
чинимь знаменито не сЬ(м) листомь наши(м). вьсЬмь кто нань о уз рить. 

или єго оусльіши(т) чтучи. шжє [ 1 ] произволи г(с)во ми. наши(м) блгьі(м) 
произволєнїєм'ь. и ч(с)тьімь и св'Ьтльі(м) ср(д)цємь. и оучинили єсми вь 
задшїє сто почивши(х) родитєлєи наши(х). и за здравїє г(с)вами[2]сь вьеєж 
наіієж доброж (волєж). и оо(т) ба помощїа. іако да оутвьрдимь. и оукрЬ- 
пи(м). монастирь ш(т) побраті єжє є(с) хра(м) стого ооца нашєго, и чю(д)о- 
творца николіЬ [ЗІ того ради, и г(с)во ми, даємь и потврьждаєм'ь. села тому 
прГ.(д)р(ч)єнному. монастьірю. єжє има(т) оо(т) родитє(л) г(с)ва ми. имєнує- 
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маа села, на побраті три села. [4] на има нігомирєщи. и юрчєщи. и [си]- 
дєщи и млини [...] и на пруті на има грабовий н чюлєнєщи. и бєрєсци. 
и на ботні(х). рнпчинци. ись млино(м). [5] на тєлици и висока пасика 
и чєрє[...анїи] радовци и калані, и гдє є(с) шандрі, и на бахлуи по(д) хро- 
лово(м). гдє є(с) михаило. неї млино(м). тоє вісі вьшіє писанноє. [6] да 
боудє(т) тому прє(д)р(ч)єнному монастирю, ві оури(к). и ві сохабж. и нє- 
порушєно николи на віки, а хотарі тьі(м) сєло(м) сі вісіми старими хо- 

тарми. куди [7] из віка (вживали, а на то є(с) віра нашєго г(с)ва вьішє 
писаннаго етєфана воєво(ди). и віра візлюблєннаго ми брата пєтра воєво¬ 
ди). и віра бодрі наши(х). віра па[8]на ніго ло(г)фєта. и дітей єго. віра 
пана пєтра худича. и дітей єго. віра пана нєгрила. и дітей єго ві‘ра пана 
думі браєвича дворника. и дітей єго. [9] віра пана симона ло(г)0єта. віра 
пана юргича. и заті єго пана еоанчи ло(г)0єта. віра пана свані оурікли. 
віра пана костича поетєлника. віра [ 10] пана ивана балчана. віра пана 
свані данчуловича. віра пана свані портарі. віра пана братула. віра 
сими дворника. віра пана томи вірєшчака [11] віра пана кости вистір- 
ника. віра пана станчула понича. віра пана дієниша спітард. віра пана 
ивана порка чашника, віра пана тадора ва[12]сковича. віра пана богуша. 
и брата єго пана пашка. нєстаковичи. віра пана маноила грібова. віра 
пана фєти чорного, віра пана маноила [ 13] шєрбича. віра пана кр(с)ти 
чорного, віра пана монкьі и брата тадора. віра пана радула столника. 
віра пана баді дворника. віра пана [ 14] михаила пьіхна. віра пана боунгн 
комиса. и брата єго пана лазд спітард. и віра вісіхі богарі наши(х) 
молдавскн(х). и вєликн(х) и малн(х). а по нашє(м) [15] животі, кто боу- 

дє(т) г(с)п(д)рі нашєи з(ємли) св(т) ді[тєи] наши(х) или св(т) братїи наши(х). 
или св(т) нашєго плємєнє[...кого] бі избєірєт] бити. то(т) щоби и(м) [16] не 
поруши(л). але щоби имі оутвірди(л). и о(у)крпи(л). а кто би покуси(л) 
порушити, или візати боу(д) со(т) того вьішє писаннаго. то, да є(с) про- 

клать [17] со(т) габа и спса нашєго IV ха. и со(т) прч(с)то[и] вл(д)чца нашж 
бцж и прє[сн] двн марїа. и со(т) ві стьі(х) вріховнн(х) ап(с)лі и со(т) чєтьіри 

єу(г)листь. и со(т) тиі со(т)ці. [18] ижє ві никєи сібравшїи(х)СА на бєз- 
божнаго арїа. и да є(с) сіпричастни(к) иоуді прідатєлю. и подобєні сі 
тіми. ижєвізіпишж, кріві єго на ни(х) [ 19] и на чадіхі и(х). а на болілеє 
потвріжєнїє тому вісєму вьішє писанному веліли єсми нашєму вірному 
пану михаилу ло(г)0єту привісити нашу [20] пєча(т) к еєму листу нашєму. 

писа. лука оу сочаві ві літо =^=зцна 
ноє(м) к0: [21] 
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№ 48 


Стефан воєвода дарує Полянському монастиреві села Ретичани, 

Радовці, Балан, Русоніг, Добричин, два млини на р. Телиці 

і пасіку 

22 лютого 1446 року, Сучава 

Грамота публікується за оригіналом, який зберігається в ЦДАСА у Москві (Межо¬ 
вий відділ, ф. № 1299, оп. 1, од. зб. 7226, арк. 5). Документ написаний на дуже тонко¬ 
му пергаментному аркуші розміром 27,5 см X 28 см. Аркуш був згорнутий, і на ньому 
утворилися чотири горизонтальні і п’ять вертикальних ліній зламу. У місці перетину 
третьої зліва вертикальної і другої згори горизонтальної ліній зламу утворилася дірка 
завдовжки 3,5 см ; у місці перетину другої справа вертикальної і другої згори горизонталь¬ 
ної ліній зламу утворилася велика дірка у формі видовженого по вертикалі ромба розмі¬ 
ром 6,5 см X 4 см. Пергамент набув світло-жовтого кольору з буруватим відтінком, на 
ньому утворилося кілька сірих і коричневих плям. Нижній край аркуша має вісім діро¬ 
чок для кріплення печатей. Дірочки розташовані так, що утворюють два симетрич¬ 
ні ромби. 

Грамота написана чітким півуставом дрібними буквами; текст, за винятком відзна¬ 
чених пошкоджених місць, зберігся добре. Чорнило вилиняло і стало світло-бурим. 

Мл(с)тїю бжїю мьі стєфань воєвода господарі зємли молдавскои. чи¬ 
нимо знаменито не сЬмі листо(м) наши(м). вісімі кто [1] нань узриті. 
или єго чтоучи оусльїшить. оожє блгопроизволи г(с)во ми блгьімь блгопро- 
изволєнїємь. и чистьімь. и світліші [2] ср(д)цємі и дали єсми нашємоу 

монастирю. оо(т) полЬньї. идєжє є(с) храмі стго никольї. и потвріж(д)аємі 
села, на имі рєпчи[3]чаньі. и сі оусими прикоупкьі. на им-Ь гдє ватамані 
дави(д). и радовци. и балані. и роусонігі. и доброчині и два млиньї. [4] 
на тєлицд. и пасика оо(т) високою, тоє вісє вьішє писанноє. да є(с) нашє¬ 
моу монастирю, оурикі сі вісЬмі доходомі. [5] не пороушєно николи на 
в’Ькьі. а хотарі тамі еєлммі да є(с) ш(т) великий друмі що оо(т) готовца 
ходить, право на далі [!] [6] гдє роубіжіє на др’Ьвд. а со(т) пола на висо¬ 
кий д'Ьлі ниже потока на столпі и на доубо(х) роуб'Ьжїє. а ш(т)тол£ до- 
лоу діл омі. а ш(т) ко[7]нєці д-Ьла попєрєкі чєрє(с) потокь на дЬлі оу 
малоую могилоу та на столпі. а а)(т)тол4і па(т) моги[л] на столпі. а сис¬ 
тола попєрєкі [8] на м[а]лоую могилоу. ниже поутд на столпі а оо(т)толГ> 
попєрєкі. на великою могилоу. оу поле на сто(л)пі. а ш(т) могилоу горд 
діло(м) [9] на два могильї єдна мала на сто(л)пі. а («(т)тол'Ь попрдкі чєрє(с) 
пола, та чєрє(с) великою долиноу. та діломі на.вєликоую могилоу на [ 10] 
столпі. то о)(т) вьішни край хотард. а о->(т)тол£ собєрнєті. попєрєкі чєрє(с) 
долиноу П0(д)ли МОГИЛИЦИ. попєрєкі на липоу. ЩО є(с) ПОСПО(л) [11] С ТОг 

7 * 


99 



полєю и на стльпь. а ш(т)толі на два топола роубєжїє и на оуглоу. пониже 
пасикоу сидоровоу оу лісь. а ш(т)толі шбєрнє(т) [12] попереки чєре(с) 
лісь прости на вєрхь тєлици на сто(л)пь и на доубь роубіжїє. гдє поугь 
ш(т) млиньї ввіходить во(н) ис ліса. а ш(т)то[13]ла телицею долоу до оус- 
тію молоатєцв [?] а на нєи два млиньї. тажє и>(т) вєрхь тєлици и ш(т) сто(л)- 
пь. и ш(т) доубь попєрєкь чєрє(с) [ 14 ] лись на поуть. тажє поутємь. и ді- 
ломь долоу. до роубджїє на дрівд на великий дроумь що ш(т) готовца. 
а то вє(с) хотарь. [ 15] тн(м) вьшіє писанньїмь сєло(м) и млино(м). а хотар- 
ници били. пань мннзул и пєтришорь [... ]ни(к). и микотичь. и юріє брае] 16]- 
ви(ч). и расколєвичь. и шандромичь. и хдрчд. и шко(л)ньш мєжїаши бобо- 
тєщи. и т[...]амань. и ивашко жоудє. и ми[17]хаиль скоу(м)поу(я). и 

бра(т) єго [...]ату(л). а на то є(с) віра г(с)ва ми вьшіє писаннаго стєфа[на...] 
боїар наши(х). віра пана нігоа [18] логобєта віра [....]а. віра пана нє- 
грила віра пана симона ло[...]мьі дворника. віра пана [19] шана оурдкли. 
віра пан[а...Іргичд. віра пана шанчи. віра пана ивана бачана [!І [...]а. 
віра пана станчю[20]ла понича. віра пана д[іє]ниша спатард. віра пана 
кости вистїарника вір[а...]дронниковь. віра пана [21] поркн чашника, 
и віра вьсіхь богарь наши(х) молдавскьі(х) вєликьі(х). и мальі(х) а по[...] 

та кто боудєть г(с)п(д)рь на[22]шєи зємли. ш(т) дітей наши(х). или оо(т) 
братїи наши(х). или оо(т) нашєго плємєнє боу(д) кого [...]ть бьіти. то(т) 
би не пороуши(л) [23] нашєго даанїа. але щоби оукріпн(л) н потвєр(ди)л. 
заноужє єсми дали нашєму монастирю за наше здравіє. а на бо(л)шоую 
[24]. кріпо(с) [!] томоу вьсємоу вьшіє писа(н)номоу веліли єсми нашємоу вір- 
номоу паноу михаилоу логоОєтоу. писати и нашоу [25] пєча(т) привАСити 
к сємоу ли(с)тоу нашєму. писа. шандро, оу сочаві. в літо =/=зцнд м(с)ца 
фє(в). кв: [26] 


№ 49 

Петро воєвода звільняє мешканців сіл Репчичани, Радовці, Добро- 
чинещі, Баланещі , Давидівці, а також власників пасік у Радов- 
цях, Русносещах, Високій від податків і повинностей на користь 
господаря, оскільки ці села належать Побратському монастиреві 

5 квітня 1448 року, Побратський монастир 

Грамота публікується за оригіналом, який зберігається в ЦДАСА у Москві (Ме¬ 
жовий відділ, ф. № 1299, оп. 1, од. зб. 7226, арк. 15). Документ написаний на товстому 
пергаментному аркуші розміром 22,5 см X 15,5 см. Він був згорнутий, і иа ньому утвори¬ 
лися три горизонтальні і дві вертикальні лінії зламу. У місці перетину правої вертикаль¬ 
ної і центральної горизонтальної ліній зламу утворилася невелика дірочка. 12-й знизу 
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рядок, на який прнйшлася центральна горизонтальна лінія зламу, трохи потертий, однак 
текст прочитати можна. Пергамент пожовтів, а в чотирикутнику між нижніми горизонталь¬ 
ними і вертикальними лініями зламу став буруватим. Нижній край аркуша має шість 
дірочок для кріплення печатей. Дірочки розташовані так, що утворюють два симетричні 
трикутники; нижній трикутник розміщений під текстом, верхній — на тексті. Права верх¬ 
ня дірочка пошкодила 3-й рядок знизу, нижня — 1-й рядок знизу (останню літеру дати). 

На звороті є кілька написів молдавською мовою, зроблених латинським і кирилич¬ 
ним письмом. У написах двічі повторюється дата документа: ^зцнз апрль є: 

Грамота написана півуставним письмом малими буквами. Чорнило вилиняло і ста¬ 
ло бурим. 

Мл(с)тїю бжїєю ми пєтрь воєвода г(с)п(д)рь зємли молдавскои. зна¬ 
менні 1]то чини(м). ись сімь листо(м) наши(м). вьсімь кто на(н) оузри(т). 
или єго оусльіши(т) [2] чтучи. оожє блгопроизволи г(с)во ми. наши(м) блгьі(м) 
и ч(с)тнмь. и світлн(м) [3] ср(д)цємь. и добрн(м) промнсло(м) и оучини- 

хо(м). вь задшїє сто почившихь [4] родитєлєи наши(х). и за здравїє г(с)ва 
ми. и дали єсми сє(е) листь на(ш) [5] людє(м). оо(т) рьіпчича(н). и оо(т) радов- 
ци. исо(т) добрьчинєщи. и со(т) баланє[6]щи и со(т) давьідовци. и со(т) паснкн 
со(т) радовци. и со(т) пасьїки [!] оо(т) ру[7]сньзєщи. и оо(т) пасьїки [!] со(т) 
високои. на то. да имаю(т) слободу, не [8] по(д)вижни ни оу чє(м). да не 
даю(т) дани. ни посаду, ни или(ш)[аром] ни по(д)водн. ни [9] млиньї наши 
да не робд(т). ни на горо(д) на(ш) да не робд(т). или боу(д) мистрь какьі 
[ 10] боудє(т) оу тьі(х) вьішє писанньїх сє(л). и кожскарь. или кузнєць. или 
[11] боу(д) каки мистрь. никто да не имаєть. ни єдно діло до ни(х). и [12] 
тако(ж) варєколко товарь провадд(т) до бела города. или товарь [13] г(с)ва 
ми. или возьі. или на(ш). или боїарскн. да не имають тотьі [14] вьішє писанньш 
люди, никоторои помощи давати, никому [15] николи. и тако(ж) коли прї- 
идє(т) мє(д). и жито нашєго монастирі оо(т) по[ 16]браті. на цоцори(н) бро(д). 
щобьі прєвозници. прєвозили єго без ни[ І7]которого МАИіканїа. ани мито, 
ни броднину. на ни(х) оуздти. [ 18] и тако(ж). оу тьі(х) вьішє писанньі(х) сє(л) 
да са не оумішаю(т) соу(д)ци со(т) га(с) ни [19] глобници. ни припашіри. 
и ни єди(н) ра(д)ца. ни глобьі брати, ни трє[20]тєтину. [!] ни со(т) которои 
вині, ни оо(т) вєликои. НИ 0)(т) малои. или соудити [21 ] тотьі лю(д). ни оу 
которо(м) місті, але да соу(ди)ть са(м). игумє(н) со(т) (по)браті [22] или 
рд(д)ци и(х). а иного соу(д)ца да не имаю(т). и тако(ж) оу посаду и на жо(лд) 
на (д)[23]нистрі тотьі лю(д) да нє хода(т), тоє вьсі вьішє писанноє да є(с) 
нашєму [24] монастирю оо(т) побраті и сєло(м) єго нєпорушєно николижє на 

віки. [25] а на то є(с) віра нашєго г(с)ва ми вншє писаннаго пєтра воє¬ 
воді [26] и віра наши(х) богарь и вєликн(х) (и) мальі(х). писано оу мана- 
стьірі [27] сй(т) побраті. вь літо =/=зцнз а(п) є [28] 
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№ 50 


Петро воєвода підтверджує привілеї, дані його предками Молдо- 
вицькому монастиреві на право володіння циганськими сім’ями 

25 серпня 1454 року, Байчани 


Грамота опублікована у збірці М. Костекеску (т. II, стор. 505—506). Даний 
текст друкується за оригіналом, який зберігається у Відділі рукописів Державної бібліо¬ 
теки ім. В. І. Леніна (Колекція Маркевича і Лукашевича, ф. 159, № 7). Документ написаний 
на тонкому пергаментному аркуші розміром 21,5 см X ЗО см. Грамота була згорнута, і на 
ній утворилися п’ять вертикальних і три горизонтальні лінії зламу. На лініях зламу є 
невеликі складки, які закривають окремі літери. У місці перетину крайнього справа верти¬ 
кального зламу з серединним горизонтальним утворилася дірка, видовжена по вертикалі. 
Вона пошкодила 4-й і 5-й знизу рядки тексту. Між другою і третьою справа вертикаль¬ 
ними лініями зламу є невелика дірка, яка своєю вершиною пошкодила текст передостан¬ 
нього знизу рядка. Під текстом по центру грамоти зроблено вісім дірочок переважно 
ромбічної форми. Вони розміщені так, що утворюють фігури двох симетричних ромбів. 
Печатей немає. 

На звороті є кілька написів, зокрема: «циганз - т^зц^ в - а(в)г ке», напис зроблено чорним 
чорнилом, що вилиняло і стало коричневим. 

Текст займає 3 / 4 аркуша. Пергамент дуже попсований, він наполовину пожовтів, 
наполовину став коричневим. Проте пошкоджень у тексті, крім відзначених, немає. Чор¬ 
нило в основному зберегло свій природний чорний колір. 

Грамота написана дрібним півуставним письмом, досить виразним і красивим. 

Початкова літера тексту і хрест перед нею прикрашені орнаментом. 

Мачти літер т (пишеться як сучасне скорописне ч), у (має форму «іжиці» з петлею або 
без неї), ь, Ті , зрідка з виходять угорі за межі рядка. Під рядком пишуться елементи букв 
в (нижня петля), а (нижній кінець мачтн), р, д, щ. Мачта букви ж виходить за межі рядка 
вгорі і внизу. 

Кожна буква пишеться окремо. Проте зустрічаються лігатури тр, тв (р і в становлять 
вертикальне продовження літери т), во (літера в перетинає посередині літеру <и). 

У тексті грамоти вживається тільки -ь, букЕа ь не зустрічається; буква ї послідовно 
виступає для позначення і в позиції перед голосною; буква е пишеться або як сучасне є, 
або як вертикальна риска, до якої справа приєднується під прямим кутом маленький язи¬ 
чок; виносне к складається з - двох паралельних горизонтальних ліній, з’єднаних посе¬ 
редині вертикальною рискою. 

Букв, винесених над рядок, порівняно небагато. Серед них ті, що означають приго¬ 
лосні і голосні звуки. Іноді виноситься також склад му. 

Мл(с)тїю бжїєю мьі пєтрг. воєвода г(с)п(д)р-ь зємли молдавскои. знаме¬ 
нито чини(м) из си(м) наши(м) листо(м) увси(м) [!] кто на(н) узри(т) или 
єго усльіши(т) чту(ч) [1] ц)жє то(т) истинньш калугєри наши ц>(т) молда- 
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вици. принесли привилїє наши(х) прє(д)ко(в) пр£(д) нами на потвєрждєнїє 
що дали наши родитєлє [2] за свою дшу. монастиру вьшіє писа(н)ному. 

храму стго блговїицєнїа. цигани на им£ бьра. и бадю. и комана. ись д£- 
тм(и). [3] их. и кар[.]мана брата бєрина ись д£(т)ми єго. и та(к) же єсми 
дали селу манастирскому слобозїю абьі н[є] мали дила до того села, ни 
г[4]ло(б)ници. и ни илишарє. и ни по(д)воду да не даду(т) ц>(т) того села, 
и ни да(н). и ни посаду, и ни на млино(х) наши(х) да не робЬ(т). и ни иноє 
ничого [5] не имаю(т) на(м) служити, и ни дати, николи. але вє(с) прихо(д) 
ш(т) того села да идє(т) кь вьішє писанному монастиру. и слиду зло[6]дїи- 
ского да не плати(т) тоє село ю(т) своєго хотарі. и ни на горо(д) да не ро- 
б£(т) лю(д) ц)(т) сасчориї?] и ни иноє ничого. а на вьсє вьі[7]шє писанньїє 

потвєрждєнїє наши(х) прє(д)ко(в) даанїє. є(ст) віра нашєго г(с)п(д)ва вьшіє 
писаннаго пєтра воєводьі. и віра наши(х) [8] боїар. віра пана ванн пн(н)- 
тєча віра пана думи пьркалаба. віра пана кости цфьіша. віра пана пєтра 
бьівшаго [9] логобєта. віра пана думи (с)патарі микачд. віра пана лази 
питика. віра пана ишна вистидрника. віра [10] пана томи кьі(н)дєвича. 
віра пана хо(д)ка крєцєвича. віра пана игнаїта...] опєскула. віра пана 
минула [11] постєлника. віра пана иш[н]а бушріна віра пана бєдора по¬ 
садникові... ]а. віра пана сині сто(л)ника. [12] віра пана драгоши чай¬ 
ника. віра пана пєтра єзєріна комиса. и віра увси(х) наши(х) бога(р)мол- 
давски(х) и вєлики(х) [ 13] и мали(х). а на бо(л)шєє потвєрждєнїє вьсєму.. 
вище писа(н)ному. веліли єсми нашє(му) вірному боіарин(у) пану ко(з)- 
[14]мі логобєту писати и нашу пєча(т) привісити кь сєм(у) листу нашє(му). 
пи(с). журжь. ио)илєви(ч). у байчанє(х) в лі(т)[15] Ф з пз в ау(г) кє. [16] 


№ 51 

Петро воєвода дає привілей львівським купцям на вільну і без¬ 
перешкодну торгівлю у Молдавській землі 

15 січня 1456 року, Сучава 

Грамота публікувалася в зібранні «Акіа дгосігкіе і гіетзкіе», т. VII, стор. 226—227. 
Текст грамоти транслітерований, основні особливості графіки і орфографії збережені. 
Проте е й окремі відступи від тексту оригіналу. Зокрема, деякі скорочені слова беззасте¬ 
режно подані як повні, напр. «г(с)п(д)рі» подано як «господарі», «смл(с)ть» як «мнлость», 
«сті» як «світі»; слово «доброволно» розбите на два слова, між якими поставлена кома: 
«добро, волно»; інколи замість «о пишеться о. додаються відсутні в оригіналі літери: «нико- 
торого» зам. «никоторю(г)». Крім того, грамота була опублікована у збірці М. Косте- 
кеску (т. II, стор. 777—778). 
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Даний текст публікується за оригіналом, який зберігається у ЦДІА УРСР в м. Львові 
(фонд 131, оп. 1, спр. 100). Грамота написана на товстому пергаментному аркуші розмі¬ 
ром 20 см х 32 см. Аркуш складений, на ньому утворилися дві горизонтальні і три верти¬ 
кальні лінії зламу; крім того, пергамент досить пом’явся. В центрі аркуша — велика 
бурувато-сіра пляма. Текст ніде не пошкоджений. Нижній кінець грамоти із зрізаними 
під гострим кутом краями загнутий вперед по нижній лінії зламу і прикріплений кінцем 
до аркуша синім шовковим шнурком, на якому привішена кругла печать з червоного воску 
у восковому муляжі. В центрі печаті (діаметр 3 см ) — зображення господарського герба; 
навколо герба — напис; «Пєтрь воєвода * печаті...]». 

Угорі над текстом стоїть штамп Архіву стародавніх актів міста Львова з колишнім 
міським гербом. * 

На звороті аркуша зроблено ряд написів різних часів олівцем і чорнилом. Серед них 
дата написання грамоти, різні інвентарні номери. 

Грамота написана дрібним півуставним письмом з елементами скоропису. Для письма 
характерна наявність виносних літер; зокрема, виносяться над рядок букви в, г, д, ж, 
м, с, т, х, а також у (в кінці слова). Мачти літер і,4,жу три рази вищі від вертикальних 
ліній інших букв. Верхній елемент букви в пишеться в рядку, нижній — нижче рядка; 
вертикальна лінія букви а опускається під рядок, її кінець часто загинається вліво. 

Для письма грамоти характерне вживання т> (ь не зустрічається зовсім), <я на початку 
і в середині слова, після голосних і приголосних; перед голосними закономірно виступає 
ї, у має форму V (іжиці), інколи з петлею внизу; є зустрічається в двох накресленнях: у 
формі півкола, відкритого вправо, з довгим язичком і у формі вертикальної палички з при¬ 
єднаним справа і трохи піднятим угору коротким язичком. 

Грамота написана чорним чорнилом, що трохи зблідло, але не втратило свого при¬ 
родного кольору. 

Мл(с)тїю бжїєю мьі, пєтрь воєвода гп(д)рь зємл(и) мо(л)давскои. чи- 
ни(м) знаменито, ис сімь листш(м) наши(м). каждому добрішу коли (ж) 
то(г) кому будєть [1] потрібизна. шжє слюбуємь и слюбили єсми. и даємь 
и дали єсми. сє(с) ли(ст) на(ш). наши(м) прЇАТєлємь. усимь купцємь. ис 

ливова [!]. и со(т) оусєи зємли г(с)п(д)рі нашего [2] кролі єго мл(с)ть. и 
оуси(м) добримь людємь. и глєитуємь имь. симь наши(м) листо(м) прави(м). 

и хр(с)тЇАНскьімь (с) глєитш(м). іакожє на усимь сті стои(т). на тш.[3] аби 
имь. доброволно. и слобо(д)но приїхати до нашєи зємли. сь усими своими 
трьговліми. продавати и куповати. а мьіто правоє заплативши, а со(т) 
[4] на(с) и ц>(т) наши(х) богарь или со(т) наши(х) мьітнико(в). жа(д)на крив¬ 
да. ни шкоду абьі не имали. и па(к) бьі имь доброво(л)но и слобо(д)но иза- 
ві [?] поихати. сь усими своими трьго[5]вліми бє(з) никиторш [?] забаву, 
и бє(з) никаного шко(ду). и пакь коли до на(с) прїиду(т). а мьі имь будумь 
[!] наши листн и(м) дати по тьі(х) листн що имаю(т) о>(т) наши(х) бра[6]тїи 
со(т) стєфана воєво(д) и о>(т) пєтра воєво(д). потому(ж) шбичаи. тоє вьсє вьішє 

писаннює слюбуємь. имь на нашу дшу и на нашу віру, с наши(м) митропо- 
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литш(м) [7] и с нашими паньї здержати и попо(л)нити. по(д)лу(г) сє(г) на- 
шє(г) листу, при нашєи чти и при хр(с)тїднскои вірА бє(з) льоти и бе(з) 

вьсікои хитрости. а на то є(с) віра [8] г(д)ва ми вишє писанна(г)[о] пєтра 
воєво(д). и віра В'ьсі(х) бомр-ь наши(х). вєликн(х) и мали(х). а на бо(л)- 
шєє потвєржєнїє тому вьсєм(у) вьішє писанному. веліли есми. и [9] нашу 

печать привісити к сєму листу нашєму: пи(с). у Сш(ч)ві. в літсо Ф& ц з д мца 
гє(н). єї: [101 


№ 52 

Петро воєвода підтверджує право Нямецького монастиря на 
володіння озером Загорним, дане його батьком воєводою Олек¬ 
сандром 

1 березня 1456 року, Нямц 

Грамота у вітчизняних виданнях не публікувалася. За кордоном вийшла у збірці 
М. Костекеску (т. II, № 154, стор. 575). Цей текст друкується за копією XVII ст., яка 
міститься у першому рукописному збірнику грамот (короткий палеографічний опис 
цього збірника див. у коментарії до грамоти № 38). Він зберігається у Відділі рукописів 
Державної бібліотеки ім. В. І. Леніна (Колекція В. Григоровича, ф. 87, № 1733). 

4 зв. Мл(с)тїю Бжїєю, мьі Пєтрь воєво(д): господарь зємли молдавскои: 
чинимь знато[І] сімь листомь наши(м). вьсімь кто нань оузри(т): или єго 
оусльшіить. кому боудє(т). того потрібизна: дали есми, и потврьдили, 

даниа родитєлі нашєго стго [!] почившаго АлєЗандра воєводи: щобьі не 
сміли сі умьішати [!] о)(т) наши різници, и со(т) наши болірь, никто: у 
єзєра загорніи. занужи є(ст) дано со(т) наши(х) пєрє(д)ко(в), монастирю 
со(т) німца. така[! 1 (ж) есми дали, и потвр-ьдили сь усимь доходомь. А хо- 
тарь є(ст) и долу нистромт>[ 1 ], ю(т) кицкана долу до устиє загорніи: ись 
вьсіми грьлами колико упадаєть у(т) 80 загорні. грьли воєводиньї, ись 
пасикою иванковьі: и пасика загорніи. и три бро(д)вє на (д)нистрі: хаво- 
роні, и корабска: и на усти загорніи. и вьса плутьі колико учині(т) у 
томь хотару, и у(т) и(х) доброви: щобьі не ходиль никто бєзь и(х) воли: 
ни у блато(х), ни у чи(м) да са не смієть умишати никто. а тако(ж) оу той 
хота(р) дєсАТину ц>(т) пчоли бу(д)чии 81 будсо(т), да имає(т) бєрє(т) дєса- 
тину Монастирскому рі(д)ци. а тако(ж) мита що будуть брати рибу у хотар 

загорніи. а та єсть віра г(д)ва ми: и віра вьсахь боїарь нашь вєлики, и 
малїхь.... пи(с) оу нємца в лі(т) =^=5пзд. мар(т) а. 

80 Виносна буква написана нерозбірливо, найбільше нагадує написання т. 

81 Друге и схоже на н. 
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№ 53 


Петро воєвода і боярська рада ухвалюють послати логофета 
Михайла до турків, щоб він передав просьбу молдавського госпо¬ 
даря і бояр зменшити суму данини 


1456 [?] року. 

Фотокопія цієї грамоти опублікована у виданні «Знциклопедия славянской филоло- 
гии. Прилож. к вьш. 4,1—4,2. Альбом снимков кирилловских рукописей румьінского про- 
исхождения» Е. Калужняцкого и А. Соболевского, Пг., 1916, арк. 115. Оригінал нб роз¬ 
шуканий. Текст друкується за фотокопією ЗО см X 22 см, що зберігається у Відділі 
рукописів Бібліотеки АН СРСР у Ленінграді (Зібрання відтворень, № 229). Текст збе¬ 
рігся добре, лінії зламу майже не помітні. Нижній край грамоти лишився поза знімком. 
Дата (1456 р.) написана на звороті фотографії чорним олівцем. 

Грамота написана вугластим півуставом. Літери б, и, л, м, н, п, т, х, ц, ч, а, ш пи¬ 
шуться прямими лініями, що сходяться під прямим або під гострим кутом. Літера є має 
два накреслення: вона буває широкою і вузькою; обидва графічні варіанти є вживаються 
паралельно. Літери у і ч пишуться як іжиці: у має форму іжиці з петлею внизу, ч — 
форму іжиці без петлі. Літери і і ь чітко розрізняються на письмі: -ь має довгий, загну¬ 
тий вліво і вниз хвостик, ь пишеться в рядку у вигляді трикутника з гострим кутом угорі. 
Таке ж написання має здебільшого літера о, тому ь і о важко розрізняти. Вживання ь і і 
довільне. 


Мьі пєтрь воєво(д)а бжїєю мл(с)тїю г(сд)рт> зємли мо(л)да(в)скои. с 
паньї радою нашєю мо(л)да(в)скои. а и [1] с наши(м) митрополито(м). ки(р) 
Єаоктисто(м). и ст> всами панн. ц>(т) велика, дажє [2] и до мала, радили 
єсмьі. и много подумали мє(ж) собою со утиснєнїє. и погибє[3]ль зємли нашєи. 
що ж ст> уси(х) сторо(н) имає(м). а наибу(л)шє. м(т) турко(в). ижє набрали, 
и бє[4]ру(т) по ку(л)кось разо(в). и просА(т) у на(с) даньї. двЬ тьісАчи. угор- 
скьі(х) зла(т). ино мн не ду(ж) [5] бьіхо(м) дати єи. а боронитись на(м) ни- 
ка(к). зану(ж) помо(ч). и по(д)пори жаднои не имає(м). [6] нисо(т)колА 
ка(к) прє(д)ци наши имАли. а не да(в)ши и(м). сами собЬ возму(т) ка(к) и 
доту(л) бра(ли). [7] жоньї. и дАти братєи наши(х). того дилА ра(д)ли [!] 
єсмьі уси посполу. по(д)нАти [8] собА неволю ка(к) мочі имє(м). и похилити 
соби голову тому поганству. на(и)[9]ти. и дати имь на що мочї имє(м) и(х) 
упросити доку(л) ачей сЬ бт> смилує(т) [10] абнхо(м) ти(ж) могли со(т) 
ба помо(ч) имЬти. и сторони свои найти ка(к) и наши прє(д)ци имЬл(и) [Ш 
прото(ж) ура(д)вши [!] то уси по(с)полу. просили єсмьі нашєго болА- 
рина. пана михаи[ 12]ла лю(г)0єта. аби пошє(л). до турко(в). по(д)нЬти 
нашу тяготу. узЬвши ба на по[ІЗ]мо(ч). и учинити на(м) мирь. ка(к) бн 
наша зє(м)лА нг гибла дале, мочї имєт ли ниже. [14] що та(к) и добро, а пак 
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ли не мочї имє(т) с то(г) спросити. авьініти. тогди дати [15 1 и тотьі дв£ ти- 
с£чи. зла(т) угорскьі(х). абьі на(м) у покои би(л). абьі зє(м)лі> наша дале 
[161 не гьібла. и слюбили єсми. и слюбує(м). с си(м) наши(м) ли(с)мь [1]. 
пану михаилу ла>(г)[ 17 ]0єту. абьіхо(м) не спустили жа(д)наа слова на нєго 
николи. аньї бьі па(к) могли [ 18] никто на нєго речи, аже а>(н) той данн. 
учиньі(л). зану(ж) мьі єго уси посполу по[19]слали. и тоту да(н) дати по 
нашєи нєволи. и на то. ли(ст) на(ш) дали єсмьі. пану [20] михаилу лш(г)фє- 
ту. иси усими нашими паньї. и радою м(л)да(в)скою. по(д) на[21]шу пєча(т). 

и по(д) пєчати уси(х) бодрь наши(х). абьі ю(н) сь уси(м) ср(д)цємь нашє(г) 
упокоА [221 дл£ ходи(л). а панове наши по имєню. а наипєрвьі. митропо¬ 
лита нашє(г) ки(р) [23] бєожтиста. а пана братула. пана думьі браєвича. 
пана лазора. пана [24] станчула. пана, маноила. па(н) ива(н) ба(л)ча(н). 
па(н) шана пьінтєчє. па(н) козма ша(н)[25]дрови(ч). па(н) хо(д)ко щиборь 
дворникь. пань пєтри прикала(б). па(н) пєтрь ло)(г)0єть. [26] пань хо(д)ко 
крєцєви(ч). пань монка. и бра(т) єго па(н) тоадєрь. па(н) гоа(н). пань косте 
127] шрьішь. па(н) косте данови(ч). па(н) шєндрика толочко. пань лаз а 
пити(к) [28] пань андрушко. пань ишнь бучу(м). па(н) ми(к)ра(л) дворни(к). 
па(н) тоадєрь ду(л)[29]чєви(ч). пань миху(л) старости(ч). па(н) сина хо- 
ти(н)скьіи. па(н) бо(л)бос£ постє(л)ни(к) [ЗОІ па(н) рома(н) худи(ч). па(н) 
іацко худи(ч). па(н) ива(ш)ко хри(н)кови(ч). па(н) ил£ вистиа(р)ни(к) 
[31] па(н) васко лєви(ч). пань хри(н)ко лєви(ч). па(н) да(н)чу(л) кніжни(ч). 
па(н) на(г) кьі(м)па(н). па(н) [32] ива(ш)ко устєкли. па(н) драгосла(в). 
па(н) нєгои. и бра(т) єго па(н) брату(л). па(н) Єрє[33]миа. па(н) порка. 
па(н) єзер а(н) коми(с). па(н) миху(л) сто(л)ни(к). па(н) гангу(р) спатарь. 
[34] па(н) нєгрили дворни(к). па(н) дракошє чашни(к). па(н) заикь. па(н) 
дума мика(ч). па(н) [35] дума га(л)би(н). па(н) косте цоли(ч). па(н) пєтрь 
ср'ьбєску(л). па(н) мику(л) спатарь. [36] и па(н) журжь лінц-Ь. и наши пи- 
сари. пань тоадє(р) прода(н).и па(н) добру(л) [37] и па(н) кристі и па(н) 
ву(л)па(ш). и па(н) соломонь. и иньїуї...] стєцко писа[38] у [...] л£(т) [39] 


№ 54 

Стефан воєвода підтверджує право Молдовицького монастиря 
на володіння циганами Хирманом, Беру, Баду і Команом з їх 
дітьми та з усім родом і племенем, а також звільняє монастир¬ 
ське село Борхінещі від податків на користь господаря 

31 серпня 1458 року, Дольний Торг 


Грамота із значними скороченнями і помилками була опублікована В. Уляницьким 
(«Материалн...», № 84, стор. 95). За кордоном вийшла у збірці І. Богдана «Боситепіе- 
Іе Іиі Зіеіап сеі Мате», т. І, Бухарест, 1913, стор. 16—17. Даний текст друкується за 
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оригіналом, який зберігається у Відділі рукописів Державної бібліотеки ім. В. І. Ле¬ 
ніна (Колекція Маркевича і Лукашевича, ф. 159, № 9). Документ написаний на товстому 
пергаментному аркуші розміром 30,5 см X 20 см. Грамота була згорнута, і иа ній утво¬ 
рилися дві вертикальні і дві горизонтальні лінії зламу. У місцях перетину вертикальних 
ліній з горизонтальними утворилися невеликі дірочки, які, однак, не пошкодили текст. 
У місці перетину правої вертикальної лінії зламу з нижньою горизонтальною утворилася 
дірка завдовжки 4,5 см. Проте вона знаходиться нижче тексту. Пергамент увесь пожовтів. 
Дві великі світло-коричневі плями одна під одною утворилися зліва на тексті. Трохи 
менші коричневі плями наявні також у місцях перетину верхньої горизонтальної лінії 
зламу з вертикальними. Внизу по центру грамоти у вигляді прямокутника (4 см X £,5 см) 
зроблено чотири дірочки для кріплення печатей. 

Верхня права дірочка прийшлася на підпис писаря Ардановича, в результаті чого пів¬ 
тори букви з його прізвища (о і верхня половина в) випали. Посередині прямокутника 
зроблено ще дві дірочки; за нижню привішена на голубому шовковому шнурку кругла 
печать із червоного воску у восковому муляжі. Печать добре збереглася. В центрі Ті зобра¬ 
жено господарський герб, навколо якого зроблено напис півуставним письмом; с+ печать 
стєфана воєводь». 

На зворотному боці аркуша є кілька написів, зроблених чорним чорнилом і чорною 
тушшю. Серед них напис півуставним письмом: «бо(р)хинещ куцрча(н)»; напис: «Пецитаиє. 

шипе слобозІА Бортинєфи—=^=$ 113 $ авг-'(с) -ла ех Разе 64 1 / г (тут усі літери до слова 

ех стилізовані під півуставне письмо); інвентарні номери, дата написання документа: 
«1458» та ін. 

Текст займає майже весь аркуш і зберігся добре. Чорнило трохи вилиняло, але ие 
втратило чорного кольору. Написана грамота недбало. Письмо можна визначити як пів¬ 
устав, оскільки всі букви пишуться окремо, за винятком поєднання літер т і р, що утво¬ 
рюють лігатуру. Проте письму бракує строгої симетричності і сумірності літер — харак¬ 
терних рис класичного півуставу. 

Літера у частіше пишеться у формі V (іжиці), рідше — у формі іжиці з петлею вни¬ 
зу; літера ї> має одне написання: вертикальна лінія з невеличкою петлею (справа внизу) 
перекреслюється вгорі горизонтальною лінією з лівим загнутим кінцем; літера к пишеться 
у вигляді двох паралельних вертикальних ліній, причому ліва лінія іноді має вигляд 
дужки, що відкривається; літера х нагадує сучасне друковане х; літера ж пишеться так, 
як і х, тільки перекреслюється по центру вертикальною лінією. 

Виносними найчастіше бувають літери м, т, ж, и (у формі покладеного н), д. 


Млстїю бжїю. мьі стефань. воєвода господарь земля м(л)давскои. зна¬ 
менито чини(м). ис с£(м) наши(м) листо(м) [1] веємь кто на(н) оузри(т) или 

єго оусльіши(т) єжє блгопроизволи г(с)во ми бгьі(м) произволєнїє(м) и 
чьстим'ь [2] промисло(м) истлішши(м) ср(д)цє(м) иоусєю радою и потвьдили 
[!] и дали. є(с)ми стои црвки [!]. и со(т) стого [3] монастирі со(т) мо(л)давици 
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йдє(ж) є(с) хра(м) пристой Блговіщєнїю. іако да соу(т) и о>(т) г(с)ва ми 

к той [4] стои цркви тоти цигани, на им£ хрьма(н) и бера (и) баду. и комань 
и сь оусими чєл£(д)ми и(х) и д£[5]тми и(х) и оуси(м) родо(м) и плємєнє(м) 

и(х) и оунуци и(х) да соу(т) кь той стои цркви. оури(к) вса(м) приходо(м). 
[6] а тако(ж) дали есми слобозию селу манастир(с)кому на им£ борхинещи. 
їдко да не ходіть [7] оу ту(м) сели ни глобици [!] о>(т) сшчві. и ни (и)ли- 
шари. ни по(д)во(д) не даю(т) ни по саду ни на млино(х) на[8]ши(х) да не 
робіть ни вино да не возіть, и дєсітину ц>(т) бчо(л) и ц>(т) свини да не 
даю(т) ни сли(д) зло[9]дииски(х) да не гоніть оу село то(м) хотару и не 
приймуть, и на горо(д) ю(т) ссо(ч)ві не робіть со(т) то(г) [ 10] село, а на во- 

иско то кто да иду(т) тоти люди коли прилучитсд самому г(с)ва ми ити 
[11] на вои(с)ко тогди и тотн люди да иду(т) на воску [!]. а ино гди николи. 
алє(ж) то(т) прихо(д) к оуси слуІ 12Іжбь. о>(т) то(г) село то оуси да прислу- 

хає(т) кь стои цркви со(т) м(л)давци [!]. а тако(ж) о>(т) г(с)ва ми дали [13] 
есми стому монастиру ю(т) м(л)дав(и)цу. да оучиніть ставьі стои цкви на 
красно(м) по[ 14]вишє и(х) ста(в) да є(с) стои цркви оури(к) на віки, вса(м) 
приходо(м). нєпорушєно николи [ 15] на віки а на то є(с) віра г(с)ва ми и 

віра оуси(х) бодрь г(с)ва ми вєлики(х) и мальі(х). а на булшєи [16] крпо(с) 
веліли есми нашєму. вірному пану добру(л) логобєту привісити нашю 
пєча(т) [17] к сєму ли(с)ту нашєму. пи(с) пєтрь ардан[о]Ви(ч) оу долнє(м) 

тргу в лі(т) =^5 ц5з. ау(г) ла [18]. 


№ 55 

Воєвода Стефан (Великий) підтверджує привілеї львівським 
купцям на вільну торгівлю, одержані від його дядька воєводи 
Стефана, і встановлює мито на кожен з видів товару 

З липня 1460 року, Сучава 

Грамота публікувалася із значними скороченнями у зібранні «Акіа дгосігкіе і гіеш- 
зкіе», т. VII, стор. 237—239. Текст грамоти транслітерований, характерні риси гра¬ 
фіки і орфографії в основному збережені. Проте такі особливості оригіналу, як наявність 
виносних літер і писарська інтерпункція, до уваги не взяті; великі літери у цій пуб¬ 
лікації вжито відповідно до вимог сучасної польської орфографії. В опублікованому 
тексті наявні також окремі помилки, напр. заморскїи зам. заморсши, грецьш зам. грєцш. 
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Львова зам. (л)вова та ін. Грамота опублікована також у збірці І. Богдана (т. II, стор. 
272—276). 

Даний текст публікується за оригіналом, який зберігається у ЦДІА в м. Львові 
(ф. 131, оп. 1, спр. 111). Грамота написана на пергаментному аркуші розміром 46 см X 
X 70 см. Аркуш складений, на ньому утворилося шість горизонтальних і три вертикаль¬ 
ні лінії зламу. Вздовж ліній зламу на світло видно темно-бурі смуги. В центрі аркуша 
є кілька невеликих жовтавих плям. Нижній край грамоти загнутий вперед по лінії зламу 
і прикріплений до аркуша червоним шовковим шнурком, на якому була привішена печать. 
Зараз від печаті лишилися тільки уламки воскової кустодії, які свідчать про її великий 
розмір. Угорі по центру аркуша стоїть штамп Архіву стародавніх актів м. Львова з ко¬ 
лишнім міським гербом. % 

На звороті аркуша є ряд написів, зроблених чорнилом у різні часи, зокрема інвен¬ 
тарні номери, напис латинською мовою, в якому вказано, кому належить грамота і коли 
вона була написана (Аппо шипсіі 6968. хіі 1460). 

Грамота написана дрібним півуставом з деякими елементами скоропису. В ній наявні 
виносні літери. Зокрема, виносяться над рядок літери б, в, ж, з, к, л, м, н, п, р, с, т, ч, ш, 
а також у кінці слова у. Виносні літери здебільшого зберігають півуставне накреслення, 
але виносні тім можуть бути скорописними. 

Над літерою ьі, як правило, стоять дві короткі паралельні риски; над буквами и, 
оу, (о, а в деяких випадках наявна одна крапка. Буква ь має довгу мачту з загнутим лі¬ 
воруч верхнім кінцем. Буква ь не зустрічається. До букви т> подібна 1>; вона має довгу 
мачту, до якої приєднується зліва угорі довгий, загнутий униз хвостик; цей хвостик при¬ 
єднується до мачти трошки нижче її верхнього краю, інколи він може при цьому пере¬ 
хрещуватись із мачтою. Літери ж, ф, а мають довгу вертикальну лінію, що виходить за 
межі рядка угору і вниз. Вертикальна лінія букв р, у опускається нижче рядка. Літера н 
послідовно пишеться у формі латинського N. Верхній елемент букви в пишеться в рядку, 
нижній — під рядком. 

Перед голосними, а інколи й у кінці слова перед наступним словом, що починається 
на приголосну, пишеться ї; у може писатися у формі великої літери V (іжиці); є на по¬ 
чатку слова (рідше в кінці) пишеться у фомі великого півкола з хвилястим язичком, при 
цьому в крайніх вертикальних точках півкола і посередині язичка іноді поставлені крапки; 
частіше є пишеться у формі вертикальної палички з дуже коротким хвостиком (майже 
крапкою). 

Грамота написана чорним чорнилом, яке лише частково зберегло свій природний 
колір; здебільшого воно вилиняло і стало бурим. 

Верхню частину заголовної літери м намальовано у вигляді людського обличчя. 


Мл(с)тїю бжїєю мьі Стєфань воєво(д)а г(с)п(д)рь зємли мо(л)давскои 
чини(м) знаменито ис тьі(м)то наши(м) листо(м) вьсіЬ(м) кто на то(т) ли(ст) 
оузри(т) алибо его чтоучи єго[!] оусльіши(т) гдє же того кому будє(т) по- 
трєби(з)на. шжє пришли пєрє(д) на(с) наши прЇАтелєвє боу(р)гарє ливов- 
скии. и принесли привилїє вєликоє. що имаю(т) со(т) оуика нашєго покои- 
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ника Стєфана воєводи и со(т) оуси(х) [ 1] наши(х) прє(д)ковь. и просили на(с) 
абьіхо(м) имь. мьіта полє(х)чили іакожє и(м) стои(т). оу то(м) старо(м) при- 
вилїи. ино мьі дорадившисд ис нашими панн и радою и лишили єсмьі и(х) 
на то(м) праві и потвердили єсмо и(м) того права. ка(к) маю(т) ходити, по 
нашєи зємли и(х) коупци слобо(д)но и доброво(л)но. и которьі(м) собичаємь 
имаю(т) мьіта платити. со(т) своєго товара. [2] почє(н)ши гдє єсть головноє 
мьіто на складі, у ссочаві со(т) соу(к)на со(т) гривноу три гроши. а со(т) 
кра(м)ньі(х) річей що соу(т) розмаити річи почєнши полотно литовскоє 
и кросє(н)скоє и моу(д)роє. и со(т) бархату и со(т) початого соу(к)на и со(т) 
ногавици. и со(т) хар(с)а и со(т) ножи и со(т) коси и со(т) серпи циновии рА(ч) 
миси конвици поаси покочини цивкьі шафран [3] шапкьі плужнаа жєлиза. 
корди мєчи и со(т) иншими річи дро(б)ньі(х) що (ж) ко крамоу слоухаю(т) 
а со(т) того со(т) оусєго щобн платили оу сєрєти мьіто. со(т) гривноу три гро¬ 
ши а коли имоу(т) коупити татарскьіи товарь или заморскьіи оу ссочаві. 
или шо(л)коу и перець, и ка(м)хи или тєбєнкьі ИЛИ ТЄМНАНЬ или грєцкн 
кфа(с) или инби(р) или перець. [4] а еони абьі платили со(т) гривноу три 
гроши мито, а коли имоу(т) коупити татарскьіи това(р) оу иньі(х) трьго(х) 
наши(х) а мни имоу(т) тамь давати гдє коупд(т) 82 со(т) гривни два гроши. 
а на голо(в)но(м) мьіті оу сочаві со(т) гривньї три гроши. та абьі (т)оварь 
сми(л) продати комоу люби(т). а кто идє(т) до (л)вова на голо(в)но(м) миті 
оу ссочаві со(т) скотини а гро(ш) со(т) дєса(т) [5] свини а гро(ш) а со(т) дє- 
са(т) совьць єшчє соди(н) гро(ш) а со(т) коні или со(т) кобнлоу по шести хро- 
ши а со(т) сто билиць соди(н) гро(ш). со(т) сто лисици Т гро(ш) со(т) сто 
совчи(н) сора(н)нн(х) чєтири гроши. со(т) сто кожи іагнічїи два гроши. 
со(т) сто ко(ж) скотн(х) єї гроши то мн(т)[о] сочавскоє. А кто идєть до та- 
тарскои сторони со(т) дванадєсА(т) кантари [6] що сі важи(т) оу ссочаві. 
соди(н) роубли еєрєбра оу іаско(м) трьгоу л гроши а оу лапушно(м) л гроши. 
а оу било(м) городі по(л)рубли еєрєбра. а кто не идєть до белогоро(д)а 
со(н) аби да(л) оу лапоушноу мито билогоро(д)скоє. ко(л)ко има(л) давати 
оу било(м) городі, а оу тигини да платі(т) ка(к) же испєрва платили мито 
тьі(м) же собичає(м) [7] и тєпєрь имають платити, а на сторожоу со(т) воза 
по ві гроши. а кто имє(т) погнати ско(т) до татарь на головно(м) миті оу 
сочаві со(т) каждои скотини мито ссочавскоє по чєтири гроши. оу іасох в 
гроши оу лапоушно(м) в гроши <о(т) сто сивець оу ссочаві шє(ст)дєса(т) гро¬ 
ши оу іасє(х) л гроши оу лапоу(ш)ноу л гроши. [8] а постави соу(к)на имають 
и(х) продати, на складі оу ссочаві. а [оу] иньі(х) торго(х) наши(х) не имаю(т) 
воліЬ продати и(х). а и(с) тими пинізми. волно имь торговати. по оуси(м) 
наши(х) торго(м) що имь любо боудє(т) а до оугорь и до басара(б) и до кє- 
лию и до тоурко(в) волно имь вивести соукна. а кто повєзєть соу(к)но до 


88 В «Акіа ^госіхкіе і гіешзкіе» після цього слова помилково пропущено десять слів 
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басара(б) дати имє(т) на голо(в)[93но(м) миті оу соочаві оо(т) гривноу. три 
гроши а оу романова трьгоу и оу бакові и оу ажуда и оу поу(т)нои и оу 
ва(с)лоуи и оу бєрладі и оу тєкоучи оо(т) воза в злати а що привєзоу(т) 
оо(т) басара(б) или оо(т) тоурко(х) или перець или баво(л)ноу. или боу(д) 
що. оу бакові и романовь трьгь и оу ти(х) краишньі(х) трьго(в) оо(т) воза 
по в златьі [ 10] турскн(х) а на головно(м) миті оу соочаві и>(т) ві кантари 
що имоутсА. важити, а роу(б)ли сєрєбра. а кто имєть повезти [сіоукно до 
бистрици. и до оугорь оу сочаві оо(т) гривни три гроши. оу бани оо(т) грив¬ 
ни по(л)фтора гро(ш) а оу мо(л)давици тьі(ж) полфтора гро(ш) оо(т) гривни, 
а коли са вороти(т) и(с) оугорь оу мо(л)давици [11] оо(т) каждого ^єрха 
по в гроши. а оу бани ти(ж) оо(т) каждого тєрха по в гроши. а кто имєть 
повє(з)ти соу(к)на до брашєва. а оу головно(м) миті оу соочаві <о(т) грив¬ 
ни по три гроши. оу романова трьгоу и оу бакові и оу тотроуши <о(т) воза 
по в златьі а коли имоу(т) воротити <о(т) ка(ж)дого тєрха оу тотруши [ 12] 
по в гроши оу бакові "в гроши. <о(т) тєрху. а кони що соу(т) по трї гривни. 
слобо(д)но имь. и оугорскьіи кони слобо(д)но и(м) хоті за р злати а оу 
которо(м) торгоу имоуть и(х) коупити. оо(т) каждого коні по чєтири гроши. 
а оу соучаві по шє(ст) гроши. оо(т) ка(ж)дого коні а оу сєрєти оо(т) коні 
по в гро(ш). а оу чєрнєвцє(х) в гро(ш) оо(т) коні а кто [ 13] кони или кобили 
до камєнці. що било ємоу дати оу сєрєті то имє(т) даті оу дорогоуні а що 
било ему дати оу чєрновци то имє(т) дати оу хотини. тако(ж) є(ст) мито 
оо (т) коби(л) ико и оо(т) кони, а кто имє(т) коупити. ско(т) или барани или 
оу бако(в) или оу романова тргоу или оу німца или оу бани алибо оу ини(х) 
трьго(х) бу(д). [ 14] гдє у нашєи зємли. нєнадобі нигдє мита давати, липше 
гдє коупи(т) и вьзмє(т) пєча(т) оо(т) мьі(т)ника. и оу которо(м) трьгоу имє(т) 
коупити. та(м) имє(т) давати <о(т) скота, а гро(ш) оо(т) дєса(т) оовєцьа гро(ш) 
со(т) дєса(т) свьіни а гро(ш) оо(т) сто кожи скотїи(х) і гроши оо(т) сто кожи 
гагнічи(х) а гро(ш) оо(т) сто кожи соранни(х) в гроши. та идоуть. [ 15] 
на головное мито на сучаву а тото мито татарскоє що било оустановлєно. 
оу бьіло(м) городі а ми тото мито ливовчано(м) <о(т)пустили аби нє дава¬ 
ли. ни пиназа. хоті <о(т) тисАча ко(п) хоті боу(д) та(м) татарскьіи 

црєви(ч) [?] хоті нє бу(д). а оу сєрє(т)ско(м) трьгу оо(т) кра(м)ньі(х). аби 
са платило <о(т) гривни по три гроши. іако [ 16] и вишє пишє(м). а кто коли 
идє(т) ис нашєи зємли чєрє(с) соучаву на сєрє(т) та ко(л)ко мита давали 
оу соочаві того половина, мають дати оу сєрєти оо(т) оусєго и оо(т) ко(ж) 
и оо(т) во(л)ньі и оо(т) оовчи(н). то є(ст) мито сєрє(т)скоє а оу чєрновци оо(т) 
фоурма(н)ского воза мито чєтири гроши а оо(т) оормє(н)ского воза. шє(с)ть 
гроши. оо(т) скотини а гро(ш) оо(т) X [ 17 ] свиньї а гро(ш) оо(т) дєсі(т) оовци 
а" гро(ш) а оо(т) кони алибо оо(т) кобили по в гроши. а на пєрєвози оо(т) воза 
или оо(т) нємєцкьі(х) или оормє(н)скьі(х). по чєтири гроши але коли имоу(т) 
возити поромо(м) а коли будє(т) лє(д). илї имоу(т) ходити оу бро(д). тогди 
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пєрєвоза ни гроша да не дадоу(т) то є(Ст) мито чєрновское а оу чєрновцє(х) 
вози не трдстиЛ 18] але коупєцн абьі да(л) своє право, ажє не имає(т) за¬ 
повідані товари на своємн вози, коуннцн сєрєбро воскн алибо кони добрьі 
зємскии. а има(т) са поставити цина соу(к)ни оу соучаві. гако во (л)вові. 
а ливовчанє що имоу(т) ходити до браила или до кєлєи. по рибоу на кра¬ 
йніх) мита оу бакові или оу бєрла(д) имаю(т) давати [19] мито ш(т) грив¬ 
ни по(л)тора гроша, а ш(т) воза рибоу не займати, а та(м) внзмє(т) пєча(т) 
та приидє(т) слобо(д)но до сочавьі. та да(ст) головноє мито оу сучаві и>(т) 
гривноу по г гроши а ш(т) воза риби не брати, а на сєрєти имоу(т) давати 
ш(т) гривни по по(л)тора гроша, а риби <о(т) воза не брати, а оу чєрновци 
мито и>(т) воза [20] гако є(ст) оустановлєно а рибоу не брати, а коли при- 
вєзоу(т) ливовчанє соу(к)на алибо боу(д) каки товари а оу ньі(х) никто 
гвалто(м) бє(з) пинізєи ни соди(н) локо(т) не могли оузіти ни ми(т)ни(к) 
ани болри(н) ав[?] ани ми сами. але коли боудєгь нами надоби или соу(к)- 
но или инал торговлі. или много или мало а ми алибо наши ми(т)[21]- 
ници. аби торговали и запла(т) оудилавши и надобноє оузАТИ. а ливов¬ 
чанє що имоу(т) сами приносити. сєрє(б)ро жєноє. ш(т) оуго(р) (п(т) того 
сєрєбра будє(т) ли на(м) надоби. а мьі абьіхо(м) оу ни(х) коупили гото¬ 
вими пинїзмьі а що (пстанє(т) то ими слобо(д)но вивезти ис зємли а моун- 
тінскьш воски и оуго[22]рскьш. ими слобо(д)но ис зємли вивести а мито, 
а мьітоШ оу бакові алибо оу бєрладі алибо оу бани соди(н) гро(ш) а оу 
сшчаві (п(т) камені а гро(ш) а оу сєрєті ти(ж) а гро(ш). а оугорскьш коу- 
ници слобо(д)но ими вивозити а мито имоу(т) платити, на краинє(м) мьітьі 
оу бани алибо оу бакові <п(т) гривни по(л)[23]тора гроша а ссочавскоє мито 
Г грошии)(т) гривноу. а оу сєрєти полтора гроша. аи>(т)ти(х) куницибу(д)- 
ли на(м) надоби. а мьі коупи(м) за готовьі(х) пинізи а состано(к) слобо(д)- 
но ими вьівє(з)ти. а єшчє єсми дали ливовчано(м) абьі держали собьіШ 
шди(н) до(м) торговскьі(м) шбьічаємн оу су[24]чаві. але оу то(м) домоу абьі 
корчмоу нє держали, ани гатки ани бровара а па(к) ли би хоти(л)[и] дер¬ 
жати. то ти річи то(т) що имє(т) жити, оу то(м) домоу. а ш(н) абьі тіг- 
ноу(л) ИС ЛИСТОМИ. о) оуси(х) річє(х). а то єсми оучинили коупцє(м) ливов- 
чано(м) господар а нашого королі по(л)ско(г) [25] роускои. оусєи зємли. 
и по(д)[о]лскои. а то мьі што єсмо ва(м) писали слюбуємн и(м) вічно здер¬ 
жати. и попо(л)нити бє(з) листи, и бє(з) хьітрости. на віки мьі и наши 
намісники николи нєпороушєно. при нашєи чтї и прї нашєи вірі по(д)- 
лоу(г) х р (с) тї а не кого [26] права, а на то свідковє на(ш) ми(т)рополи(т) 
и р$да кролєвскаа. па(н) халєцкьш и па(н) буговскьіи що оу то(м) часоу 
бьіли оу на(с). и оу посо(л)стві и>(т) нашєго пана <п(т) кролі, и наши панове 
рада мо(л)давскаА. па(н) доума браєви(ч) па(н) ста(н)чю(л) па(н) вла[27]- 
икоу(л) па(н) гога(н) дворни(к) па(н) хотко щиборн па(н) косте данови(ч) 
па(н) томі ки(н)дє па(н) ми(к)кра(л) па(н) пєтри пони(ч) па(н) алби па(н) 
лаЗА. па(н) исаиа нємєцкьш па(н) етєцко димикоу(ш) па(н) ко(з)мица па(н) 
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боу(х)тіЬ па(н) фєтиш(н) па(н) сакьі(ш) спатарь па(н) юга внстшрник па(н) 
краспи(ш) постє(л)ни(к) па(н) тадо(р) ча(ш)[28]ни(к) пань збидріЬ сто(л)ни(к) 
па(н) ии>(н) коми(с) и па(к) панове бьгарє [!] и ра(д)ци ливовскьіи що тьімьі 
часн оу на(с) бьіли. и с нами тмтоу рЬчь. є(д)нали. на им£ па(н) климе(н)ть 
па(н) миха(л) па(н) пєтрь и па(н) нимантьми(с) писарь. а на бо(л)шєє 
потвержєнїє тому вьсєму вьішє писанномоу вєлі[29]ли єсми. нашємоу вЬр- 
номоу паноу доброулови логофєтоу писати и пєча(т) нашоу привісити к 
сємоу листоу нашємоу оу соучаві. 

писа щєфу(л) в лі(т) и. м(с)ца ю(л) г. [ЗО] 


№ 56 

Стефан воєвода затверджує акт купівлі пані Мартою , дру¬ 
жиною Михула Андроника , села Унгюла у пана Братула , Про- 
чельникового сина 

20 серпня 1462 року, Сучава 

Грамота опублікована у збірці І. Богдана (т. І, стор. 51—53). Цей текст друкуєть¬ 
ся за оригіналом, який зберігається у Відділі рукописів Державної публічної бібліо¬ 
теки ім. Салтикова-Щедріна в Ленінграді (ОЛДПЕ, № 456). Документ написаний на 
товстому пергаментному аркуші розміром 27,5 см X 34 см. Він був згорнутий, і на ньо¬ 
му утворилися дві вертикальні і чотири горизонтальні лінії зламу. На верхній горизон¬ 
тальній лінії зламу у місцях її перетину з вертикальними лініями зламу і в проміжку між 
ними утворився ряд невеликих дірочок (між 6-м і 7-м рядками згори). Більші дірки (до 
1 см завдовжки) утворилися в місцях перетину другої згори горизонтальної лінії зламу 
з вертикальними лініями. Ці дірки пошкодили 5-й знизу рядок. 

Пергамент пом’ятий і пожовклий. Від середини верхнього краю до другої згори гори¬ 
зонтальної лінії зламу іде велика коричнева смуга. Світло-коричнева смуга до 5 см зав¬ 
ширшки проходить також вздовж другої згори горизонтальної лінії зламу 

Чорне чорнило вилиняло і стало світло-коричневим. Обриси букв не скрізь зберег¬ 
лися, текст читається важко. Справа він зберігся краще, зліва — гірше Пошкодження є 
на місці коричневих смуг і по лініях зламів. 

Нижній край грамоти загнутий, і на ньому зроблено два ряди дірочок (верхній ряд — 
вісім, нижній — сім). Сантиметром вище є ще одна дірочка, над серединою верхнього ряду. 
За чотири центральних дірочки иа червоному шовковому шнурку прикріплена червона гос¬ 
подарська печать. Вона збереглася не повністю: в центрі у колі з діаметром 1,5 см видно 
господарський герб; навколо зроблено напис, з якого можна прочитати: «пєча... воєводи». 
Зліва за п’ять дірочок кріпиться на голубому шовковому шнурку боярська печать, яка 
має зараз чорний колір; напис на ній не зберігся. 
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На зворотному боці аркуша приклеєний ярлик з Інвентарним номером (№ 9262 Р 
ССССЬУІ) і є ряд написів, зокрема кілька напівстертих рядків, з яких можна дізнатися 
про дату грамоти: «6970: а(в) 20». 

Документ написаний чітким округлим півуставом. Розмір букв середній. 


Мл(с)тїю бжїю мьї стєфа(н) воєво(д)а. г(д)рь зємли мо(л)давскои. зна¬ 
менито чини(м) не сі(м) листомь нашимь вьШсі(м) кто нань оузри(т). 
или єго чтоучи оусльіши(т). («же прїидє прі(д) нами и прє(д) нашими 
оусими мо(л)давски[2]ми богаре. великими и малими. на(ш) вірнни 

па(н) братоу(л). прочє(л)нико(в) снь. по свою доброю воли, ники(м) 
поноужє(н) [3] ани силова(н). и прода(л) свою правою оотниноу. <о(т) своєго 
праваго оурика. є(д)но село [на] имі оунгоу(л). гдє б[ил жоуїдє доу[4]- 
мичка. пониже фльфоє на жєжїю. и дві <озєра що соугь мєжє проутомь 
и межє жєжїю. и поліньї оуси ко(л)[5]ко слоухали здавна того села, та 
продаль тоє село марти пани пана михаила андроника. за. рз. зла(т) та[6]- 
тарскьі(х). и оуставши марта паньї пана михаила андроника. та заплатила 
[уїси тоти вишє писан[7]ньіи пінізи: рз. зла(т). татарскн(х). оу роукьі пана 

братоула прочєлникова сна. прі(д) нами и прі(д) на[8]шими богаре. ино 
мьї видівшє доброю волю и то(к)мєжь. и по(л)ною заплатоу а мита ко(ж)- 
дєи <о(т) на(с) єсми да[9Іли и потврьдили. марти пани пана михоула андро¬ 
ника тоє прі(д)рє(ч)[но]є село на имі оунгю(л) гдє би(л) жоудє [ 101 доу- 
ми(ч)ка. на жєжїю ни(ж)[є] фльфоє. и дві <озєра що соу(т) мєжє проуто(м). 
и мє(ж)[є] жєжїю. и поліни оуси ко(л)ко слоу[ 11 їхали здавна то(г) села, 
тоє в(ь)сє да боудє(т) єи. и <о(т) на(с) оури(к) сь вьсімь доходо(м) єи и ді- 
тє(м) єи и братїа(м) єи и оуноучато(м) [12] и пріоуноучато(м) и пріщоу- 
ріто(м) и вьеємоу родоу єи. кто сі избєрє(т) набли(ж) нєпо[ру]шєно николи 
на вікьі. а хота(р) тоПЗІмоу еєлоу. и (озєра(м) и поліна(м) ті(м) и>(т) оу- 
си(х) сторо(н) да є(с) по старомоу и(х) хотарю ко[...1 из віка (оживали, а 
на то є(с) вє[14]лика марторїа самі г(д)ва ми стєфа(н) воєво(д)а. и наши 
богаре. би(л) па(н) доума браєвичь. и па(н) маноило. и па(н) [ 151 ста(н)чоу(л). 
па(н) влаикоу(л). па(н) [...І дворни(к) па(н) косте [...Інович па(н) [...І па(н) 
алгбоу. па(н) лазі [161 пити(к). па(н) хо(д)ко па(н) [,..](л) па(н) исаиа нє- 
мєцкїи. па(н) етєцко. па(н) пєтр [...] па(н) саки(ш) спатарь [17] па(н) юга 
вистїарни(к). па(н) [...І постєлни(к). па(н) нєгои [... 1 па(н) боуорі [...І и 
и[18]нїи досить со(т) наши(х) бо[гар] мо(л)давски(х). вєлики(х) и мали(х). 
а бо(л)шєю крепость. томоу вьеємоу вьі[19]шє писаномоу веліли єсми 
нашємоу вірномоу паноу добрулоу логофєтоу писати, и нашоу [201 пе¬ 
чать. и печать богарь наши(х). привісити кь еємоу листоу нашємоу пи(с). 

етєцко. оу соучаві [21] в лі(т) =#=зцо [а]у(г) к [22]. 
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№ 57 


Стефан воєвода дарує бояринові Напорі Сробескулу села 

на р. Ребричі 

8 жовтня 1462 року, Суча 

Грамота була опублікована у збірці 1. Богдана (т. І, стор. 64—65). Цей текст др 
кується за зменшеною в 1,8 раза фотокопією, що зберігається у Відділі рукописів Бі 
ліотеки АН СРСР в Ленінграді (Зібрання відтворень, № 231). 

Грамота написана півуставним письмом. Вздовж і впоперек грамоти тягйуться тем 
смуги — сліди ліній зламу. У місцях перетину горизонтальних ліній зламу з вертикал 
ними утворилися невеликі дірки, що пошкодили текст. Найбільше пошкоджені 4-й ряде 
згори, а також 4-й і 3-й рядки знизу. Під текстом зроблено кілька дірочок, на яких кр 
питься висяча господарська печать. Вона збереглася погано, виразно видно лише гссп< 
дарський герб у центрі. 


Мл(с)тїю бжїею мьі стефа(н) воєво(д)а г(с)дар земли мо(лд)авскои 
знаменито чинн(м) не сі(м) листо(м) нашьі(м). вса(м) кто на(н) узри(т 
или є(г)[о] услишьі(т) чтучи. ишє то(т) и(с)тинньі. на(ш) вірньї [боїіа 
ри(н). па(н) никорь срьбєску(л) служи(л) нам право, и Ш вирьно. 
тімь мьі видавши, его правую, и вирную. службу д[о] на(с) жаловали 

єсмьі его. сособною нашєю мл(с)тїю. дали и потвєрьдили єсми єм(у). у 
наїшєи] земли. у мо(л)давскои. села є(г)[о] правад. со(т)ни[2]на. на 
имі сєла(м). на рєбричі. гдє би(л) двєрь. думи чорьного. и по¬ 
вите гдє били, трекове, чорьного думи, и повите, дрьжєщи и бори- 
сєщи на [...]щи. и мунчєи. гдє би(л) горо(д). думи чорьно[ЗІго. и гдє 
[...] философь на рєбричи. що купи(л) [...]кьі до[н]кьі по(п)шиньх. и 0 )(т) 
сили моншова ю(т) данчила. и <о(т) мар[...]ка. за з' злат [...] тоє усе вите 
писа(н)наа. да є(ст) ему <о(т) на(с) [4] оури(к) сь усн(м). доходо(м) єм(у). 
и дєтє(м). его. и братїа(м) его и унучатомь є(г)[о]. и праунучатомь є(г)[о]. 
и пращур ітомьє(г)[о]. и усєму роду є(г)[о] ему будє(т) наиближнии. нєпо- 
рушанно ни[5]коли же на вікьі. а хотарь тімь сєла(м). да є(ст) по старому 

х[о]тарю куда из вєка оживали а на то є(ст) віра нашє(г)[о] г(д)ва вьішє 
писаннаго етєфана воєводьі. віра богарь нашм(х) віра пана думи бра[6]є- 
вича. віра пана маноила. віра пана станчюла. віра пана вла(и)кула. 
віра пана гойна дворнїка. віра пана кости дановича. віра пана т[о]ма 
ги(н)дє віра пана петра понїча віра [7] пана алба. віра пана лази, віра 
пана хо(д)ка крєцєвича. віра пана исаїа нємецекаго. віра пана етєцка да- 
манкуша. віра пана пєтрика. віра пана бу(х)ти. віра пана сакьша спа[8І- 
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тарі, віра пана юги вистиарьнїка. віра пана па(ш)ка постє(л)ника. віра 
пана нєгрила пахарнїка. віра пана збиари сто(л)ника. віра пана ишна 
комиса и вєра усьі(х) богар нашн(х) мо(л)[9Ідавскьі(х). вєлнки(х). и ма- 

лн(х). а по нашє(м) животі кто будє(т) г(с)п(д)рь нашєи зємли молдавскои 
или ш(т) дєтєи нашьі(х) или ю(т) нашє(г)[о1 плємєни [...] кого бь избєрє(т) 

г(с)даро(м) бити у иашє(и) [10] зємли у мо(л)давско(и). то(т) щоби ему не 
поруши(л) наше да[а]нїє але щоби єм(у) оутвєрди(л). и укріпи(л) занужє 
єсми єм(у) дали, за єго пра[...] вирнуи службу, а на болшєє потврждє- 
[11]нїє и кріпо(ст) том(у) оусєму вишє писа(н)ному. веліли єсми на- 
шєм(у) вірном(у). богарину пану добрулу логофєту писати, и пєча(т) 
нашу пр(и)вєсити к сєм(у) листу нашєм(у) пи(с). то[ 12]ма оу сочаві в лі(т) 

Т^ЗЦО со(к) и. [ 13] 


№ 58 

Стефан воєвода підтверджує право Нямецького монастиря на 
володіння озером Загорним 

13 липня 1463 року, Сучава 

Грамота не публікувалася у вітчизняних виданнях. За кордоном вийшла у збірці 
М. Костекеску «Цосшпепіе МоМоуепезіі сіеіа Зіеіап сеі Мате, рпЬІІсаіе сіє МіЬаі Соз- 
ІасЬезси (зиріітепі 1а (іосигпепіеіе їй і Зіеіап сеі Мате бе І. Водбап)», Ясси, 1933, 
стор. 45. Цей текст друкується за копією XVII ст., що разом з копіями інших молдав¬ 
ських грамот зберігається у Відділі рукописів Державної бібліотеки ім. В. І. Леніна 
(Колекція Григоровича, ф. 87, № 1733). 

Копія міститься у першому рукописному збірнику грамот (короткий палеографічний 
опис цього збірника див. у коментарії до грамоти № 38). 

Мл(с)тїю Бжїєю, мьі Стєфа(н) воєвода. г(сп)дар’ зємли мо(л)давскои: 
знаменито чини(м), и кьм [!] листо(м) нашимь вьсі(м) кто на нє(м) узри(т), 

или єго услиши(т) чтучи. оз ж є дає(м), и потврьждає(м) стому монастирА 
[!] нашєму о)(т) нємца. идє(ж) є(ст) хра(м) стаго вьзнєсєнїа. га нашєго, 

Ісу Хр(с)та. оувє(с) хотарь монастирє(м) що є(ст) оу загорнои, али по ста¬ 
рому» хотарю. що издавна прислухає(т) со(т) Нємєцкаго Монастирі: такжє 
и ш(т) сєва напєрє(д) да прислухає(т) увє(с) то(т) хотарь нашє(г) монас- 
тирд оз(т) нємца. али ись грьлами, ис поліни вєздє по старому хотарю. що 
є(ст) Монастирскїи хотарь. а тако(ж) варе кто имє(т) брати оз(т) на(с) дєсі- 
тину со(т) бу(л)є [?]. А тоти наши дєсітници щоби нє имали брати дєсітину 
со(т) бу(л)є [?]о)(т) манастирски(х) пасика(х): хоті половина гро(ш). и щоби 


8 * 
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5 зв - не имаєли жа(д)нога [!] дила, до хотар'ь Манастирского. || ского. или до 
пасики: или бу(д)куему 83 що є(ст) Манастирскоє. ни сами дєсЬтници. ани 
па(к) и(х) слуги варе кто (и) будє(т). зану(ж) тоту десятину єсми собєшу- 

іли. [!]и далистому Манастирю. а ти(ж) сотирЬ алибо єго слуги: ани и(н) 

никто ш(т) наши(х) боїар. или о>(т) наши(х) слуги авана[?1 жа(д)на дша: 
да не имає(т) жадного примусу до манастирски(х) пасика(х), и до гр-ьли, 
и до полини, и до усєго хотар'ь и>(т) загорна. єлико є(ст) старій хотар'ь: та 
слухає(т) нашєго Манастирь оо(т) ніїмца. а кто сії покуси(т) чєрє(с) сє(с) 
листу [!] на(ш), да имє(т) са вмішати бу(д) оу чє(м) оу Манастир є(ст) хо- 
тарь оо(т) загорна. то(т) є(ст) противни(к) за нашєму листу, и узри(т) на(д) 
собою нашу казнь. тоє все вишє писаноє да є(ст) не порушено. А на бо(л)- 
шєє крдпос(т), віїлали есми нашєму вдрному пану до(б)рулови логобє- 
ту, писати, и нашу пєча(т) завісити кь сєму листу нашєму... пи(с) оу су- 
чаві, в лії(т) =£з ц о а, ю(л) гі. 


№ 59 

Стефан воєвода дає грамоту в тому, що він купив у Оани, брата 
Олекси мечника, за сто двадцять татарських золотих село 
Балковці і тепер дарує його Путнянському монастиреві 

10 вересня 1471 року, Сучава 

Грамота у скороченому варіанті і з численними помилками публікувалася в збірці 
Уляницького (№ 97-а, стор. 108). За кордоном вийшла у збірці І. Богдана (т. І, стор. 
159—160). Цей текст друкується за оригіналом, що зберігається у Відділі рукописів 
Державної бібліотеки ім. В. І. Леніна (Колекція Маркевича і Лукашевича, ф. 159, 
№ 10). 

Документ написаний на трохи пом’ятому пергаментному аркуші розміром 43,7 см X 
X 53,5 см. Аркуш був складений, і на ньому утворилося чотири горизонтальні і п’ять вер¬ 
тикальних ліній зламу. Верхня горизонтальна і бічні вертикальні лінії зламу майже не¬ 
помітні. На другій згори горизонтальній лінії зламу, на віддалі 23,5 см від лівого краю 
аркуша, утворилася дірка довжиною 2 см, яка пошкодила 6-й згори рядок. Три невели¬ 
ких дірочки утворилися також на другій знизу горизонтальній лінії зламу у місцях її 
перетину з другою, третьою і четвертою зліва вертикальними лініями зламу. Ці дірочки 
трохи пошкодили 5-й знизу рядок. Аркуш пошкоджений також вздовж нижньої горизон¬ 
тальної лінії зламу під текстом. Права частина другої знизу лінії зламу утворює склад¬ 
ку, яка частково закриває 5-й знизу рядок. Проте текст під складкою зберігся і його мож- 


Можливо, к написано замість ч внаслідок їх графічної подібності. 
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на прочитати. По всьому аркушу розкидані невеликі бурі плями. Вздовж другої знизу 
горизонтальної лінії зламу іде світло-бура смуга. 

Під текстом по центру грамоти зроблено вісім дірочок для кріплення печатей. Ді¬ 
рочки розташовані так, що утворюють фігури двох симетричних ромбів. Вліво і вправо 
від цих ромбів відходять чотирма паралельними лініями ще по шість невеликих дірочок. 
Отже, для кріплення печатей всього зроблено 56 дірочок. Печатей немає. 

На звороті є кілька написів, зокрема буквена і цифрова дата грамоти, напис «Бал- 
ковціи», зроблений чорним чорнилом, що посіріло і майже стерлося. 

Текст не доходить до кінця аркуша на 15 см; за винятком відзначених вище пошко¬ 
джених місць, вій зберігся добре. Чорнило майже не втратило свого природного чорного 
кольору. 

Грамота написана півуставом великими буквами. 

Мл(с)тию. бжїєю. мьі Стєфа(н) воєвода г(с)п(д)рь зємли. мо(л)да(в)- 
скои. чини(м) знаменито. и(с) сімь листомь нашимь. вьсі(м) кто на(н) 
в-ьзри(т). алиШбо єго чтучи. усльіши(т). коли ж того, кому будє(т) потрє- 
бизна. («же прїидє прє(д) нами, и прж(д) наши(м) митрополитомь ку(р) 
0єи>(к)ти[2]стомь. и прє(д) нашими єпискупо(м). ки(р) тарасиє(м). и>(т) 
романова трьга. и прє(д) усими нашими мо(л)давскими болірьі великими, 
и ма[3]льіми. слуга на(ш) 2ана. бра(т) алєксьі спатарі. по своєи доброи 
воли, ники(м) не понужє(н). и продали. на(м) самьі(м). свою правую сос¬ 
нину [4] и викуплєниє. село на имі балковци. пониже сєрєцкаго трьгу. 
що купи(л) алєкса бра(т) єго. й(т) пана юргича. и со(т) єго праваго урика 
[5] и прода(л) на(м). за рк. златьі(х). татарски(х). и ми єсми зап[лати]ли у 
руки. шани. усе испо(л)на. готовими пиназми. прд(д) нашими [6] митро¬ 
полити. и прє(д) усими нашими мо(л)давскими. боліще. а ми. затимь. 
уставши, нашєю доброю волею, и ш(т) ба помощию [7] гако да утврьдимь. 
и укріпи(м). на(ш) монастир. ш(т) пу(т)нои. идєжє. є(с) хра(м). успєние 

прєсвтди. чистій. и пріблго. словєніи. вла(д)чи[8]ци нашои. бци и при- 
сно двій марїи. и гдє є(с). иєгумє(н). молєбни(к) на(ш). ку(р) по(п). июа- 

са(ф). и учинили єсми ви задшиє и за спа(с)ниє. сто [9] почивши(х) родитєлеи 
наши(х). и за наше здравиє. и за. здравїє дітей, наших, и дали єсми тому. 

свтому нашєм(у) монастирю ш(т) [ 10] пу(т)нои. тоє вишє писа(н)ноє наше 
село на имі ба(л)ковци. ниже сєрєцкаго тригу. наше вніку(п)лєниє. да є(с) 
монастирю нашєму [11] ури(к). сь всімь доходомь. нєпорушєнно нико- 
лижє на віки, вічнна. а хотар. тому селу да є(ст). сь уси(х) сторо(н). 
своими. старими хо[ 12]тарми. куда. из вєка. уживали, а на то є(ст) велика 

марториа са(м) г(сд)во ми. вишє писа(н)нн(и). Стєфа(н) воєво(д)а. и наши ми¬ 
трополити. [ 13] ки(р) &єоо(к)тисть. ш(т) сучаві. и ку(р) тарасиє. со(т) рома¬ 
нова трьга. и наши болірє. па(н) ста(н)чю(л). и си(н) єго па(н) мнрза. па(н) 
влаику(л) староста [ 14] хоти(н)скн. и си(н) єго. па(н) дума. па(н) боді двор- 
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ни(к). па(н) збірі. па(н) лука, и па(н) блвко. паркалабовє ш(т) білограда. 
па(н) н£(г). па(н) ива(ш)ко парка[15]лабовє и>(т) кєлїи. па(н) арбурє пар- 
кала(б) и)(т) німда. па(н) фєтє паркала(б) новогра(д)скїи. па(н) гангу(р) 
паркала(б)а шрхєискьш. па(н) бу(х)т£. па(н) [ 16] чокрьлиє. па(н) шєфу(л) 
чєрна(т). па(н) [га]цко гуди(ч). па(н) ивашко х(р)и(н)кови(ч). па(н) вра(н)- 
ча(н) татар]...н...]а вистиарни(к). па(н) юга п[о]стєлни(к) [17] па(н) даж- 
бо(г) чашни(к). па(н) тома столни(к). па(н) хуру коми(с). и инїи наши бо- 
лЬрє вєлїцїи. и малїи. а на болшую кріпо(ст) том(у) вьсему [18] вишє 
писанном(у). віліли. єсми нашєму вірному, болірину пану томі логофєту. 
писати, и ну Ш печа(т). и печате, наши(х) [19] митрополитові, и наши(х) 
болірь. привісити. и(к) сєму нашєму листу.— пи(с). исаЇА дига(к). у су- 

чаві. в літо. [20] =£$ц0. м(с)ца сє(н) 1 дні: [21] 


№ 60 

Стефан воєвода дає право Воронецькому монастиреві вільного, 
безмитного ввозу риби з будь-якого міста Молдавії 

22 січня 1472 року, Сучава 

Зміст документа переказаний у збірці Уляницького (№ 98-в, стор. 109). За кордо¬ 
ном грамота вийшла у збірці І. Богдана (т. І, стор 166—167). Текст друкується за ори¬ 
гіналом, який зберігається у Відділі рукописів Державної бібліотеки ім. В. І. Леніна 
(Колекція Маркевича і Лукашевича, ф. 159, № 11). 

Документ написаний на пергаментному аркуші розміром 36,5 см X 22,8 см; він був 
складений, внаслідок чого на ньому утворилося сім горизонтальних і три вертикальні лі¬ 
нії зламу. На верхній горизонтальній лінії зламу, що проходить між 3-м і 4-м рядками 
тексту, погано збереглися виносні літери. Вздовж центральної горизонтальної лінії зламу 
утворився ряд великих дірок (найбільша з них завдовжки 5,5 см). Нижній край аркуша 
зліва має невеликий розрив, зашитий білою ниткою. Під текстом зроблено вісім дірочок 
для кріплення печатей. Печаті втрачені. 

На звороті грамотне ряд написів, зокрема: «-(-монастир [,..]воронец» (напис зроблено 
півуставним письмом, чорнило дуже зблідло), дата написання грамоти «1472» та ін. 

Текст займає майже весь аркуш. Грамота написана півуставним письмом великими 
літерами. Чорнило зблідло, але накреслення букв видио виразно. 

Мл(с)тию бжию мн стєфа(н) воєво(д)а г(с)п(д)рь зємли мо(л)да(в)скои. 
чини(м) знаменито. и(с) с£(м) листо(м) наши(м) всЬ(м) кто на(н) вьзои(т). 
алибо є(г) [1] чту(ч) услиши(т). коли (ж) того кому будє(т) потоебизна. 

шже блго. произволи г(д)во ми наши(м). благи(м). произволє[2]ниє(м). и 
чисти(м) и світли(м). ср(д)цємь. со(т) в-ьсєа нашєА доброА воле А И (о(т) 
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ба помощиа. и учинили єсми вь задшиє [3] свто почн(в)ши(х) ро(д)[и]- 
тєлєи наши(х). и за наше здравиє и за здравиє дітей наши(х). и дає(м) и 
дали єсми. сє(с) на(ш) листь на[4]шєму. манастирю. <о(т) воронєц. идєжє 

є(ст) хра(м). стго вєликом(ч)ника. и побідоносца. хр(с)ва гешргїа. [5] 
и гдє є(ст) иєгумє(н) по(п) мисаи(м) на то. гако да є(ст). во(л)но. н слобо- 
(д)но. послати своя в мажи. по рьібу на [6] каждьі го(д) щобьі на годувлю 
братиа(м). или до кєлїи. или на оозєра. или бу(д) гдє у нашєи зємли. ни 
та(м) и[7]ду(ч) по рибу, ни па(к) с рибою, до монастирі, а мито ни жа(д>- 
ноє да (н) [1] даду(т). ш(т) ти(х) в ма(ж) по усєи наше(и) зємли ни 
ш[8][...(н)...]во(ш). ни у прода(н)ньі(х) мьіто(х). нї не у прод[а](н)[ьі](х) 
[...] по[...] (ж) [...]ди(н) боліри(н). ани судєц ани урі(д)ни(к) ани мьі(т)- 
ни(к) ав[...] [9]шдина слуга, или боліри[н]. да и(м) не смію(т) [...] и мьіто. 
<й(т) ти(х) дву ма(ж). ни гро(ш). а кто сі покуси(т) чєрє(с) сє(с) на(ш) ли(ст). 
<о(т) ни(х) 110] мьіто. брати. со(т) тьі(х) ма(ж) вьшіє писа(н)ни[х]. то(т) є(ст) 
противни(к) на(м) и нашєм(у) листу, тоє вьсє вишє писа(н)ноє слю[ 11]бує(м) 
нашєм(у) монастирю. о>(т) воронєц. здржати. и попо(л)нини [ 1 ] до наго [II 

живота, а на то є(ст) віра г(сд)ва ми стєфана [12] воєводи, и віра прівь- 

злюблє(н)наго ми. сна. але3 а(н)дра. и віра вьсі(х) болір нащи(х) мо(л)- 
давски(х) вєлики(х). и мали(х). а на [ 13] бо(л)шую кріпость. тому вьсєму 
вишє писа(н)ному. веліли єсми. нашєму вірному болірину пану томі 
лого[ І4]фєту. писати, и нашу пєча(т) завісити. и(к) сєму нашєму листу: 

пи(с) иса(и)д. у сучаві в літо [ 15] ^зцп. м(с)ца гє(н) кв. [ 16] 
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№ 61 


Стефан воєвода свідчить цією грамотою, шр Іван, син Васьків, 
і його брати не є внуками Івана Купчича і не можуть претенду¬ 
вати на його добро; спадкоємцями Івана Купчича визнаються його 
дочка Марушка і внучатий племінник Михно, син Грози Купчича 

26 серпня 1474 року, Васлуй 

Грамота у скороченому варіанті і з численними помилками публікувалася у, збірці 
Уляницького (№ 97-а, стор. 109). За кордоном вийшла у збірці 1. Богдана (т. 1, стор. 
191—193). Цей текст друкується за оригіналом, що зберігається у Відділі рукописів 
Державної бібліотеки ім. В. І. Леніна (колекція Маркевича і Лукашевича, ф. 159, №12). 

Документ написаний на пергаментному аркуші розміром 28 см X 40,5 см, який 
був складений, внаслідок чого на ньому утворилися три горизонтальні і три вертикальні 
лінії зламу. На серединній горизонтальній лінії, на віддалі 20,5 см від лівого краю, утво¬ 
рилася дірка завдовжки 4,5 см і завширшки 1,2 см. Під текстом, між лівим і правим по¬ 
перечними зламами, зроблено ЗО невеликих дірочок для печатей. До грамоти привішені 
п’ять печатей: в центрі велика червона печать господаря, з боків чотири менші печаті — 
боярські. Написи на них частково збереглися. Господарська печать прикріплена на черво¬ 
ному шовковому шнурку, боярські — на голубих шовкових шнурках. На зламах і по 
краях грамоти утворилися невеликі жовті плями. 

На звороті е кілька написів, зокрема проставлені інвентарні номери документа і 
його дата (1474). 

Текст займає приблизно дві треті аркуша. Написана грамота півуставним письмом. 
Чорнило майже не втратило свого природного чорного кольору. 


Мл(с)тїю бжїєю мьі стєфа(н) воєво(д)а г(с)п(д)рь земля мо(л)давско(и) 
чиньі(м) знаменито и[с] сімь листо(м) наши(м) вьсі(м) кто на(н) оузри(т), 
или єго чтучи оуслнши(т). коли (ж) того ком(у) потрєбизна будє(т). ШЖЄ 
прїидоша прд(д) нам(и). [1] и прд(д) оусими нашими нашими [!] бодри 
великими, и малими, ива(н) снь васко(в) о>(т) хородни(к). ись своими бра¬ 
тїами. и тігали. на кнігиню пана андрєикова шєрбича. на марушкою на 
до(ч)ка. [2] ивана ку(п)чича. и на оуноу(к) єинаМи(х)но снь грози(н) ку(п)- 
чича. и тігали на ни(х) та(к) рєкучи. ажє тни су(т) оунуки ку(п)чичєви 
по и(х) матєри. того ра(ди) ми єсми смотрили. и судили, ис нашими бодрн 
[3] и дали єсми ива(н)кови. и братїамь єго. ка(к) є(с) право, и зако(н) по 
юбнчаю. аби пошо(л) ива(н) са(м) сь кд. присіжници. и щоби прсігну(л) 
ис ними, ажє ива(н). ись своими братїами. соу(т) оунуки ку(п)чи[4]чєви 
по и(х) матєри. такождє. ажє су(т) и марушки. и ми(х)нови. ти(ж) оунуки. 
того ра(ди) ива(н). ись своими братїами. юни сі со(т)метали ш(т) свою при- 
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сЯгу. и нє хотили присягнути, ись свои[5]ми присЯжници. али сЯ од¬ 
пустили. на марушку на дочку ивана купчича. аби шиа пошла сама, и при¬ 
сягнула. рєкучи та(к). ажє ива(н) снь васко(в) ю(т) хородни(к). ись своими 
братїами. нЯ(с) оуну[6]ки ку(п)чичєви. ани єи марушкьіи [!]. ави михнови. 
прото(ж) марушка. ставши оу то(т) наречений дє(н) и присЯгла. прд(д) нами, 
и прд(д) оусими нашими бодри. и великими, и малими, рєкучи [71 та(к). 
ажє ива(н): ись своими братїами. нЯ(с) оунукьі ку(п)чичєви [!].ани єи самои 
марушци. ани ми(х)нови. сєго ра(ди) ми видЯвши зискь марушки. ажє 
нЯ(с) иван. ись братїами своими. оунуки ку(п)чичє[8]ви. ка(к) они тЯ- 
гали. на марушку. прото(ж) ми єсми дали, и потвердили, марушки. 
и ми(х)нови. плємєннику єи. оусЯ села ку(п)чичєва. и вьсЯ имЯ- 
нїє єго. да є(с) имь. и також(д)єрє. [!] ива(н) снь ва[9]ско(в) ш(т) хоро- 
дни(к). ись своими братїами. да нє имаю(т) тЯгати. на марушку. и иа 
плємєни(к) єи на ми(х)но. ани на дЯтєи и(х). ани на онуки и(х). ани на 
увє(с) ро(д) и(х). николи ни оу которьі(х) днє(х) и ча[ 10]сш(х). ни пєрє(д) 

нами, ани пєрє(д) инньі(х) г(с)п(д)рє(х). понє(ж) страти(л). ива(н). ись бра¬ 
тїами своими. пр а(д) оусєго праваго закона. и да нє имаю(т) добувати, 
николи на вЯкьі вЯчньїд. а кто сЯ покуси(т) тєПІІгати бу(д) оу котори(х) 

днє(х). и часо(х). или пєрє(д) нами, или пєрє(д) иньі(х) гпрє(х). или ива(н). 
алибо о»(т) єго братїа. или о>(т) и(х) роду то(т) тогди. да заплати(т). завЯз- 
ск(у). з. рубли срєбра чистого, тоє оусє [12] вьішє писаноє да є(с). марушци 
и плємєню єи михнови. и дЯтє(м) и(х). и вьсєм(у) плємєню и(х). нєпорушє(н)- 

но николи на вЯкьі. а на то є(с) велика марторїа са(м) г(д)во ми вьішє пи¬ 
саний стєфа(н) воєво(д)а [ 13] и прЯвьзлюблєнньі(х) дЯтєи г(д)ва ми. алєЗ а(н)- 
д[р]а и пєтра. и бо(г)дана. и наши бодри мо(л)давск[...](х). ]...]нь єго 

па(н) мирзд. па(н) влаику(л) старостЯ хоти(н)скьі(и). и снь єго па(н) ду- 
[14]мЯ. па(н) бодЯ дворни(к). па(н) збїарЯ. па(н) лука, и па(н) бьлко прька- 
лаби бЯлогра(ду). па(н) нЯгь. и па(н) ивашко прька[...] кєлїисти. па(н) 
арбурє прькала(б) нємєцскьш. па(н) фєтє прькала(б) новогра(ду). па(н) 
[ 15] га(н)гу(р) прькала(б) сорхїиски. па(н) пашко. па(н) бухтЯ. па(н) ива(н) 
чокрьлїє. па(н) пєтри(к) акимови(ч). па(н) ацко гуди(ч). па(н) ивашко 
хринкови(ч). па(н) михьу спата(р). па(н) юга вистїарни(к). па(н) юга [16] 
постєлни(к). па(н) дажбо(г) чашни(к). па(н) тома столни(к). па(н) илЯ хуру 
коми(с). и ини оуси наши бодри що при то(м) били по имєни. великий, 
и малий, а на болілеє крЯпо(ст). и пооутвьі[ 17 ]рж(д)єнїє тому оусєму вьшіє 
писанному. вєлЯли єсми нашєму вЯрному бодрину. пану томЯ логофєту 
писати, и нашу пєча(т). и пєча(т) боїарь наши(х) привЯсити к сєму нашє- 

[18]му листу.— пи(с) илЯ. оу васлу(и) в лЯ(т) =^зцпв м(с)ца ау(г) кз: [19] 
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№ 62 


Стефан воєвода дарує Путнянському монастиреві віск, що над¬ 
ходить з Сиретського торгу, млини та село Козминул у Чернів- 
ській волості і встановлює межі монастирських угідь 

З квітня 1488 року, Сучава 

Грамота у скороченому варіанті і з численними помилками публікувалася у збірці 
Уляницького (№ 100-а, стор. 117). За кордоном вийшла у збірці І. Богдана (т. 1, стор. 
333—335). Цей текст друкується за оригіналом, що зберігається у Відділі рукописів Дер¬ 
жавної бібліотеки ім. В. 1. Леніна (Колекція Маркевича і Лукашевича, ф. 159, № 13). 

Документ написаний на пергаментному аркуші розміром 52,5 см X 42,5 см; він двічі 
по-різному згортався, внаслідок чого на ньому утворилися чотири горизонтальні і чотири 
вертикальні лінії зламу. Під текстом по центру грамоти зроблено вісім дірочок, розташо¬ 
ваних так, що утворюються фігури двох неправильної форми ромбів. Печатей немає. На 
всій поверхні грамоти наявні темно- і світло-коричневі плями. 

На звороті аркуша проставлені дата документа і ряд інвентарних номерів. 

Текст займає половину аркуша. На місці третьої горизонтальної і центральних вер¬ 
тикальних ліній зламу текст подекуди зовсім стерся. Написана грамота дрібним, але чіт¬ 
ким півуставним письмом. Чорнило трохи вилиняло і набуло темно-коричневого кольору. 

На нижньому краю аркуша писар, очевидно, пробував перо. Тут у безладді розки¬ 
дані одноманітні гачкн, схожі на букву р. 

Вь имі шца и сна и стго дха. тр(о)ица стаа и єдиносжщнаа. и нєраздє- 
лимаа. сє азь ра(б) вл(д)кьі моєго їс ха. іш стєфа(н) воєвода, бжию мл(с)тїю. 
гп(д)рь зємли. мо(л)давскои. знаменито чиним и(с) си(м) листо(м) наши(м). 
вьсі(м) кто нан вьзри(т). или єго чтучи оусльіши(т). шжє блгопроизволи 
П] г(д)во ми. наши(м) и блгн(м) произволєнїємь. и чисти(м) и світльі(м). 
ср(д)цємь ш(т) все а нашєА доброА воле а. и ш(т) ба помощїа. іако да ут- 
вьрьди(м). и оукріпимь. стан на(ш) монастирь со(т) путнои. идєжє є(ст) 
хра(м). оуспєнїа прістїа и чи(с)тїа. и пріблгословєніи вл(д)чца наша бца 
{2] и пр(с)но дви марїа. и гдє є(ст) єгумє(н). архима(н)дри(т). молєб’никь 
на(ш). ку(р) по(п) паисїє. и оучинили єсмм вь задшїє сто почивши(х). прє- 
(д)кш(в). и родитєлєи наши(х). и за наше здравїє. и спсєнїє. и за здравїє. 

и спсєнїє дітей наши(х). и дали єсми тому стому нашє[3]му монастиру о>(т) 
путнои. на(ш) правїи. прихо(д). вьси камєни ш(т) воску ш(т) нашєго сєрєц- 
кого трьга. и шєсть вощинарє єщє ш(т) сєрєцкого трьга. и наши питомни 
млини ти(ж) ш(т) сєрєцкого трьга. ись сла(д)ницою. и малоє мито на сучаві. 
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14] . що є(ст) оу жиковє. и єщє єсми дали и потврьдили тому нашєму стому 
монастир у ш(т) путнои. наше питомоє село, на имі козмину(л) у черновскои 

волости. тоє вьсє вишє писа(н)ное. да єсть тому нашєму стому монастир у 

15] ш(т) путнои ю(т) на(с) оурикь. ись вьсємь доходомь. нєпорушєно нико- 
лижє на віки, а хотарь тому вишє писа(н)ному селу, да є(ст) почє(н)ши ш(т) 
луковице. ш(т) дубь росохатми. чєрє(с) заподій чєрє(с) путь на сго(л)пь 
гдє могила копана. ш(т)толі [6] прости чєрє(с) долину, на могилу на ди(л). 
а ш(т) той могилу, чєрє(с) поле усе малои дорогою, до великою, дорогу, що 
идє(т) о>(т) луковице, а со(т) той вєликои дорогу. [!] до юрїєва става. аш(т)- 
толі прости чєрє(с) поле на сто(л)пу. а и>(т)толі чєрє(с) поле на ду(б) [7] 
що є(ст) на «обріжїє. та на ріку на дєрлуи. та дулу дєрлує(м). на ста(в) 
монасти(р)скїи. а ш(т)толі гори, потоко(м). до солонєці. и>(т)толі потоко(м). 
до ставь вь поксо(в) та на сто(л)пу ш(т)толі прости чєрє(с) поле на руду на 
козїю. та рудою до ма[8]лого [!]дорогу. та малою дорогою до сто(л)па. та на 
старого сто(л)па. на вєликои дороги, що идє(т) ш(т) чєрно(в)ци. та чєрє(с) 
пу(т) прости чєрє(с) поле и чєрє(с) долину, на столпу. та на ду(б) знамє- 
на(н) що є(ст) на нє(м) бусору. [?] на іаблунивєцу. со(т) кучура [9] та чєрє(с) 
долину що сі зовєть пєрєємь. на другою долину, та на дорогу, та дорогою. 
тачєрє(с) курїєво долину, на сто(л)пу. а со(т) того сто(л)па. у другій сто(л)пь 
що є(ст) на «>бочи. та на бєрє(ст). на коровїєво потоци. мало вишє плюс¬ 
нова [10] пасика. та чєрє(с) коровЇА оу сто(л)пу. та чєрє(с) лози на стов¬ 
пу на собочи. та на камє(н) на вєрхь хлубокою [!] долину, та хлубокою 
долину, та чєрє(с) дєрлуи. та прости чєрє(с) поле на іабло(н) на край лиса, 
та у ли(с) межи двама [!] полінами [11] та буковиною долу, до луковиц- 
коє хотарі. гдє вмходи(т) стє(ж)ка ш(т) буковина. та попєрє(к) рога, на 
ду(б) на росохатїи ду(б). на край лиса, то є(ст) єму вє(с) хотарь. а на то 

є(ст) віра нашєго г(д)ва. вишє писа(н)наго мн стєфана воєводи, и віра 

прівь[ 12]злюблєни(х) снсовь г(д)ва ми а(лє)5андра. и богдана влада, 
и віра бодрь наши(х). віра пана збїари. віра пана нігь. віра пана думи, 
віра пана гангура. віра пана драгоша двіирника. віра пана хьрмана. 
віра пана іацка гудича. віра пана да(ж)бога. ві[ 13]ра пана шєфула. прька- 
лаба хоти(н)ского. віра пана микоть. и віра пана ріцєша. прьклабовє 
нємєцкїи. віра пана а(н)дрєика чо(р)товского. віра пана грозі микотича. 
прькалаба сорхєиского. віра пана сєкарь прькалаба новогра(д)ского [14] 
віра пана кльньша спьтарі. віра пана бо(л)дора вистїарника. віра пана 
Єрємїа постє(л)ника. віра пана андрєика ча(ш)ника. віра пана матєа 
сто(л)ника віра пана ша(н)дра комиса. и віра уси(х) бодрь наши(х) мо(л)- 
давски(х). вєлики(х) и мали(х). а по нашє(м) жи[ 15]воті кто будє(т) 

г(с)п(д)рь нашєи зємли. мо(л)давскои. ш(т) дітей наши(х). или ш(т) нашєго 
роду, или па(к) бу(д)кого бь избєрє(т) гп(д)рємь бити нашєи зємли. мо(л)- 
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давскои. то(т) щоби не поруши(л). нашєго даанїа. и потврьж(д)єнїа. алі 
щоби оутврьди(л) и оукрЯпи(л) [ 16] занужє єсми дали, и потврьдили. стом} 
нашєму монастиру со(т) пу[тнои! вь задшїє сто почи(в)ши(х) пре(д)ко>(в) 
и родитєлєи наши(х). и за наше здравїє и спсєнїє. и за здравїє и спснїє дЯтєг 
наши(х) а кто сЯ пєрєкуси(т) нашєго даанїа и потврьжєнїа по[ 17]рушити. 
или раздрушити. то(т) да є(ст) проклЯть ш(т) га ба и спса нашєго Ту ха. и 
ш(т) прЯч(с)тьіл єго бгомтрє. и ш(т) стьі(х) д. єу(г)листи. и ш(т) стьі(х) ВІ 
ап(с)ль врьховнихь. пєтра. и павла прочїи и ш(т) стн(х). тиі со(т)ць ижє 
вь никєи. и со(т) вьсЯ(х) стьі(х) [18] ижє ш(т) віка бу оугожь(д)шїи(х). и 
да є(ст) подобє(н). їюдЯ и проклятому, арїи. и да имає(т) оучастїє. сь сонями 
іудєє. єжє вьзьпиша. на ха ба. крьвь єго на ни(х). и на чадо(х) ихь. а на 
бу(л)шєє крЯпость. и подтврьж(д)єнїє. тому вьсєму вишє писа(н)ному 
вє[ 19]лЯли єсми нашєму вЯрному пану тьутулу логофєту. писати, и нашу 

пєча(т) привЯсити. к сєму листу нашєму пи(с) їсо(н) вь сучавЯ в лто #5цг5 
м(с)ца априлїа г дє(н). [20]. 


№ 63 

Стефан воєвода дає грамоту в тому, що він купив у Шандра 
Гарду , його племінника Шушмана, його дядька Івана та інших 
їх родичів село Щилбиканії за 160 золотих татарських 

17 серпня 1488 року, Сучава 

У вітчизняних виданнях грамота не публікувалася. За кордоном вийшла у збірці 
і. Богдана (т. І, стор. 350—352). Цей текст друкується за оригіналом, який зберігається 
у Відділі рукописів Державної бібліотеки ім. В. І. Леніна (Колекція Маркевича і Лу- 
кашевича, ф. 159, № 8). Написана на пергаментному аркуші розміром 34,5 см X 48 см. 
Грамота була згорнута, тому на ній утворилися три горизонтальні і дві вертикальні лінії 
зламу. У місцях перетину нижнього і середнього горизонтальних зламів з вертикальними 
утворилися дірки. На середньому горизонтальному зламі вони великі: ліва закриває 6 
рядків, права тягнеться на 7,5 см по 6-му знизу рядку. Крім того, на місці перетину се¬ 
реднього горизонтального зламу з лівим вертикальним утворилося ще п’ять невеликих ді¬ 
рочок. У цих же місцях перетину — великі жовті плями, що дуже пошкодили текст. 
Під текстом по центру грамоти зроблено вісім дірочок ромбічної форми, які розташо¬ 
вані у вигляді двох неправильної форми ромбів. За три нижніх дірочки привішена на 
червоному шовковому шнурку велика воскова печать червоного кольору. Печать витисну¬ 
та у восковому муляжі і добре збереглася. Посередині печаті у колі діаметром 5 см — 
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господарський герб. Навколо напис: с-і печать іш богдана воеводьі господар зємли мол- 
давскои». 

На звороті е кілька написів, зокрема вказана дата грамоти («1488») і проставлено 
ряд інвентарних номерів. 

Текст займає трохи більше половини аркуша. За винятком відзначених вище пошко¬ 
джених місць, він зберігся добре. Чорнило трохи зблідло, але в цілому майже не втратило 
свого попереднього чорного кольору. 

і Документ написаний дрібним чітким півуставом. Букви, як правило, мають ква¬ 
дратну форму. Всі вони пишуться в рядку окремо одна від одної. Вгору над рядок виходять 
елементи букв з, ь, у (у формі іжиці з петлею або без неї), т; униз під рядок виходять еле¬ 
менти букв а, в, д, з, р, х, ц, щ; середня вертикальна лінія в буквах ф і ж виходить 
за межі рядка вгору і вниз. 

У тексті зустрічається лігатура: поєднання літер ш і р. Знаки ь і ь чітко розрізня¬ 
ються; ь має довгий загнутий вліво хвостик, що виходить над рядок; ь пишеться в ряд¬ 
ку, причому нижня частина букви має форму трикутника. 

Знак ь пишеться послідовно в середині слова і в кінці префіксів, ь — у кінці повно¬ 
значних слів. У тексті зустрічаються два написання букви є: у вигляді невеликої дужки 
(іноді вертикальної риски) з маленьким язичком і у вигляді круглої дужки з довгим, за¬ 
гнутим униз язичком. Остання зустрічається тільки на початку слова. Буква ї (з двома 
крапками) виступає досить часто на місці і у словах церковнослов’янського походження. 

Над рядком пишуться частіше букви, що позначають приголосні звуки (д, м, н, с, 
т, х), рідше — букви, що позначають голосні (є, у). 

Вь имі шца и сна стго дха. тр(о)ицастаа и єдиносжщнаа. и нєразді- 
лимаа. сє азь ра(б) вл(д)кьі моєго ісу ха. іш Стєфа(н) воєвода бжїєю м(л)с- 

тїю. г(с)п(д)рь зємли. мо(л)давскои знаменито чини(м) и(с) си(м) листо(м) 
наши(м). вьсі(м) кто на(н) вьзри(т) [1] или єго чтучи оусльіши(т). шжє 
прїидоша. пєрє(д) нами, и пєрє(д) нашими. мо(л)давскими. боїарє. вели¬ 
кими. и малими, наши слуги шандру гарду, и плємєникь єго шу(ш)ма(н). 

и уико и(х) ива(н). сь своими сестрами. ма(г)да и мара [2] и ніга сншвє 
косте мьзьрьєскула. по и(х) доброи воли, ники(м) не понужєни. ани приси- 
ловани. и продали свою правою со(т)нину. ш(т) св[о]єго праваго. и питомаго 
урика. єдино село на имі щи(л)биканїи. у стидєнои [!] [3] топлици. на вє- 
ликои сухи. и суха вєликад ш(т) устїа до самого верха, ись усими полі¬ 
нами. и мунчєли. ко(л)ко и(х) по нєи и уси извори. на имі рьрьшані. [шс]- 
тра. и нєгрілиса. ись усими извори ко(л)ко у нихь [4] упадаю(т) и полі¬ 
нами и синожат’ми. самому г(сд)во. ми. зарЗ. злати тата(р)ски(х). и за¬ 
платах). азь г(сд)во. ми. уси тоти вишє писанїи пинізи рЗ. злати тата(р)- 
ски(х). у руки наши(м) слуга(м). шандру га(р)[5]ду. и у руки плємєнику 
єго шушману. и у руки уику ихь. ивану. и у руки сєстра(м) єго. магди. 
и мари, иніги. сншвє: косте мьсьрьєскулі... ] пєрє(д) нами, и пєрє(д) нашими. 


127 



мо(л)давскими. бодрьі. [6]. и заплати(в)шє. и уто(к)мивши. усе єлико вишє 
пишє(м). а азь г(с)дво ми у то(м) блгопроизволи(х). наши(м) блгимь произ- 
ВОЛЄНЇЄМЬ. И чисти(м) И СВІТЛЬі(м) ср(д)цємь. И СЬ ВСЄА нашєА доброА во- 
лєа и ш(т) ба помощїа. гако да оутвр[7)димь. и оукріпи(м). на(ш) стми 
монасти(р). со(т) воронєцу. и оучинили єсмо вь задшїє сто почи(в)ши(х). 
прє(д)ка)(в) и родитєлєи наши(х). и за наше здравїє и спсєнїє. и за здравїє 
и спсєнїє дітей наши(х). и дали и похилили. потвє(р)[8]дили єсмо того село, 
на имі щи(л)биканїи оу студєнои топлици. на вєликои сухи. и суха вєли- 
кад. ад(т) оустЇА. до самого вє(р)ха. и сь усими полінами, и му(н)чєли. 
ко(л)ко и(х). по нєи. и уси и(з)вори. на имі рьрьсоані и со[9]стра и нєгри- 
ліса. ись усими. изворами. ко(л)ко у ни(х) оупадаю(т). и полінами, и сино- 

жат’ми. тому стому нашєму монастиру. ш(т) воронець идєжє є(ст) хра(м) 
стго и славиаго м(ч)нка. вєликаго и побіПОІдоносца гєшргїа и гдєєгумєнь. 
молє(б)ни(к) на(ш). ку(р) по(п) єфрє(м). и да є(ст) то(є) село на иміщи(л)би- 

канїи. ись усє(м) єлико вишє пишє(м). тому стому нашєму монастиру. 
и>(т) на(с) уорикь. ись вьсє(м) доходо(м). не порушє[11]но николижє. на 
віки, а хотарь тому вишє писа(н)ному селу, да є(ст) по старому хотару 

“(т) уси(х) сторо(н). куда из віка соживали. а на то є(ст) віра нашєго г(сд)- 
в а. вишє писа(н)наго мн. Стєфана воєводи, и віра прівь[ 12]злюблєни(х). 

снш(в) г(д)вами. алеЗандра. и богдана вл[ада...боІАрь наши(х). віра пана 
сбїари. віра пана ніга. віра пана думи, віра пана гонгур[...]гоша 
двшрника. віра пана хьрмана. віра пана [ 13] дцка гудича. віра пана 
дажбога. віра пана [щ... ]ти(н)ского. віра пана микоть. и віра пана рі- 
цєша. прькалабовє [...]торо(в)скьш. віра пана грози прькалабасорхєиского. 
[14] віра пана [...а]рь прькалаба новоградского. ві[ра пана...]спьтарі. 
віра пана [..н...] вистірника. віра пана [...]а постє(л)ника [...] віра 
[пана бо(н)дара] вистірника. віра пана [...]ЇА постє(л)ника. віра 
пана андрєа[...] чашника, віра пана [...а] сто(л)ника. віра пана 
ша(н)[15]дра комиса. и віра уси(х) бодрь наши(х) мо(л)давски(х). и 

[великих и малих], а по нашє(м) животі кто будє(т) г(с)п(д)рь нашєи зєм- 
ли. то(т) щоби не поріушил наїшєго даанїа и потврж(д)єніа. але 
щоби утврьди(л) и оукрі[ 16]пи(л). а кто сі пєрєкуси(т) раздрушити 

[...] даанїа. и потврьж(д)єнїа. то(т) да є(ст) проклд(т) ш(т) га ба и спса на¬ 
шєго їсу ха и ш(т) прі(с)тад єго б(о)гоматєрь. и ш(т) д. єу(г)листи и ш(т) 
[17] сти(х) сла(в)ни(х). и вьсєхвалньі(х). и врьховни(х). ап[...] пєтра и пав- 
ла. и прочїи. и ш(т) кд. проро(к) бжїи(х). ижєш(т) віка боу оугоди(в)ши 
[...] со(т)ць никєски(х). [1] и да є(ст) подобє(н) іуді и про! 18]клітому арій 
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и да имає(т) участив, сь шнЬми їюдїи. ижє вьзьпиша. на га ба и спса нашєго 

ісу ха крьвь єго на ни(х). и на чадо(х) и(х). а на бу(л)шєє кр^по(ст) и по- 
тврь(д)єнїє тому вьсєм(у) [19] вишє писа(н)ному. веліли єсми нашєму вір¬ 
ному. пану гьутулу. логофєту. писати и нашу, пєча(т) привісити, к сєму 

листу нашєму пи(с) іш(н) [20] вь сучаві в лто =/=зцг5 м(с)ца ау(г). 31. [21]. 


№ 64 

Стефан воєвода дає грамоту в тому, що він купив у Сіми пожар¬ 
ите ла, його сестри Аннушки та інших їх родичів село Глодінії 
біля Ставчан за 150 золотих татарських, а також у тому, що 
він віддав це село Хоморському монастиреві, взявши у нього вза¬ 
мін селище Поліну і віддавши його Воронецькому монастиреві 

26 листопада 1490 року, Сучава 

Грамота у скороченому варіанті і з численними помилками публікувалася в збірці 
Уляницького (№ 100 С, стор. 117—118). За кордоном вийшла у збірці 1. Богдана (т. 1, 
стор. 436—437). Цей текст друкується за оригіналом, що зберігається у Відділі рукопи¬ 
сів Державної бібліотеки ім. В. 1. Леніна (Колекція Маркевича і Лукашевича, ф. 159, 
№ 14). 

Документ написаний на пергаментному аркуші розміром 64,5 см х 43,7 см ; він був 
складений, внаслідок чого утворилися три горизонтальні і дві вертикальні лінії зламу. 
На місці схрещення двох нижніх горизонтальних ліній зламу з вертикальними утвори¬ 
лися дірки. Середня горизонтальна лінія проходить по 6-му знизу рядкові, і тому деякі 
букви збереглися погано, а в місцях розривів зникли окремі слова. Під текстом по центру 
грамоти зроблено вісім дірочок, які розташовані у вигляді двох неправильної форми ром¬ 
бів. Печатей немає. На місцях зламів утворилися коричневі смуги і плями. 

На звороті є кілька написів, зокрема «монасти(р) ш(т) воронець», істихом<о(р); обидва 
написи зроблені півуставним письмом, чорнило дуже вилиняло. 

Текст займає трохи більше половини аркуша. За винятком відзначених пошкодже¬ 
них місць, він зберігся добре. Написана грамота півуставом, розмір букв середній. Чор¬ 
нило вилиняло і набуло темно-коричневого кольору. 

, Вь има сода и сна и стго дха. т(р)оцє стаа и єдиносьщна и нєраздєли- 
маа. сє азь ра(б) вл(д)кьі моєго іу ха. іш стєфа(н) воєво(д)а бжїєю мл(с)тїю. 

г(с)п(д)рь зємли мо(л)давскои. знаменито чини(м). исси(м) листо(м) наши(м) 
вьса(м) кто на(н) оузри(т) или єго чтучи оусльіши(т) [1]. шжє прїидоша 
пр а(д) нами, и прА(д) оусими нашими мо(л)давскими богарє слуга на(ш) 
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сима пьхьрничє(л). и сестра єго а(н)ноушка. панєи пана ша(н)дра комиса. 
сновє лазорови и насті панєи пана хрьмана. и сестра єн илка. и брать 

и(х) тома пьхьрничє(л). сновє кости[2]ни. и по и(х) доброи воли, и ники(м) 
не понужєни. ани присиловани. продали свою правую ш(т)нину. ш(т) и(х) 
праваго и питомаго оурика. со(т) оурика. и ис привилїл. ,що имали ш(т)цєвє 
и(х) лазшрь. и брать єго косте ш(т) дєда нашєго со(т) алєЗа(н)дра воєво(ди). 
сдино село. по(д)ли [3] стьвча(н). на имі глодінїи гдє би(л) ста(н). та про¬ 
дали тоє село, самому г(сд)ву ми за. рн. зла(т) татарски(х). и заплати(х) 

азь. г(сд)во ми. оуси тоти. рн. зла(т) татарски(х). оу руки слузі нашєму 
сима. пьхьрничє(л) и сестри єго а(н)ну(ш)ци. панєи пана ша(н)дра коми¬ 
са [4] снвє лазорови. и оу руки насти, панєи пана хрьмана. и сестри єи 

и(л)[ц]и. и брату и(х) томи пьхьрничєлу. снш(м) костинови(м). прд(д) оу- 
сими нашими мо(л)давскими бога(р)[...] и утклившє и заплативше а(з) 

г(сд)во ми усе єлико вншє писахсгі(м). и у то(м) оу то(т) же ча(с) [5] прїи- 
доша прд(д) нами, и прд(д) оусими нашими мо(л)давскими боирє. млєб- 
ни(к) на(ш) ки(р) попь гєро(н)дїє. ієгумє(н) ись вьсіми. шкєш х(с)і бра¬ 
ті ами со(т) нашєго стго монастира. ш(т) хомора идєжє є(ст) хра(м) успєнїє 
прістіи чистій, и прібл(с)вєніи вл(д)чци нашє(и) [6] бци и пр(с)нодвіи 

мрїи. и проминіли сь гсдво мьі. и дали г(с)дву ми со(т) оурика. того стго 
нашєго монастира. о)(т) хомора. одно селище на имі поліна, на оустїє хо¬ 
мора. [и] г(с)дво ми єсмь да(л). изміну тому стму нашєму монастиру. ш(т) 

хомора. идєжє є(ст) хра(м) оу[7]спєнїє пр(с)тіи бци. и гдє є(ст) ієгумє(н) 
кур по(п) гєрсо(н)дїє. за тоту селищу що є(ст) на устїє хомора. тоє наше 

село на имі глодінїи. гдє би(л) ста(н) по(д)ли ставча(н). що єсмо г(с)дво 
ми. купи(л) [т]оє село. ш(т) нашєго слуга ш(т) сима пахарничє(л). и со(т) 

сестра єго а(н)ну(ш)ка. панєи пана ша(н)дра [8] комиса. снвє лазорови. 
и ш[т1 насті панєи пана хрьмана. и со(т) сестра єи и(л)ка. и со(т) бра(т) и(х) 

тома пьхьрничє(л) снвє костини како да є(ст) тоє село на имі глодінїи 

гдє би(л) ста(н) по(д)ли ста(в)ча(н). ш(т) н[ас] ури(к) тому стму нашєму 
монастиру ш(т) хомо(р). ись вьсє(м) доходсо(м). нєпорушєно ни[91коли на 

віки, а па(к) у то(м) блгопроизволи г(сд)во ми. наши(м) блги(м) произво- 
лєнїє(м). и ч(с)ти(м). и стли(м) ср(д)цє(м). ись оусєю нашєю доброю волею, 
и ш(т) ба помощію гако да утврьди(м). и у[...1пи(м). на(ш) стїи монастирь. 
<о(т) воронє(ц). идєжє є(ст) хра(м) стого. и славнаго. вєликомчєниГ ІОІкаи по- 
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бідоносца. гєшргЇА. игдєє(ст) їєгумє(н) млєбни(к) на(ш). ку(р) по(п) гєнадїє. 
и учинили єсми. вь задоушїє сто почивши(х).прє(д)кш(в) и ро(дї)тєлєи наши(х). 
и за наше здравїє и [спасєінїє и за здравїє и сп(с)нїє г(д)жи нашє(и) мрїи 

и за здравїє. и сп(с)нїє дітей наши(х). [11] и дали єсми тому стму нашєму 
монастиру ш(т) воронє(ц) тоє прА(д)рєчєноє селище на имі поліна, на устїє 

хомора. да є(ст) тому стму нашєму монастиру ш(т) воронець о>(т) на(с) ури(к) 
нєпорушєно николижє на вікьі. а хотарь монастиру со(т) воронє(ц). почє(н)- 
ши. [12] ш(т) мо(л)дову. ш(т) проти(в) воронєца. гдє падає(т) оу мо(л)дови 
тасо(т) полі[...] путє(м) догдє упадає(т) оу великій поу(т). на копаную мо¬ 
гилу. со(т)толі чєрє(с) вєликїи пу(т). и чєрє(с) ли(с) на устїє из[вор]а на 
єди(н) хра(б) знамєна(н). со(т)толі. изворш(м) горі на вєрхь дила. на єди(н) 
бра(д) зна[ 13]мєна(н). ш(т)толі право чєрє(с) конє(ц) ріді [?1 и чєре(с) 
зьподїю на друї.ги. ] д[.ал. ]. на єди(н) бра(д) знамєна(н). сь(т)толі право до 
крьници думитрови. ш(т)толі попу(д) оубочи на єди(н) бра(д) зна[мєнан] 
межи два зьподїи со(т)толі право, на єди(н) ли(п). що є(ст) на нє(м) бусо(р) [?]. 
що є(ст) бли(з)ко [14] пута, гдє вьходи(т) пу(т). из ліса. ш(т)толі право на 
пото(к) хомора [...] єдну во(л)ху знамєнану. ш(т)толі потокам) долу, 
догдє вьходи(т) пото(к) из ліса. та чєрє(с) хомо(р). на єди(н) топо(л) 
знамєна(н). о)(т)толі попоу(д) лісш(м) та чєрє(с) конє(ц) ліса. на 
єди(н) бу(к) знамєна(н). що є(ст) бли(з)ко вє[ 15]ликои дороги гдє вьходи(т) до¬ 
рога из ліса. со(т)толі право чєрє(с) [...] чєрє(с) мо(л)даву на камє(н)[...] 

то є(ст) ему вє(с) хота(р). а на то є(ст) віра нашєго г(д)ва вьішє писа(н)- 

наго мьі [...] воєво(ди) и віра прівьзлюблєни(х) сно)(в) г(д)ва ми алєЗа(н)- 
дра. и богдана влада. [ 16] и віра боїар наши(х). віра пана дума, віра пана 
[...] віра пана хрьмана. віра пана [...] віра пана іацка худича віра пана 
[... ]тиского. віра пана микоть. и пана ріцєша паркалабов[ь] со(т) Німца 
[17] віра пана а(н)дрєика чорторо(л)ского. віра пана грози паркалаба 
[ор]хє[ис]кого віра пана [...] паркалаба новогра[дск]ого віра пана [...] 
віра пана ходора вистірника. віра пана єрємЇА постє(л)ника віра пана 
[ 18] мохила ча(ш)ника. віра пана фроу(н)тє(ш) сто(л)ника. віра пана 
ша(н)дра комиса. и віра уси(х) боїар наши(х). мо(л)давски(х) вєлики(х). 

и мали(х). а по нашє(м) животе кто боудє(т) гп(д)рь нашє(и) зємли. ш(т) 
дітє(и) наши(х). или со(т) нашєго роду, или па(к) боу(д)кого [ 19] бь избєрє(т). 

гп(д)рємь бити, нашє(и) зємли мо(л)давскои то(т) би не поруши(л) нашєго 
даанїа и потврьжєнїа али би оутврьди(л). и укріпи(л). а кто сі покуси(т) 
нашєго даанїа. и потврьд(ж)єнЇА. порушити, или ра(з)друшити. то(т) да 
є(ст) проклд(т). ш(т) [20] га ба и спса нашєго іу ха. и и>(т) прч(с)тЇА єго 
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*5гмтрє. и со(т) стьі(х) ві ап(с)ль вр'ьховни(х) и со(т) сти(х) тш. со(т)ць никєис- 
ки(х) и ш(т) вьса(х) стьі(х) ижє бу оугоди(в)ши(х). ана[бол]шую кріпо(ст). 
и потврьд(ж)дєнїє тому, вьсєму вьшіє писа(н)ному. віліли есми [21] наїиє- 
му вірному, пану тьутулу логофєту. писати, и нашу пєча(т) привісити. 

к сєму листу нашему. писа(л) тоадерь д’ш(к) у сучави в лто =£$цги. ноє(в) 
К5 дна. [22] 



ЗАКАРПАТСЬКА ГРАМОТА 


№ 65 

Пан Радул, віцашпан марамороський, і жупани Банко, Тодір, 
Шандр та ін. повідомляють, що воєвода Балиця і мещер Драг 
збудували монастир св. Михайла на землі тересовській і дали 
йому із своїх спадкових володінь три села Терес, Кривчич і Кру- 
шево, а також млин на Сопунці 

1 травня 1404 року, Сигет 

Грамота неодноразово публікувалася у вітчизняних і зарубіжних виданнях. Зокре¬ 
ма, фотокопія документа була додана А Петровим до статті «Древнейшая церковиославян- 
ская грамота 1404 г. о карпаторусской территории» («ЗЬогпік Шоіо^іспу», VIII, Прага, 
1926), а також до окремої брошури з тією ж назвою, що вийшла у 1927 р. в Ужгороді; текст 
грамоти дещо модернізований, введена сучасна інтерпункція, власні назви написані з ве¬ 
ликої літери, не відображені виносні букви та ін. Текст публікувався також у праці Ф. Ті- 
хого «Уууоі зоисазпеЬо зрізоупеЬо ]агука па РоЗкаграізке Ризі» (Прага, 1938, стор. 3). 
Науково транслітерований текст грамоти і фотокопія подані в статті М. Антошина іЗакар- 
патская грамота 1404 года» («Научньїе записки Ужгородского государственного универ- 
ситета», т. XIII, Львов, 1955, стор. 12 — 13); в статті подано також детальний мовний ана¬ 
ліз документа. 

Цей текст друкується за фотокопією, доданою до статті М. Антошина. 

Оригінал грамоти, очевидно, зберігається в Будапештському архіві народного музею- 

Сє азь 84 пань радуль вицашпань маромурє(ш)скьі(м) [!] и жупань 
ба(н)ко [1] и тод'Ьрь и шандрь. нємпиш ш(т) (са)рвасова 85 иванчукь дра- 
го[2]мирь и брать єго Дань, и лєожа бєлкови(ч) 8в . и косте драгушє[3]- 

84 ь переправлено іншим чорнилом на ь. 

85 о переправлено іншим чорнилом „на а. 

88 Франтішек Тіхий в кн. «У/уо] зоисазпеЬо зрізоупеЬо ]агука па Росікаграізке Ризі» 
(РгаЬа, 1938) пропонує таке читання; лею кабелкови(ч) (стор. 3). 
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вичь. и косте поповь. и нань ш(т) сьпжнкьі. даємо відомо [4] симь наши(м) 
листомь. вьс'Ькому кто посмотрить на [5] сєсь листь, аже балица воєвода. 

драть мєщєрь. сьзи[6]дашє црковь. вь имє стго архаггла михаила. на 
зє[7]мли тєрєсов(ь)скои. и пр'Ь(д) нами дадошє ш(т) своєго оурика [8] три 
села манастирю и єдинь 87 млинь. єдно село тєрєсь. [9]. а друго крив- 
чичь. а трєтіє круїнєво. и млинь що є(с) на зє[10]мли дльгополскои. на 
сопункьі. гдє падаєть. сьпьнца [11] оу тису, да служє(т) манастиру 

стго архаггла михаила. [12] а по ихь сьмрти и думитру воєвода, и брать 
єго А[13]лє[...](н)дрь мєщєрь дадошє. пр'Ь(д) нами вьс'Ьми тим [14] 

села стму архагглу михаилу, ш(т) своєго оурика [15] село тарась. и село 
кривчичь. и село крушєво. и млинь 87 [16] що є(с) на зємли дльгополскои. 
на сопонкьі. кдє па[17]дає(т) сьпжнца у тису, а тим села дадошє пр'Ь(д) 
на[18[ми ни на наше в^данїє). и с полємь, и сь л"Ьсомь и сь водою [19] 
и сь вьсЬмь прижи(т)ко(м) да будуть манастиру. [20]. писано под на¬ 
шими пєчатами на столном [21] м'Ьст'Ь оу Сиг^ту. в л"Ьто =£з и ц ві мца 
мага [22] вь а днь. [23] 

87 ь переправлено іншим чорнилом на т>. 



ДОДАТКИ 


І 

Влад воєвода надає право українським, польським і молдавським 
купцям вільно купувати і продавати товари в угро-влахійській 
землі, а також возити товари через територію його держави 

в інші землі 

8 вересня 1440 року, Торговищі 

Грамота публікувалася в зібранні «Асіа цгосігкіе і гіетзкіе», т. VII, стор. 220—■ 
221. Текст грамоти транслітерований, особливості графіки і орфографії в основному збе¬ 
режені. Відступом є лише запровадження сучасної інтерпукції і повне написання скоро¬ 
чених слів (у цьому разі дописані літери беруться в квадратні дужки). У збірнику вмі¬ 
щена також кольорова літографія з оригіналу в натуральну величину. 

Даний текст публікується за оригіналом, який зберігається у ЦДІА УРОР в м., Льво¬ 
ві (ф. 131, оп. 1, спр. 72). Грамота написана на тонкому пергаментному аркуші розміром 
37 см X 35,5 см. Аркуш складений, на ньому утворилися дві нерізкі вертикальні і чотири 
горизонтальні лінії зламу. Пергамент пожовтів, у нижній частині набув буруватого від¬ 
тінку. По горизонтальних лініях зламу (особливо по 2-й знизу) текст потерся. Посере¬ 
дині нижнього кінця грамоти є невеликий (6 см завдовжки) виступ, що є продовженням 
аркуша. Він загнутий вперед і прикріплений до аркуша синім і червоним шовковими шнур¬ 
ками, на яких привішена велика кругла печать з червоного воску у восковому муляїйі. 
Діаметр печаті — 9,5 см, біля чверті печаті з написом відламано. Решта напису зберег¬ 
лася: «\у1аіІІ Ііііизі шегсеі ігапзаіріпіз^ хуаіуоба! еі; ботіпиз...» 

На звороті аркуша стоїть штамп Архіву стародавніх актів м. Львова з колишнім 
міським гербом і зроблено ряд написів чорнилом, чорним і червоним олівцем. Серед них 
дата написання грамоти, різні інвентарні номери. 

Грамота написана середнім півуставом. Для письма характерна наявність виносних 
літер. Зокрема, виносяться над рядок літери г, д, ж, м, н, с, т, х, а також и, у. 

( Над літерою ьі наявний надрядковий знак у вигляді двох паралельних похилених 
вліво рисок; цей знак може означати винесене над рядок и. Знаки ь і ь чітко розрізня¬ 
ються: ь пишеться в рядку, ь має довгу мачту, яка виходить за рядок і загинається вліво 
вниз. Довгу мачту має також літера 4. Вертикальні лінії букв а, ж, а також інколи перша 
вертикальна лінія літери м виходять за межі рядка вгору і вниз. Вертикальна лінія літе¬ 
ри р і центральна вертикальна лінія літери щ опущені вниз, під рядок. Букви з, с, ш, е, к, 
вживаючись на початку слова, можуть бути значно більшими від інших літер. 
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Перед голосними закономірно виступає ї; у має форму V (іжиці) з петлею внизу; е 
має цілий ряд накреслень; воно може мати форму великого, трохи не замкнутого кола з 
довгим хвилястим язичком, півкола з хвилястим або загнутим униз язичком, невеликої 
дуги з прямим язичком та ін. 

Грамота написана чорним чорнилом, що набуло темно-бурого кольору. Хрест і заго¬ 
ловна літера, а також підпис в’яззю під текстом написані червоним чорнилом. 

Вь ха ба блговЄрни(и) и бгоч(с)тивьі(и) и х(ст)шлюбивьі(и) и бгш(м) 
помазаннн(и) и самодрьжавньі(и). іш Вла(д) воивш(д)а мл(с)тїж [1] бжїєж 

и бжїємь блгьі(м) произволєнїємь. шбладужщу ми. и г(с)двужщу ми. ВЬСЄИ. 
зємли угровлахїиско(и). [2] дажє и до великого мора шбладуж . пачєжє 
и на угрьскои зємли. шмлашу. и фагарашу хєрцєгь. [3] блгопроизволи. 
г(д)во ми своимь. блгьі(м) произволєнїємь. ч(с)ти(м) и свЄтли(м) ср(д)цємь 
и дарихь. сьі(и) [4] вьсєч(с)тньі(и). б(л)гособразньі(и). и прЄ(д)почитанньі(и). 
ижє на(д) вьсєми ч(с)ти. и даровь. настожщи. хрисовуль. г(с)два [5] ми. 

паче же. учинихь вишє. ра(дї) прошєнїа прїатєли г(д)ва ми єжє сж(т) мєс- 
. тичи ю(т) Кракова по ймєню. [6] марти(н) хми(л). и станиславь. дивнн(и) 

будучи мєсти(ч) вь львовє. тако записа(х). си(и) ч(с)тньі(и) ли(с)[т] г(д)ва 
ми [7] сь вЄрож и сь собєщанїємь. и даю вЄданїє. вьсємь. купцє(м). и вьсє- 

ко(му) члвку. тко [!] би хотє(л). до зємли г(д)ва [8] ми. доити. со(т) вьсєи 
лЄцкои зємли. со(т) кранова. со(т) Львова, и со(т) ини(х) мЄсть. и со(т) рускїж 

зємли [91 исо(т) мо(л)довьскои. зємли. вьсєкн(и) члвкь. и вьсєкьі(и) купець, 
хто узри(т)сн(и) ли(с)[т] г(д)ва ми. или услишить [10] є(г) чьтучи. и ТКОІП 
би хотє(л) доити сь купїо)(м). буди сь коимь либо трьго(м) вьсєкьі(и) члвкь 

да идєть. вьППсєкьі члвкь вь зємлж г(д)ва ми. мирно и слобо(д)но. да 
продава(т) що има(т). и да купова(т) що люби(т). и пакн ми[12]рно и сло- 
бодно. да поидєть нєчєго не боєсє. а мито да плати(т). на рибньїку вьсєкьі(и) 

члвкь ш(т) [131 єдиного воза. два. флорини, вьгрьцкьі. а по ини(х) мЄсто(х). 
да плати(т) правоє мито како имо лю[14]дїє. даважть. а потш(м). слободно 
да ходить, хто ли бьі хотє(л) со(т) ва(с) и до тур(с)кои зємли [ 15] поити єщє. 
можєть мирно и слободно ходити, давши, правоє мито. Сїє запи[16]сахь 

вамь. купцємь на вЄчни(и) вЄкьі нєпотькновєно. до живота г(д)ва ми. по 

смрти же [17] г(д)ва ми. и до живота сновь г(д)ва ми мирча. и вла(д) и ра- 

ду(л) или ини ксого избєрєть гь бь [ 18] бити г(д)нь влашкои зємли по грЄхомь. 
шашимь или и со(т) иноплЄмєнньїкь. да ащє почь[ 19]тєть. и понови(т). и 
утворьдить сьі(и) хрисовуль. и тсого гь бь. да почьтєть. и утврьди[20]ть 
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вь г(д)ві єго. ащє ли порушить, и посрамить. и нє послуша(т) си(и) ли(с)[т]. 
то таковаго [21] гь бь. да порушить и посрамить. вь г(д)вє єго. и да убїєть 
з(д)є тіло. авьбждущимь. ві[22]цідшж. и да є(с) проклє(т) со(т) ха ба спса 
нашєго и со(т) ТИ1 стьі(х) сотць ижє вь никєи [23] бгоносннхт. и да имать. 
учєстїє сь июдож и сь. аріє*, и сь сонєми. нєчьстивєми. [24] єжє рєкошж 

на ха ба спса нашєго крьвь єго на ни(х). и на чєдш(х) и(х). єжє є(с) и б*- 
дєть. [25] вь віки аминь. и на тш(м) вьсімь врьху писанньі(м). віра, и 

дша г(д)ва ми. и віра и дша сновь [26] г(д)ва ми. и віра жупана тудора. 
и віра жупана татула. вєликсо(г) дворника. и віра жупа[27]на нанула. 
и віра жупана воика. и віра жупана мані удриша. и бра(т) єго стоика 
и віра [28] жупана гарчула. и віра жупана, радула борчєва. и віра, жу¬ 
пана станчула хоноа. и віра [291 стєфана лсо(г)[о]фєта. и віра дими(т)ра 
сп[а](т)арі. и віра шєрбана вистїєра. и віра сємєна сто[30]лника. и віра, 
миклє пахарника. и віра бадє. комиса. за по вєликоє же. утврьж(д)ешє 
[31] вєлєли єсми. нашєм(у) вірном(у). писарю, михаилу сн(и) ли(с)[т]. 
приправи[ти] и нашу, велику. [32] печать, привєсити. а дана. вь. аргинпо. 

писана жє вь тріговшци. м(с)ца сєптєврїа и дньв лі(т) =£$цми: [33] їсо влад 

вшєвода мл(с)та. бжїєА. гсдрь. [34] 


II 

Послання великому князю Казимирові від царя Муртази, пере¬ 
дане братом Муртази Ахматом 

Серпень 1484 року 

Грамота опублікована в «Русской исторической библиотеке» (т. 27, Литовская ме¬ 
трика, кн. 4, № 40, стор. 347—351). Даний текст публікується за копією, вписаною до 
Литовської метрики, кн. 4, що зберігається в Центральному державному архіві старо¬ 
давніх актів у Москві (ф. 389, № 4), арк. 112, 112 зв., 113). Коротку характеристику Ли¬ 
товської метрики і палеографічний опис кн. 4 див. на стор. 41—42). 

112 ( Мца Августа иньдикть в. 

іарьльїкь соть цара Мурьтазьі 

Казимиру брату соть му(р)тазьі цара поклонь, рєкьши слово тоєсть 
погонь здавна и досюла, сь вашими прєдьки наши прєдьки сотьцьі и дади 
наши, коли бнли у прилзьни и вь братьствє ино межи ними тогдьі многиє 
добротні бьіли, (ОДИНЬ дрітому прИАЗЬНИ чинивали, А НЄПрИАЗНИ нє чини- 
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вали, а вбогиє влусьі штобьі супокоємь бьіли, на то межи собою твє(р)дую 
при:сАгу дє(р)жали, Аби хота и сами соть дара со(т)ца моєго котори(и) 
жє пєрєдь бога пошоль. чєрєс трєта по томужь присАги хотєли бьгли 
єстє. Нинє пакь сєго году по тому жь и соть нась со томь дєлє усказали 
єстє по правьдє пє(р)вє(и) сохмать царь содинь царь бьіль, А нинє два цари 
єсмо з братомь Моимь сєдихматомь вь єго и сь єго мєньшєю братьєю и 
со дєтє(х) є(г)[о]. га [нєвєїдаю А со кназа єщє тимира и со братью єго мєнь- 
шую и со дєтє(х) єго дєлє такожь нє вєдаю. А соть мене коли змольшґь и 
соть слугь моихь твоимь улусомь коли шкода станєть соть правоє руки або 
соть лєвоє або коториє подлє мене СТОАТЬ соть братьи мои со(т) дєтє(и) мои(х) 
твоимь людємь коли шкода станєть, а со томь дєлє коли а буду вєдати к 
тобє [коли] рать свою пущу Або соть иноє сторони рать моа прибєхьши, 
іі 2 зв. твоимь людамь зашкодА(т) А іа ш томь || узьвєдавши, А та а рать и (з)дє 
ко мнє при(и)дєть потомь га кхь только буду нє казнити А полонь вашь у 
нихь сотьнєму и ва(м) нє со(т)шдю, А любо соть иноє сторони гдє моа сила 
нє стєчєть а рать на конь узьсадєть а га со томь узьвєдаю А кто бє ись пти- 
чєю іазикь вєсти нє пошлю землю и небо котори(и) иствори(л) богь мене 
поби(и) такь рєкьши присАгу свою виписавши присАжьньі(и) листь на- 
писавь тагирєвимь мєньшимь братомь табипомь послаль єсми. А такєжь 
мнє сакь гоїворачи хота и тьі какь єси бра(т)[а] ахмата видєль мєнє по 
тому жь видь А хота моєго слугу какь єго слугу видь А єщо моихь нєсколь- 
ко єсачньїхь людє(и) соть єсака Бєгаючи к тобє прихилилисА А моихь по- 
шлинь мнє нє дають, то бьі єси вєлє(л) дати, А тоть пань богдань лєвко- 
вичь Што люди завє:даєть почонь(?) соть вєликого царга и досюла намь 
єсакь даивали, А тьіє єсаки ажь мєнє братомь нарєчєшь вели дати А только 
такь нє будєть Братьство наше по чому знакомито будєть какь рєкучи 
іарьльїкь послали єсмо: конє(ц) нижє(и) Казимиру Брату соть му(р)тазьі по- 
клонь рєкши би то било свєдомо што жь ви нась брата своєго здоровьд 
сотьвєдьіваєтє соть лє(то)шнєго и до сєго часу стрета послали бьіли єстє, 
ино тогдьі Мисокочинь еони пришли соть своихь нєпри атєлє(и) великую 
працу мели єсмо а сонь дла тєбє и нась штоби промєжи нась бра(ц)ство 
повьішалосА ТОГО ДЛА много голоду и томли тє(р)пєль нинє пакь ДЛА 
нашєго бра(ц)ства нашєго стрета добримь ласкавьімь сокомь посмотри 
пз межи тєбє и межи мєнє дла |] Вась и нась коли єго стому вє(р)нєшь брать- 
ства дєла нашєго А єщє надобвА дєла устрєта нисколько поставовь єсми 
взаль какь жалованьє вчиниль какь єму заплату вчинишь то тьі вєдаєшь 
а собрагимь тольмачь на сє(и) дорозє много томьли мєль а и єго какь бу¬ 
де шь жаловати ви вєдаєтє на то єсми листь писа(л): 

а Што коли та(и)ни свои чєрє(з) табина мнє ускажи коли еюю правьду 
акь промєжи собою вчинимь потомь соть сєго часу межи тєбє и нами лє- 
шєє[!] доброти иного дєла нє будєть со(т):сєго часу соть нась к вамь кого- 
р.и(и) посоль при(и)дєть бє(з) листа А бє(з) нашє(и) печате, и ви того нє- 
почьтиво сотьпуститє зану(ж) то ложь єсть. 



ПОКАЖЧИК ОСОБОВИХ ІМЕН 


Аврам — міщанин брестський, 18. 

Албь — боярни молдавський, 55, 57. 

Алекса — боярин молдавський, мечник, 
брат £>ани, 59. 

Алє(кса)идрь — магістр, брат Думитру 
воєводи, 65. 

Алєксаньдр Ю(р)евич — князь, намісник 
гродненський, 19. 

Алєксандрь (АІехапгіег) — великий князь 
литовський, 22—26, 27, 28. 

АлеЗандвр — князь київський, 1. 

Алє^андр-ь (Добрий) — воєвода, господар 
^землі Молдавської, 32—41, 52, 64. 

Але^андрь — син Але^андра (Доброго), 
40. 

Алє^андрь — боярин молдавський, меч¬ 
ник, 44. 

Алє^андрь — син господаря Стєфана 
(111), 60-64. 

Андрєико — боярин молдавський, зби¬ 
рач натуральних податків, 62. 

Андроник Михаил — житель землі Мол¬ 
давської, 56. 

Андроникович Косте — боярин молдав¬ 
ський, 44. 

Андрушко — боярин молдавський, 53. 

Андр’Ви Михайлович — князь, підданий 
великого кн. литовського Витовта, 6. 

' Анна — дружина Жикмонта Индрихови- 
ча, 4. 

Аннушка — дружина Шандра, конюшого, 
64. 

Арбурє — староста нямецький, 59, 61. 

Арданович Пєтрь — писар канцелярії 
господаря молдавського, 54. 


Бабински (ВаЬупзку) — родич Воляке- 
вича Романа Олизара, 2. 

Баду — циган, підданий Молдовицького 
монастиря, 50, 54. 

Бади — боярин молдавський, 47. 

Бакотский Пєтраш — шляхтич поділь¬ 
ський, 10. 

Балица — воєвода закарпатський, 65. 

Балчан Йван — боярин молдавський, 46— 
48, 53. 

Банко — жупан закарпатський, 65. 

Бартошє Станислав — дворянин, 28. 

Бєдрихь — шляхтич, 9. 

Бєлкович Лєюка — жупан закарпат¬ 
ський, 65. 

Бера (Бьра) — циган, підданий Молдо¬ 
вицького монастиря, 50, 54. 

Бєрєндє (БєрєиДА, БериндІз и) — боярин 
молдавський, стольник, 42, 44. 

Бєрестяникь Лаврєнтєи — крилошанвн 
Києво-Печерського монастиря, 5. 

Банко — староста білгородський (иа Дні¬ 
стрі), 59, 61. 

Богдан — брат господаря молдавського 
Илїи, 45. 

Богдан Влад — син господаря Стєфаяа 
(III), 61—64. 

Боговшпинович Левко (ВоЬонгііутягісг 
Ьетоко) — ключник брестський, 23, 
25. 

Богуш Нєст’Е кович — боярин молдав¬ 

ський, син Нєстдка, Зо, 46, 47. 

Бод’Б — боярин молдавський, 59, 61. 

БолбосФ — боярин молдавський, 53. 

Болдор — боярин молдавський, скарбник 
державний, 62. 
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Болобан Васко Гринкович — див. Грин- 
кович Болобан Васко. 

Болобан Ивашко Гринкович — див. Грин¬ 
кович Болобан Ивашко. 

Боухт'Б (Боухти) — боярин молдавський, 
55, 57, 59, 61. 

Браевич Дума — боярин молдавський, 46, 
47, 53, 56—57. 

Браевич Юрги — встановлювач меж ма¬ 
єтків, 48. 

Братул — боярин молдавський, 46, 47. 

Братул — син Прочєлника, боярин мол¬ 
давський, 53, 56. 

БратАи — керівник канцелярії господа¬ 
ря молдавського, 32, 33. 

Брьнич Стан — див. Бьірлич Стан. 

Буговскии — член львівського торговель¬ 
ного посольства до молдавського гос¬ 
подаря Стефана (ІІІ), 55. 

Бучум Иоінь — боярин молдавський, 53. 

Бунга — боярин молдавський, конюший, 
46, 47. 

Бушрїн Июн — боярин молдавський, 50. 

Бьірлич (Брьлич) Стан — боярин мол¬ 
давський, 33, 39, 40, 44. 

Б’йлош — боярин молдавський, 44. 

Басова Баба — прізвисько власниці ма¬ 
єтку на Задньому Сирці (поблизу 
Києва) і урочища Хлапач, 1. 

Ван (Вана) — боярин молдавський, на¬ 
чальник гарнізону Сучави, 32—34, 
46, 47. 

Васильи йндр’Ьєвич — див. &ндр$евич Ва¬ 
силем. 

Васко — воєвода смотрицький, 10. 

Васко — писар, 31. 

Васко — батько Йвана з Хородника, 61. 

Васкович Тадор — боярин молдавський, 
46 , 47. 

Васьянь Кувязь — див. Кувіазь Вась- 
іань. 

Вєрботич Петраш — шляхтич, 13. 

Верещак Йома (Тома) — боярин молдав¬ 
ський, 46, 47. 

Верзьсть Хаиьісь — член посольства 
львівських купців до молдавського 
господаря АлєЗандра (Доброго), 32. 

Верига — представник племінної молдав¬ 
ської знаті, 36. 

ВєрЬШИАКОВИЧЬ Ивашко — житель львів¬ 
ський, 29. 


Вилча — боярин молдавський, 33, 34, 

37 , 39, 40 , 41, 42. 

Витовт (Вьітольть) — великий князь ли¬ 
товський, 1, 6—9, 11, 12, 18. 

Витолт — боярин молдавський, 44. 

Владимєр— князь київський, 1. 

Владь — боярин молдавський, 33. 

Владь — син господаря молдавського 
Стефана (НІ), 62. 

Владь Сєрєтскьж — боярин молдавський, 
32, 33. 

Влаикоул — боярин молдавський, старос¬ 
та Хотинський, 55—57, 59, 61. , 

Влашин Понин — див. Понин Влашин. 

Вльча (Влча) — див. Вилча. 

Володиславь — король польський, 6, 7. 

Волчкєвич Васьілий Олизар (М^оісгкіетоісг 
^азуїіі Оіігаг) — син і спадкоємець 
Волчкевича Романа Олизара, 2. 

Волчкєвич Йван Олизар (УІ'оІсгкіеи'ісг 
Іжап Оіігаг) — син і спадкоємець 
Волчкевича Романа Олизара, 2. 

Волчкєвич Роман Олизар (ї^оісгкіежісг 
Кошап Оіігаг)— воєвода київський, 2. 

Волчкєвич Шилович Олизар (МЧіІсгкіежісг 
Згуїожісг Оіігаг) — брат Волчкевича 
Романа Олизара, 2 

Вранчан — боярин молдавський, 59. 

Вулиаш — писар канцелярії господаря 
молдавського, 53. 

Вачковичь Ильа — шляхтич, 8. 

Вачковичь ЙнаньА — шляхтич, 12. 

Гаврило — маршалок князя Юриіа, 12. 

Гаврило — міщанин овруцький, 17. 

Газгур — боярин молдавський, мечник, 
53. 

Галбин Дума — боярин молдавський, 53. 

Гангур — староста орхейський, 59, 61— 
63. 

Гарду — слуга господаря молдавського 
Стефана (III), 63. 

Гєнадіе — ігумен Воронецького монас¬ 
тиря, 64. 

Герман — представник племінної молдав¬ 
ської знаті, 35. 

Гєрондїє — ігумен Хоморського монас¬ 
тиря, 64. 

Гинде Тома — боярин молдавський, 57. 

Глускии Мишко — шляхтич, 12. 

Г озоаь Андрьіи (НоЬої Апбгуі) — шлях¬ 
тич, 2. 

Голасіи — чернець, 5. 
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Горлица Вєлєцкии 88 — свідок при про¬ 
дажу Околєм садиби Кондратови, ЗО. 

Горностай Романович — намісник овру¬ 
цький, 17. 

Гоан —■ боярин молдавський, 53, 55, 57. 

Гринко — боярин молдавський, 33—35. 

Гринкович Болобан Васхо — землянин 
Володимирського повіту, 27. 

Гринкович Болобан Ивашко — землянин 
Володимирського повіту, 27. 

Гроза — староста орденський, 63, 64. 

Грьбов Маноил (Манунл) — боярин мол¬ 
давський, 46, 47. 

Грьігории Станиславович (НгуЬогіу 81а- 
пізіажожісг) — див. Станиславович 
Григории. 

Гримаилович Не мира (Нгушауіожісг 
туга) — дворянин, 23, 25. 

Грьінкович юцко (Нгупкожісг Ласко) — 
землянин, 20. 

Гудич Ицко — див. Худич ИцКО. 

Гулєвич Ивашко — житель львівський. 

Давид — представник племінної молдав¬ 
ської знаті, 48. 

Дажбог — боярин молдавський, збирач на¬ 
туральних податків, 59, 61—62. 

Дан — боярин молдавський, збирач на¬ 
туральних податків, 34, 35, 39, 41. 

Данович Косте — боярин молдавський, 
53, 55, 57. 

Данчил — житель землі Молдавської, 57. 

Данчулович Пана — боярин молдавський, 
47. 

Дань — житель закарпатський, 65. 

Дєдикголдь — шляхтич, 8. 

Диєниш (Дїєниш) — боярин молдавсь¬ 
кий, мечник, 46—48. 

Динне — керівник канцелярії господаря 
молдавського, 44. 

Довкговдь Юрьи — князь, підданий ве¬ 
ликого князя литовського Витовта, 7. 

Домакуш — див. Домонкуш. 

Домонкуш (Домокуш) — боярин молдав¬ 
ський, стольник, 33—35, 38 , 39, 40, 
41. 

Доумичка — представник племінної мол¬ 
давської знаті, 56. 

Дохиович — шляхтич, батько Хвєдки 
Пашковои, 21. 

Драг — магістр закарпатський, 65. 

Драгои — боярин молдавський, 34. 

Драгослав — боярин молдавський, 53. 


Драгош — боярин, дворецький господаря 
молдавського, 62. 

Дратуй (Драгош) — боярин молдавсь¬ 
кий, 35, 41. 

Драгуиммпь Косте — житель закарпат¬ 
ський, 65. 

Дракош (Дракоже) — боярин молдав¬ 
ський, збирач натуральних податків, 

50, 53. 

Дулчєвич Тоадєрь — боярин молдавський, 

53. 

Дума — боярин молдавський, 50. 

Дума — син старости хотинського Влаи- 
кула, 59, 61—64. 

Дума Браевич — див. Браєвич Дума. 

Дума Лимбьдоулчевич — див. Лимбь- 
доулчевич Дума. 

Дума Немецкии — боярин молдавський, 
42. 

Думитру — воєвода закарпатський, 65. 

Дьмькоуш (Дамакоуш) Стєцко — боярин 
молдавський, 55, 57. 

Д'Бтко Йван — боярин молдавський, 34, 
35, 39, 40, 41. 

8сь — міщанин брестський, 18. 

&сько — міщанин грубешівський, 18. 

ЄзерФн (ЄзєрАн) Пєтр — боярин, коню¬ 
ший господаря молдавського, 50, 53. 

Єнкович Ланко (.Іепкожісг Оапко) — мі¬ 
щанин брестський, 25. 

Єнкович Лазар (.Іепкожісг Гагат) — міща¬ 
нин брестський, 25. 

Єнкович Писах (.Іепкожісг РузасЬ) — мі¬ 
щанин брестський, 25. 

Єпифановичь Семашко — шляхтич, 31. 

Єрема — боярин молдавський, 53. 

Єремій — боярин молдавський, 62, 64. 

Єфрем — ігумен Воронецького монасти¬ 
ря, 63. 

Жикмонть Индрихович — староста жито¬ 
мирський, 4. 

Жомотатов Журж — боярин молдавський, 
39, 38. 

Жулич Вана — боярин молдавський, 46. 

Журж (Жюрж) — боярин молдавський, 
32—34, 37, 39, 40. 

Журж — дворецький господаря молдав¬ 
ського, 41. 

Журж Фратовский — див. Фратовскии 
Журж. 

Жумьтатєвич Шефул — боярин молдав¬ 
ський, 44. 


88 Із змісту грамоти не можна встановити, чи це одна особа, чи дві. 
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Жьїкгимоньт—великий князь литовський, 
18 . 

Жюметатє Ішна — боярин молдавський, 
33. 

Жюсичь Олєхно Юрьевичь — шляхтич, 
12, 13. 

Загоровска Євдотша (їаЬоїчшзка Етойо- 
Ііа) — дочка Загоровского Богдана, 2. 

Загоровски Богдан (2аЬогош5кі ВоНйап) — 
шляхтич, 2. 

ЗбиАрІЗ (ЗбїдрІЗ) — боярин молдавський, 
стольник, 55, 57, 59, 61—63. 

Зб15р15 — днв. ЗбиАрІЗ. 

Зимирьстань Ханьїсь — член посольства 
львівських купців до молдавського 
господаря Алеуандра (Доброго), 32. 

Заикь — боярин молдавський, 53. 

Йван — міщанин овруцький, 17. 

Йван (Иванко) — син Баска з Хородни- 
ка, 61. 

Йван — дядько Шандру і Гарду, 63. 

Иванчукь Драгомирь — житель закарпат¬ 
ський, 65. 

Ивашєвич — міщанин овруцький, 17. 

Ивашко — вихователь дітей князя Юрии, 

12 . 

Ивашко — представник старої родової 
молдавської зиаті, 48. 

Ивашко — староста кенійський, 59, 61. 

Игнат — боярин молдавський, 50. 

Иле — дяк, пнсар канцелярії господаря 
молдавського, 33. 

Илїа — син господаря Алє^андра (Доб¬ 
рого), з 1432 р.— господар землі Мол¬ 
давської, 38, 39, 40, 42, 44, 45. 

Илїаш — див. Илїа. 

Иліашь — боярин молдавський, збирач 
натуральних податків, 32, 33, 35. 

Иліи — епіскоп перемишльський, ЗО. 

Илка — сестра Наст'Ь, 64. 

Ил15 — боярин молдавський, державний 
скарбник, 53. 

Ил15 — писар канцелярії господаря мол¬ 
давського, 61. 

Илья — ігумен Михайлівського монас¬ 
тиря у Києві, 5. 

Іосиф — митрополит молдавський, 44. 

Исаиа Нємєцкїи— боярин молдавський, 56. 

ИсаЇА (Исай) — боярин молдавський, 35, 
39, 44. 

ИсаЇА — дяк, писар канцелярії господа¬ 
ря молдавського, 59, 60. 

Ицьхак — син Ицковича йнька, 19. 


Ишасаф — ігумен Гіутнянського монас¬ 
тиря, 59. 

Ишилєвич Журж — писар канцелярії гос¬ 
подаря молдавського, 50. 

Иоїн — боярин молдавський, державний 
скарбник, 50. 

Ишн — боярин молдавський, конюший, 
55, 57. 

їшаниш — боярин молдавський, 42. 

їмн — писар канцелярії господаря мол¬ 
давського, 62, 63. 

Казнмер (Казимир) — король поль¬ 
ський, 15, 17—19. 4 

Карман — циган, підданий Молдовиць- 
кого монастиря, брат Бера, 50. 

Катуна — маршалок князя Йстрозского 
Йвана, 13. 

Кваша — міщанин овруцький, 17. 

Кєзкаиль — шляхтич віденський (віль¬ 
нюський), 8. 

КиндІЗ Том15 — боярин молдавський, 55. 

Клименть — міщанин львівський, 55. 

Кльньм — боярин молдавський, 62. 

Книжним Данчул — боярин молдавський, 
53. 

Кобузєвичь Йван — тіун печерський, 5. 

Козарин — землянин володимирський, 28. 

Козеня — свідок при укладенні торго¬ 
вельної угоди між Чижевою Наста- 
сьєю і Печерськнм монастирем, 5. 

Козма — боярин, керівник канцелярії 
господаря молдавського, 50. 

Козма Шандрович — див. Шандрович 
Козма. 

Козлица — боярин молдавський, 55. 

Коленниковичь Сенко — шляхтич, 31. 

Кондрат — підданий єпископа Перемиш¬ 
льського Иліи, ЗО. 

Коробка Игнат Кондратович — шляхтич, 
30. 

Корлат — боярин молдавський, 36. 

Косте — боярин, керівник канцелярії гос¬ 
подаря молдавського, 42. 

Косте — боярин молдавський, державний 
скарбник, 46—48. 

Косте Андроникович — див. Андроии- 
кович Косте. 

Косте Срьішь — див. йрьішь Косте. 

Костич — боярин молдавський, 39, 41, 
46, 47. 

Костич (і Косте) — житель землі Молдав¬ 
ської, 64. 

Котлински’Ь — воєвода львівський, 29. 
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Кошилович Стецко — боярин молдав¬ 
ський, 44. 

Краєвскии Патрикізи— шляхтич, підда¬ 
ний князя Юриіа, 12. 

Краспиш — боярин молдавський, 55. 

Крєцєвичь Ходко — боярин молдавський, 
50, 53, 57. 

Крьсте Чорньїи (Кр(с)те Чорньїи) — 
див. Чорнии Крьсте. 

Крьсте — боярнн молдавський, 41. 

КрьстІЗ — писар канцелярії господаря 
молдавського, 53. 

Кувязь Васьянь — палатник Київсько¬ 
го Печерського монастиря, 5. 

Куликовьскьіи Мичко — член торговель¬ 
ного посольства львівських купців 
до молдавського господаря Але^аи- 
дра, 32. 

Купчич Гроза — боярин молдавський, 61. 

Купчичь Йван — боярин молдавський, 38, 
39, 40, 41. 

Кимпдн Наг — боярин молдавський, 53. 

Киндерич Тома — боярин молдавський, 
50. 


Лаврентеи — уставник Київського Печер¬ 
ського монастиря, 5. 

Лазор — боярнн молдавський, брат Стан- 
чюла, 44. 

Лазор — боярнн молдавський, 53. 

Лазор — батько Сими і Аннушки, 64. 

ЛазА Питик — боярин молдавський, 55, 
57. 

Лазь — боярин молдавський, мечник, брат 
конюшого Бунги, 47. 

Лацко — боярнн молдавський, 36. 

Левич Васко — боярин молдавський, 53. 

Левич Хринко — боярин молдавський, 53. 

Лимбдоулчевич Дума — боярин молдав¬ 
ський, 44. 

Лисовичь Стецко — боярин князя Чор- 
торьшского Михайла, 12. 

Ловуньскии 315 нко — шляхтич, 12. 

Лука — писар канцелярії господаря мол¬ 
давського, 47. 

Лука — боярнн молдавський, староста 
Білгородський, 59, 61. 

Любич Баско — писар королівський, 
31. 

Льнц’Ь Журж — боярнн молдавський, 53 

Магда — сестра Шандру і Гарду, 63. 


Маноил (Маноило)— боярин молдавсь¬ 
кий, 53, 56, 57. 

Мара — сестра Шащфу і Гарду, 63. 

Марена (Мармна) — дружина господаря 
молдавського Аие^ааяра, 37, 40, 41. 

Марена — дружина господаря Илїи, 44. 

Марта — дружина Андрожмяа Михайла. 
56. 

Марушка — дружина князя Шєрбича Ан¬ 
дрійка, дочка Купчича Йвана, 61. 

Матеи — боярин молдавський, 62. 

Мац — міщанин новгородський, 24. 

Мжачичь Ивашко — шляхтич, 31. 

Мжюровичь Добрьіша — житель острозь- 
кий, 12, 13. 

Мжюровичь Дробишь — див. Мжюроань 
Добрьіша. 

Микач Дума — боярин молдавський, меч 
ник, 50, 53. 

Микита — свідок при укладенні угоди 
про продаж майна між Жюсичєм 
&ЛЄХНОМ і Мжюровичем Дробьішєм, 
12 . 

Микотич Гроза — боярин молдавський, 
62. 

Микотичь — житель землі Молдавської, 
50. 

Микоть — боярин молдавський, староста 
нямецькнй, 63. 

Микрал — боярин молдавський, 53, 55. 

Микул — боярин молдавський, столь¬ 
ник, 50. 

Микул — боярнн молдавський, мечник, 
53. 

Микулич Стецко — шляхтич, 31. 

Мильчиньски15 Микола15 — шляхтич [?], 
29. 

МирзА — боярин молдавський, 61. 

Мирча — боярин молдавський, брат 
Лимбьдоулчевича Думи, 44. 

Мисаим — ігумен Вороненького монас¬ 
тиря, 60. 

Митко — воєвода подолянський (поділь¬ 
ський), 12. 

Миткович Пашко — воєвода острозький 
13. 

Михаил (Михайло) Дорогунскии — боя¬ 
рин молдавський, 32. 

Михаил Протопопович — днв. Прото- 
попович Михаил. 

Михайло — житель землі Молдавської, 
47. 

Михайло (Михаиль) — писар, згодом ке- 
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рівник канцелярії господаря молдав¬ 
ського, 46—48, 53. 

Михайло Васильевич — князь, 11. 

Михайло Константиновичь — князь, 11. 

Михайло Мартииович — намісник мере- 
цький, 19. 

Михал — міщанин львівський, 55. 

Михно — син Купчича Грози, 61. 

Михул — боярин молдавський, 53. 

Момотливьіи Сенко — міщанин, 15. 

Монка — боярин молдавський, брат Та- 
дора, 47, 53. 

Москвитинь Митя — дяк, 5. 

Мохил — боярии молдавський, збирач на¬ 
туральних податків, 64. 

Мошви — син Ицковича йиька, 19. 

Мошков Сила — житель землі Молдав¬ 
ської, 57. 

Мошоньчьчи Васко — шляхтич [?], 29. 

Мушата Йван — шляхтич, 31. 

Мьидра — боярин молдавський, 42. 

Мьхьрьєскул Косте — батько Шандру і 
Гарду, 63. 

Мьінзу — житель землі Молдавської, 48. 

Мьірза — син Станчюла, 59. 

Мждричка — боярин молдавський, 34, 35. 

Нань — дяк, писар канцелярії господаря 
молдавського, 45. 

Нань <йт Сьпжикьі — житель закарпат¬ 
ський, 65. 

Настасья Чижевая — див. Чижевая 
Настасья. 

Насті — дружина Хрьмана, 64. 

Нєбогатьіи Лютинь — шляхтич, 31. 

Негои — боярин молдавський, син Про- 
чєлиика, 53, 56. 

Негр (Негри, Нєгрин) — боярин молдав¬ 
ський, 34, 35, 37, 39, 40. 

Негрил — боярин молдавський, збирач на¬ 
туральних податків, 39, 40, 41, 46— 
48, 57. 

Негриль — боярин молдавський, дворе¬ 
цький господаря молдавського, 53. 

Немецкіи Исаиа — див. Исаиа Немецкїй. 

Нємирд — староста луцький, 11. 

Немпиш <ит Сарвасова — житель закар¬ 
патський, 65. 

Нємьіра Грьімаилович (№туга Нгутау- 
Іожісг) — див. Грьімаилович Нємьіра. 

Нємьірт Єгоргьш (№тугусг ЛеЬогЬуі) — 
родич Волчкєвича Ромаиа Олнзара, 2. 

Нестікович Богуш — див. Богуш Нєсті- 
кович. 


Нестікович Пашко — див. Пашко Нєсті- 
кович. 

Нєстдк — батько Богуша Нєстіковича 
і Пашка Нєстіковича, 35. 

Никора — слуга господаря молдавського 
Илїи, 42, 45. 

Ниманьмис — писар львівський, 55. 

Носовичь Йван — міщанин новгород¬ 
ський, 24. 

Ніг — староста делійський, 59, 61—63. 

Ніга— сестра Шандру і Гарду, 63. 

Ні гой — писар, згодом керівник канцеля¬ 
рії господаря молдавського, 34, 37, 
40, 44, 46—48. ‘ 

Олизаровт Кльїм (Оіігапшісг Кіут) — 
намісник берестейський (брест¬ 
ський), 25. 

Оуиклдта — боярин молдавський, 40, 41. 

Оурікле Вана (2ана) — боярин молдав¬ 
ський, 46—48. 

Паисїи — архімандрит, ігумен Путиян- 
ського монастиря, 62. 

Пашко — боярин молдавський, 57—61. 

Пашко Нестікович — боярин молдав¬ 
ський, 46, 47. 

Пашку — писар канцелярії господаря мол¬ 
давського, 44. 

Пєгоховичь Шахно — міщанин, 15. 

Пет|>— син господаря молдавського Алє- 
Зандра, з 1451 р.— господар землі 
Молдавської, 39, 40, 41, 46, 47, 49— 
53. 

Пєтр — боярин молдавський, збирач на¬ 
туральних податків, 46. 

Петрашковичь Банко — шляхтич, 31. 

Пєтрик /Пкимович — боярин молдавський, 
57. 

Петришорь — житель землі Молдавської, 
48. 

Пєтруша — міщанин овруцький, 17. 

Петрь — бувший керівник канцелярії гос¬ 
подаря молдавського, 50, 53. 

Петрь — боярин молдавський, 53. 

Петрь — міщанин львівський, 55. 

Петрь — син господаря молдавського Стє- 
фана (III), 61. 

Писко Радул — боярин молдавський, 46. 

Питик Лазд — див. ЛазА Питик. 

Плючко — житель землі Молдавської, 62. 

Полозовичь Семень — шляхтич київський, 
5. 

Полтевь Васко — шляхтич, 31. 

Понин Влашин — боярин молдавський, 
44. 
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Понич Петрь — боярин молдавський, 55, 
57. 

Понич Станчул (Станчюл) — боярин мол¬ 
давський, 4&—48. 

Попов Косте — житель закарпатський, 
65. 

Попша Михаил — боярин молдавський, 
34, 42, 44. 

По(п)шина Донка — житель землі Мол¬ 
давської, 57. 

Порка Йван — див. Поркович Йван. 

Поркович Йван — боярин молдавський, 
збирач натуральних податків, 46— 
48, 53. 

Преутескии Стан — боярин молдавський, 
33. 

Продай Тоадер (Тоадєро) — писар канце¬ 
лярії господаря молдавського, 46, 
53, 64. 

ПромчІЗикович Игнат — свідок при укла¬ 
денні угоди про продаж майна До¬ 
брити Мжюровича князеві Йвану 
йстрозскому, 13. 

Протопопович Михаил — боярин молдав¬ 
ський, 44. 

Прочелник — боярин молдавський, бать¬ 
ко Братула і НФгод, 56. 

Путдта — князь, 12. 

Путдтич Дмитреи — князь, воєвода ки¬ 
ївський, 26. 

Пуцюта (Рисіаїа)—шляхтич, родич Волч- 
кєвича Романа Олизара, 2. 

Пьінтєч (Пьінтєчє) ЇУана — боярин мол¬ 
давський, 50, 53. 

Пьіхно Михайло — боярин молдавський, 
47. 

Радивон — міщанин овруцький, 17. 

Радул — боярин молдавський, 47. 

Радул — віцашпан марамороський, 65. 

Радь — землянин, підданий князя Шви- 
тригайла, 10. 

Расколевичь — житель землі Молдав¬ 
ської, 48. 

евуть АидрЬи — житель львівський, 29. 
ецеш — боярин молдавський, староста 
нямецькнй, 62—64. 

Родивон — шляхтич київський, 5. 

Роман — боярин молдавський, 42. 

Роман —син господаря молдавського 
Илїи, 44, 45. 

Ротомпань Станиславь — боярин мол¬ 
давський, 33, 36. 


Ружьшет (Диіупзка) — княжна, родичка 
. Волчкевича Романа Олизара, 2. 

Ружьтскьі Єгоргш (Киіутку -ІеЬогЬу) — 
близький Волчкевича Романа Олиза¬ 
ра, 2. 

Русиновичь Ивашко — дворянин, 28. 

Сакьіш — боярин молдавський, мечник, 
55, 57. 

Самоиль — представник племінної мол¬ 
давської землі, 44. 

Сбїар'б — див. Збидр*. 

Сєкарь — боярин молдавський, староста 
новоградський, 62. 

Семен — згадується як людина, що зага¬ 
тила ставок на р. Горині, 14. 

Семєиь Алєзандровичь — князь київ¬ 
ський, 3. 

Семен Юрьєвич — князь, староста луць¬ 
кий, 21. 

Сєнко — слуга Жикмоита Индриховича, 4. 

Сєнко Олизаровш (Зепко 01 і гаго» і сг) — 
намісник берестейський (брест¬ 
ський), 23. 

Сєнкович Йван (8епко»ісг І»ап) — земля¬ 
нин, 20. 

Сєнкович Левко (Зепко»ісг Ье»ко) — зем¬ 
лянин, 20. 

Сепюта — боярин князя Йстрозското 
Йвана, 12. 

Сима — боярин молдавський, 46, 47. 

Сима — боярин молдавський, збирач на¬ 
туральних податків, 64. 

Сима Хотинскьіи — боярин молдавський, 
53. 

Симон — керівник канцелярії господаря 
молдавського, 46—48. 

Силоуань — настоятель нямецького Воз- 
несенського монастиря, 36, 37, 40, 41. 

Сине — боярин молдавський, 50. 

Скоу(м)поу(л) Михаиль — житель мол¬ 
давський, 48. 

Смолчичь ицко — шляхтич, 31. 

Собачка Богдан — татарин, власник землі 
Чигиревщинн, 24. 

Соломоиь — писар канцелярії господаря 
молдавського, 53. 

Спанд [?] — слуга господаря молдавсько¬ 
го Илїи, 45. 

Спении — боярин молдавський, 33. 

Срьбєскул Никорь — боярии молдавський 

57. 

Срьбєскул Петро — боярии молдавський, 
53. 
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Стан — боярин молдавський, постельник, 
33. 

Стан — боярин молдавський, державний 
скарбник, 39. 

Стан — житель землі Молдавської, 64. 

Стан Брьнич — див. Брьнич Стан. 

Стан Прєутєскии — див. Прєутєскии Стан. 

Станиславовин Григорій (ЗЇапізІаичтісх 
НгуЬогіу) — маршалок королівського 
двору, намісник мерецький, 23. 

Станчул — боярин молдавський, коню¬ 
ший, 42, 44. 

Станчул (Станчюл) — боярин молдавський, 
53, 55—57 , 59. 

Станчюл — боярин молдавський, постель¬ 
ник, 44. 

Старищєвь [?] — власник маєтку [?]. 

Старостичь Михул — боярин молдавський, 
53. 

Стєфан (1) — син господаря молдавського 
Алє^андра, з 1432 р. господар землі 
Молдавської, 39, 40, 41. 

Стєфан — господар землі Молдавської. 

Стєцко (Зіеско)—дід Хомича Михал- 
ка, 20. 

Стєцко — син господаря молдавського 
Алє^андра, див. Стєфан (і). 

Стєцко — писар канцелярії господаря мол¬ 
давського, 53. 

Стєцковин Иванину (Зіескоичсг Іжапі- 
пи) — боярин Берестейського (Брест¬ 
ського) повіту, 23. 

Стєцковин Раско (Зіескоичсг Казко) — 
боярин Берестейського (Брестського) 
повіту, 23. 

СудЬчь Глібь— шляхтич (?), 29. 

Сулима Самуил (Зиііша ЗатиіІ) — шлях¬ 
тич, родич Волчкєвича Романа Оли- 
зара, 2. 

Супруновин Мєлєнтии (Зиргипожісг Ме- 
іепіуі) — землянин (?], 20. 

Табуч — боярин молдавський, 33. 

Тадор (Тоадєр) — боярин молдавський, 
брат Монки, 47, 53. 

Тадор — боярин молдавський, збирач на¬ 
туральних податків, 55. 

Тарасии — єпископ молдавський, 59. 

Тфєрскии — великий князь, 16. 

Тєвикєл—князь, 31. 

Тишко — двоюрідний брат Козарина, 28. 

Тодор — див. Продай Тоадєр. 

ТодФр — житель закарпатський, 65. 


Толочко Шєидрика — боярин молдав¬ 
ський, 53. 

Тома — боярин молдавський, 59, 62. 

Тома — писар, згодом керівник канцеля¬ 
рії господаря молдавського, 57, 59—61. 

Томко — міщанив луцький, 12. 

Трим — шляхтич віденський (вільнюсь¬ 
кий), 8. 

Тьутул — керівник канцелярії господаря 
молдавського, 62—64. 

Тишкєвич з Логоиска (Тузхкіетоісг г Бо- 
Ьоузка) — побратим Волчкєвича Ро¬ 
мана Олизара, 2. ‘ 

Устєкли Ивашк — боярин молдавський, 
53. 

Фєдко — маршалок Києво-Печерського 
монастиря, 5. 

Фєте — боярин молдавський, староста 
новоградський, 59, 61. 

Фєтишн — боярии молдавський, 55. 

Филарєт — архімандрит Києво-Печер¬ 
ського монастиря, 5. 

Философ — власник маєтку на р. Ребри- 
чі, 57. 

Фратовськии Журж — боярин молдав¬ 
ський, 41, 44. 

Фроунтєш — боярин молдавський, 64. 

Фьірув — боярин молдавський, 44. 

Халєцкии — член львівського торговель¬ 
ного посольства до молдавського гос¬ 
подаря Стєфана (III). 

Ханьїсь Вєрзьсть — див. Вєрзьсть Ха- 
ньісь. 

Ханьїсь Зимирьстань — див. Зимирь- 
стань Ханьїсь. 

Хвєдка Пашкова — дочка Дохновича 
шляхтянка, 21. 

Ходко — боярин молдавський, постель¬ 
ник, 40, 56. 

Ходор — міщанин овруцький, 17. 

Ходор — боярин молдавський, держав¬ 
ний скарбник, 64. 

Холмскии — дядько Чжуси і-'лєхна, 31. 

Холмскии Ванько Чжусичь сь Квасило- 
ва — шляхтич, 31. 

Хомин Михалко (СНогпісг МісНаїко) — 
землянин Берестейського (Брестсько¬ 
го) повіту, 20. 

Хомич Михно (СЬошісг МусЬпо) — див. 
Хомин Михалко. 

Хомік — книжний писар у Вільховці, 10. 
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ХомФк Сенко — шляхтич, 11. 

Хотинскьіи Сима — див. Сима Хотин- 
скни. 

Хрєбтович Василь (Василем) — намісник 
володимирськиб, чоловік Хвєдки 
Пашковои, 21, 28. 

Хринкович Ивашко — боярин молдавсь¬ 
кий, 53, 59, 61. 

Хрьман — циган, підданий Молдовицького 
монастиря, 54. 

Хрьман — боярин молдавський, 62—64. 

Хр'Ьбтович Йван Василии — див. Хрєбто¬ 
вич Василь (Василем). 

Худич Петр (Петро) — боярии молдав¬ 
ський, 44, 46, 47. 

Худич Роман — боярин молдавський, 53. 

Худич іацко — боярин молдавський, 53, 
59, 61—63. 

Хуру Ил'Ь — боярии молдавський, коню¬ 
ший, 59, 61. 

XАрчА — житель землі Молдавської, 48. 

Циньдль — житель львівський, 29. 

Цолин Косте — боярин молдавський, 53. 

Чаплиц Дьімьітрьш (Сгарііс Оутуігуі) — 
шляхтич київський, 2. 

Червякь Васьянь — застольник Києво- 
Печерського монастиря, 5. 

Череватий йкоуш — боярин молдавсь¬ 
кий, 44. 

Чєрнат Шєфул — боярии молдавський, 
59. 

Чжуса Йлєхно—шляхтич, 31. 

Чжусичь сь Квасилова Ванько пан Холм- 
скии — див. Холмскии Ванько Чжу¬ 
сичь сь Квасилова. 

Чигирь — татарин, власник маєтку Чиги- 
ревщина, 24. 

Чижевая Настасья — дружина Родиво- 
на, шляхтянка київська, 5. 

Чижєвичь Сємень — шляхтич, син Чижє- 
вои Настасьи, 5. 

Чижєвскьіи Радко — свідок при продажі 
«колем садиби Кондратови, ЗО. 

Чокрьлиє (Чокрьлїє) — боярин молдав¬ 
ський, 59, 61. 

Чорний Дума — житель землі Молдав- 
' ської, 57. 

Чорний Крьстє (Чорний Кр(с)тє) — боя¬ 
рин молдавський, 44, 46, 47. 

Чорний Фєтє — боярин молдавський, 46, 
47. 

Чорторовскии (Чорторолский) Андреико— 
боярин молдавський, 62, 64. 


Чорториискии Михайло — князь, 12. 
Чурба — боярин молдавський, 40, 41. 
Чускш Одежно — див. Жюсичь Олехио 
Юрьевичь. 

Шандр — боярии молдавський, 35. 
Шандр — житель землі Молдавській, 47. 
Шандр — боярин молдавський, коню¬ 
ший, 62-64. 

Шандр — житель закарпатський, 65. 
Шандрир [?] — боярии молдавський, 33. 
Шандро — писар канцелярії господаря 

молдавського, 48. 

Шандрович Козма — боярин молдавський, 

44, 53. 

Шандромичь — житель зоїлі Молдавсько* 

48. 

Шандру — слуга господаря молдавського 
Стєфана (III), 63. 

Швитригаило — правитель подільській, 
10 . 

Швитрикаила 2лкєрдович — великий 
князь литовський, 11 . 

Шєв Михаил — боярин молдавський, 33. 
Шєлвовичь Ходко — шляхтич поділь¬ 
ський, 10. 

Шербич Андрєнко — князь молдавський, 
61. 

Шербич Маноил — боярин молдавський, 
46, 47. 

Шєстович — житель містечка Вільче, ЗО. 
Шєфул — боярин молдавський, староста 
хотинський, 62. 

Шєфул Жум-ьтатєвич — див. Жумьтате- 
вич Шєфул. 

Шєфул Чєрнат — див. Чєрнат Шєфул. 
Шушман — слуга господаря молдавсько¬ 
го Стєфана (III), 63. 

Щибор Ходко (Хотко) — боярин молдав¬ 
ський, 53, 55. 

Юга — боярин молдавський, державний 
скарбник, 55—57, 61. 

Юга — боярин молдавський, постельник, 
59, 61. 

Юргич — боярин молдавський, 46, 47, 
59. 

Юрии — князь, 12. 

Юрии Борисовичь — князь, підданий кня¬ 
зя київського Семена Але^андровича, 
3. 

Юрша Йван — намісник Володимиреький, 
18. 
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Юрьи Михайлович — князь, підданий ве¬ 
ликого князя литовського Витовта, 
6 . 

йновичь Петро — староста луцький, мар- 
шалок Волинської землі, 15, 21. 

юнушєвич Фєдко (їапиВешісг Рейко) — 
див. юнуїитвич Фєдко (Хведко). 

Ю нушкевич Фєдко (Хведко) [Йапизгкіеичсг 
Рейко (Сішейко)]— писар вел. князя 
литовського Алєксандра, намісник 
жизморський, 25. 

йнушко — писар, 24. 

ицко — боярин молдавський, 32, 33. 

ацкович Енько — міщанин городеиський 
(гродненський), 19. 

дкимович Петрик — боярин молдавський, 
61 . 

Ацко — міщанин берестейський (брест¬ 
ський), 12. 

йан (Ван) — боярин молдавський, дво¬ 
рецький господаря, 32—34. 


Йана — боярин молдавський, державний 
скарбник, 42. 

Йана — слуга господаря молдавського 
Стєфана (Ш), 61. 

Йанча (Йанч?) — писар, згодом керів¬ 
ник канцелярії господаря молдав¬ 
ського, 43, 46—48. 

^гроновичь — власник землі на р. Бор- 
щовці (під Києвом), 26. 

2коль — підданий епіскопа перемишль¬ 
ського Иліи, ЗО. 

£!кушко — свідок при укладенні угоди 
про продаж майна Йлєхньї Жюсича 
Дробишеви Мжюровичу, 12. ' 

Сндрієвич Васильи — шляхтич полоцький, 
11 . 

£!приш — боярин молдавський, 33, 39, 
40. 

&рьішь Косте — боярии молдавський, 50, 
53. 

бстикь — шляхтич віденський (вільню¬ 
ський), 8. 

йстрозскии Йван Василевичь — князь, 

12 , 13 . 



ПОКАЖЧИК ГЕОГРАФІЧНИХ НАЗВ 


Ажуд — населений пункт (суч. Аджуду 
на р. Сереті в Румунії), 55. 

Баков — місто (суч. Бакеу на р. Бистри¬ 
ці в Румунії), 32 , 55. 

Бакотскии — похідне від Бакота (суч. 
с. Бакота на Поділлі), 10. 

Балан — нас. пункт (суч. Балан, на пів¬ 
ночі Молдавської РСР), 48. 

Баланєщи — нас. пункт в Молдавії, 49. 

Балковци — село (суч. Балкоуц на тери¬ 
торії Румунії, поблизу кордону з 
УРСР в районі Чернівців), 59. 

Банскаа дорога — торговий шлях, який 
ішов через м. Баню, 36. 

Банскии — прикм., похідний від Бан», 
46. 

Байчаии — нас. пункт у Молдавії, 50. 

Баии — місто (суч. Бая на р. Молдаві 
в Румунії), 46, 55. 

Бартеиичи — маєток у нас. п. Смордовь, 11. 

Басарабьі (Бєсарабьі) — у даному разі 
територія, підлегла родині Басара- 
бів, 32, 55. 

Басовь Куті. — село (суч. Басів Кут на 
Ровенщині), 31. 

Бахлуи — річка, права притока р. Пру¬ 
та (суч. р. Бахлуюл), 47. 

Бараница — иас. пункт (суч. с. Боча- 
ниця на Ровенщині), Зі. 

Бєлогород — див Більш Город. 

Бєрдл — див. Бєрладь. 

Берег Трьшшнский (ВегеН Тгузгупзкі) — 
нас. п. на Волині, 25. 


Бєрєжаньї — нас. п., мабуть, на Ровен¬ 
щині, Зі. 

Бересте (Вегезіе)— місто (суч. м. Брест), 
20 . 

Берестєискии повит (Вегезіеузку рожі() — 
Брестський повіт, 20, 23, 25. 

Берєстиискии (Вегез4уі$кі) — прикм., по¬ 
хідний від Бересте, 12, 18, 20, 23, 25. 

Берєстєиское мисто (Вегехіеухкоуе шіз- 
іо) — див. Бересте. 

Бєрєсци — село на р. Пруті (можливо, 
суч. Берещі в Румунії, поблизу 
р. Прута), 47. 

Бєрладь — місто (сучасне Бирлад на од¬ 
нойменній річці в Румунії), 32, 55. 

Бобрик — річка поблизу Києва, 5. 

Бог (ВоЬ) — річка (суч. Південний Буг), 
2 . 

Борисєщи — село в Молдавії 811 , 57. 

Борхинещи — село, що належало Молдо- 
вицькому монастиреві, 54. 

Борьщовка — річка поблизу Києва (?), 
25. 

Ботна — річка (суч. р. Ботна в Молдав¬ 
ській РСР), 47. 

Браил (Браиловь) — місто (суч. м. Бра- 
їла на р. Дунаї), 32, 55. 

Браници — нас. пункт у Молдавії, 46. 

Брацлавскаю землю (Вгасіаи'зкаіа гет- 
1а) — Поділля, 2. 

Брашєвскнн — похідне від Брашов, 32. 

Брашов — місто (суч. м. Брашов у Руму¬ 
нії), 32, 55. 

Бузєщи — село на р. Молдаві, 34. 
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Букурєщи — місто (суч. м. Бухарест), 37. 

Бик — річка (суч. р. Бик, притока 
р. Дністра), 42. 

Билогородскии — похідне від Билии Го¬ 
род (Білий Город), 55. 

Бистрица — місто (суч. м. Бистриця в 
Румунії), 32, 55. 

Білоград — див. Білий Город. 

Білиє Берьги — топонім на Поділлі, 10. 

Білий Город (Билии Город, Билии Го¬ 
род) — місто (суч. м. Білгород-Дні- 
стровський), 32, 49, 55, 59, 61. 

Вакулинци — село (можливо, суч. Ваку- 
леиешть у Румунії поблизу кордону 
з Українською РСР в районі Чернів¬ 
ців), 46. 

Васлуи — місто (суч. м. Васлуй, в Руму¬ 
нії), 55, 61. 

Велика» долина — урочище в Молдавії, 48. 

Велика» дорога — дорога, що йшла че¬ 
рез м. Чернівці, 64. 

Велика» могила — топонім у Молдавії, 
48. 

Великим диль — топонім у Молдавії, 33. 

Великим поут — дорога в Молдавії, 64. 

Вєрхь Болванцд — село у Смотрицькіб 
волості, 9. 

Вилно — місто (суч. м. Вільнюс), 8, 23, 
24, 28. 

Висока пасика — село в Молдавії, 47. 

Волковииск — місто (суч. Волковиськ у 
Білоруській РСР), 22. 

Володимєрскии — похідн. від Володимир 
(суч. Володимир-Волинський), 16, 18, 
28. 

Володимсрьскии повіт (Влодимирьскии 
повіт) — Володимирський повіт, 8, 
27, 28. 

Володимире Турєискии — див. Турєиск Во¬ 
лодимєрскии. 

Володиовци (\Уоіосіуо»сі) — село на По¬ 
діллі (суч. Володіївці на Вінниччи¬ 
ні), 2. 

Волоктовичи — нас. п. на Поліссі, 31. 

Волховєц — нас. п. на Поділлі, 10. 

Волнков (ІУоІсгко») — містечко на Овруч- 
чині, 2. 

Волчов — див. Волчков. 

Вольбировскии берег — топонім на Во¬ 
лині, 12. 

Волинскии (ІУоІугізкі) — похідне від Во¬ 
линь. 

Волиньскад зємлц — Волинь, 15. 


Вороиичинь — село у Луцькому повіті 
(можливо, суч. с. Вороничка Волин¬ 
ської обл.), 8. 

Воронєц — містечко і монастир у Молда¬ 
вії, 60, 63, 64. 

Вороньїжьі (ІУогопуІу) — містечко (мож¬ 
ливо, суч. с. Вороніж Сумської 
обл.), 2. 

Вручскии (Вруцкии) — похідне від Вручи 
(суч. м. Овруч), 2, 17. 

Висока» (Висока») — село[?] в Молда¬ 
вії, 48, 49. 

Вілче — село (суч. с. Вовче на Львів¬ 
щині), ЗО. * 

Галет — місто в Молдавії, 42. 

Глоді нїи — село в Молдавії, 64. 

Горинь (Ногуй) — річка (суч. р. Горинь), 
2, 14. 

Городєньскии — похідне від Городно, 19. 

Городно (Ногобпо)— місто (суч. м. Грод¬ 
но), 25. 

Готовєц — річка в Молдавії, 42, 48. 

Грабовци—село на р. Пруті, 47. 

Гридков — село на Житомирщині, 4. 

Гриковичи — село у Володимирському по¬ 
віті, 8. 

Грубєшовьскии — похідне від Грубешов 
(суч. м. Грубешув у Польщі), 18. 

Давидовци — село у Молдавії, 49. 

Двориновь лісок — топонім у Молдавії, 
поблизу р. Нямцу, 38. 

Дерлуи — річка (суч. Дерелюй, притока 
р. Прута), 62. 

Дльгополска» зємл» — колишнє невели¬ 
ке територіальне князівство між Дні¬ 
стром і Карпатами, 65. 

Дльгополі (Долгополе) — село иа р. Мол¬ 
давії 33. 

Днипр (Оп ірг) — річка (суч. р. Дніп¬ 
ро), 2'. 

Днистер (йпізіег)—річка (суч. р. Дніс¬ 
тер), 2 , 38, 40—41, 49, 52. 

Доброчинь — село (можливо, суч. Добри- 
ченшь у Румунії), 48 , 49. 

Добрьчинєщи — див. Доброчинь. 

Долини торг — місто в Молдавії, 54. 

Дорогинь — див. Дорогунь. 

Дорогунь — місто в Молдавії (мабуть, 
суч. м. Дарабань в Румунії, поблизу 
р. Прута), 32, 43, 55. 

Дорогунскии — похідне від Дорогунь, 32. 

Дрьжєщи — село в Молдавії, 57. 
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Думитрова крьница — топонім з території 
Молдавії, 64. 

Д'Ьас— річка, притока р. Молдовиці, 
33. 

Єишишки — місто (суч. м. Ейшишкес у 
Литовській РСР), 25. 

Жєжїи — річка, права притока р. Пру¬ 
та (суч. р. Жіжія), 44, 56. 

Жєрєза — струмок або невеличка річеч¬ 
ка, що впадає в р. Молдову, 33. 

Жиков — нас. п. в Молдавії, 62. 

ЖитомІЗрскіи — похідне від Житомир 
(суч. м. Житомир), 4. 

Загорноє — озеро і болото поблизу р. Дні¬ 
стра, 38, 40—41, 52, 58. 

Заднии Сьірєц — місцевість поблизу м. Ки¬ 
єва, 1. 

Зрьнов — селище в Молдавії, 46. 

Иваниновского фольварк (ІжапіпомгзкоЬо 
Іоіишгк) — маєток в Берестейському 
повіті, 23. 

Илвов — див. Львов. 

Илвовьскоє м’Ьсто — див. Львов. 

Ильвьски — див. Лвьвскиф. 

Кабаково — село (мабуть, на Ровенщині), 
Зі. 

Калан — село в Молдавії, 47. 

Камєнєц — місто (суч. Кам’янка на р. Дні¬ 
стрі у Молдавській РСР), 32, 55. 

Квасилово — село (суч. Квасилів Пер¬ 
ший на Ровенщииі), 31. 

Кєлеи (Кєлїи) — місто (суч. м. Юлія 
в гирлі р. Дунаю), 55, 59, 60. 

Кєлїисти — похідне від Кєліи, 61. 

Киев (Кііеш) — місто (суч. м. Київ), 
1—3, 26. 

Києвскии (Кіїожзкі) — похідне від Києв, 
1, 2, 26. 

Кицкан — місто на Дністрі (суч. с. Кіц- 
кани в Молдавській РСР), 52. 

Кнегин (Кпеіїуп) — село (суч. с. Княж- 
' нине на Ровенщині), 2 

Ковенскоє місто — див. Ковно. 

Ковно — місто (суч. м. Каунас), 22. 

Цозаринци (Когагупсі) — село на Поділ¬ 
лі, 2. 

Козїи — топонім на Буковині, 62. 

Козлов — село на Поділлі (ця назва по¬ 
ширена на Поділлі і в наш час), 10. 


Козминул — село на Буковині, 62. 

Коли» — див. Кєлєй. 

Колодноі—нас. п. на Ровенщині, 31. 

Конюхи — село поблизу м. Острога, 12, 13. 

Корабска — брід на Дністрі, 52. 

Кориино — село (суч. с. Корнин на Ро¬ 
венщині), 31. 

Коровїєво — річечка, притока р. Дере- 
люй, 64. 

Коростьіиюв ( Когоїіуххош) — містечко 
(суч. м. Коростишів на Житомирщи¬ 
ні), 2. 

Краков — місто (суч. м. Краків у Поль¬ 
щі), 15, 16, 17. 

Краков — річка (суч. р. Крекеу у ба¬ 
сейні р. Серет), 44. 

Красна — річка, притока р. Прута [?], 
54. 

Кремєнєц — місто (суч. м. Кременець 
на Тернопільщині), 14. 

Кривчичь — село на Закарпатті, 65. 

Кросєнскии — мабуть, похідне від поль¬ 
ського нас. п. Кросно, 55. 

Крушєво — село на Закарпатті (суч. 
с. Грушево), 65. 

Крьстіанєщи — село в гирлі р. Нямцу 
(суч. с. Крістешті), 37. 

Кузмєнцє (Кигтепсе)—село на Поділлі 
(можливо, суч. с. Кузьминці на Він¬ 
ниччині), 2. 

Кузмин — село поблизу Кременця на 
р. Горині, 14. 

Купка — село (суч. с. Купка на Буко¬ 
вині), 39. 

Курєєво — долина на Буковині, 62. 

Кухьін (КисЬуп)—село иа р. Старі по¬ 
близу Луцька, 2. 

Кучуров — село в Молдавії, 35. 

Кучур — село (суч. с. Великий Кочуров 
поблизу м. Чернівців), 62. 


Лапушна — місто (суч. с. Лапушна в Мол¬ 
давській РСР), 55. 

Лапушнии — похідне від Лапушна, 55. 

Лвьвски'Ь (Ильвьски, Ливовскии) — по¬ 
хідне від Лвьв (Львов), 29, 55. 

Литовжьскии — похідне від Литовж 
(суч. с. Литовж на Волині), 18. 

Литовске кмазввство (Ьііои'зке кпіаге»- 
$І№о) — держава, 2. 

Логоиск (ЬоЬоузк) — нас. п. на Поліс¬ 
сі, 2. 

Лоуцк — місто (суч. м. Луцьк), 11, 21. 


10 * 


151 



Луковица — село (суч. с. Луковиця по¬ 
близу м. Чернівців), 62. 

Луцкии — похідне від Луцк (Лоуцк), 11, 
12, 15, 21. 

Луцкии ключ — м. Луцьк з належними 
до нього землями, угіддями і нас. 

п. , 16. 

Луцкии повлт (Ьискі роигіі) — Луцький 
повіт, 2, 8. 

Львов (Илвов, Илвовьскоє м’Бсто, Ливов, 
Лвов, Левов) — місто (суч. м. Львів), 
29, 31, 32, 51, 55. 

Лихово — нас. п. (суч. с. Кутянка на Ро- 
вешцині), 31. 

Мала а могила — топонім у Молдавії, 48. 
Марамурєшскьіи — похідне від Мараму- 
реш (суч. Мараморош — частина За¬ 
карпаття), 65. 

Мєрєцкии — похідне від Мєрькн (м. на 

р. Горині), 19, 23. 

Могилица — топонім у Молдавії, 48. 
Молдава — річка, права притока р. Се¬ 
рет (суч. р. Молдова), 33, 34, 37. 

Молдавица — річка, ліва притока р. Мол¬ 
дови (суч. р. Молдовиця), 33, 36. 
Молдавица — містечко і монастир (суч. 

с. Молдовнця на території Румунії), 

32, 43, 50, 54, 55. 

Молдавицкии — похідне від Молдавица, 

33, 

Молдавскаа зємла — Молдавська фео¬ 
дальна держава, 32, 33, 35—39, 42— 
64. 

Молдавскии — похідне від Молдава, 33, 

34, 45—48, 50, 53, 56, 57, 59, 60, 
62—64. 

Молдовлахїискаа зємла — Молдавська 
феодальна держава, 34, 40, 41. 
Молоатєць — річка в Молдавії, 48. 
Мошулова гора — топонім у Молдавії, 33. 
Мунчеи — село в Молдавії, 57. 

МухавєЦ (МисНамгіес) — річка на Зах. По¬ 
ліссі (суч. р. Мухавець), 25. 

Нєгрил-6са — струмок або річечка, при¬ 
тока р. Сухої, 63. 

Нємєц — річка, права притока р. Мол¬ 
дови, 38. 

Нємєц (Нбмєц)— містечко і монастир на 
однойменній річці (суч. монастир 
Нямцу в Румунії), 32, 34, 37—38, 
40—41, 44, 52, 55, 58, 59, 64. 


Немецкии — похідне від Нємєц (місто), 
38, 40—41, 46, 55, 56 , 57, 61, 62. 

Нємєцкии л’бсь — топонім у Молдавії, 
37. 

Ненавичєво — селище на р. Тополипи, 
34. 

Нистр (Мхіг)—див. Дністер. 

Новгородскии — похідне від Новгород 
(суч. Новоград-Волннський), 24. 

Новгородчичи — нас. п., мабуть, на Ро- 
вешцнні, 31. 

Новоград — друга назва м. Роман, 61. 

Новоградскїи — похідне від Новоград 
(він же Роман), 59, 62—64. * 

Новое мєсто — місто (можливо, суч. 
м. Нове Място у Польщі), 16. 

Н’бгомирєщи — село на р. Побрати, 47. 

Ндговии — село на лівому березі р. Пру¬ 
та, 39. 

Ндговци — днв. Наговин. 

Овруцкак 7 землю (Оитискаіа хегпіа) — 
Овруччнна, 2. 

Осєкрово — село (суч. с. Осекрів на Во¬ 
лині), 27. 

Остаповци (Охіароихі) — містечко на 
Брацлавщнні (можливо, суч. с. Ос- 
тапківці на Хмельниччині), 2. 

Остра — річечка, притока р. Сухої (суч. 
р. Остриця), 63. 

Острог — місто (суч. м. Острог на Ровеи- 
щині), 12, 13. 

Палтинов — струмок, що впадає в р. Мол¬ 
дову нижче від с. Дльгопол’Б (мож¬ 
ливо, у тому місці, де зараз поблизу 
р. Молдови є нас. п. Палтиноава), 
33. 

Пасьїка — нас. пункт у Молдавії, 49. 

Пєрєи — долина на Буковині, 62. 

Перекоп — річка, притока р. Молдови, 
37. 

Пєремушанци Великий (Регетихгапсі 
М'еіукіі) — село на Поділлі, 2. 

Пєремушанци Малми (Регетизгапсі Ма- 
Іуі) — село на Поділлі, 2. 

Пф-МЬІСЛЬСКИИ — похідне від Пере- 
мьісль (мабуть, суч. с. Перемисль на 
Волині), 18. 

Пєтрков — нас. п. (суч. м. Петроков у 
Польщі), 18. 

Пєчєнчьіно — маєток поблизу Смордова, 11. 

Плопоуль — гора в Молдавії, 33. 

Побрать — річка [?] в Молдавії, 47. 


152 



Побрать — нас. п. і монастир на одно¬ 
йменній річці в Молдавії, 49. 

Поганци — нас. п., мабуть, на Ровен- 
щині, 31. 

Подольє — днв. ПодольскаЮ землю. 

Подольскаю землю (РосІоЬкаіа гетіа, 
Робиізка гетіа) — Поділля, 2, 9, 10, 
32, 55. 

Подольскии — похідне від Подольє, 9. 

Подолднскии — похідне від Подольє, 12. 

Поков — нас. п. І?] у Молдавії, 62. 

Полжи — село в Луцькому повіті (мож¬ 
ливо, суч. с. Положево на Волині), 
21 . 

Полоцкии — похідне від Полоцк (суч. 
м. Полоцьк у Білоруській РСР), 11. 

Пол£иа — нас. п. біля гирла р. Хомор 
в Молдавії, 48, 64. 

Порьіцко — село у Володимирському по¬ 
віті (суч. смт. Порицьк на Волині), 8. 

Порьіцко другое — село у Володимнр- 
ському повіті, 8. 

Прем'скьіи — похідне від Прємнсль (суч. 
м. Перемишль у Польщі), ЗО. 

Прут — ріка (суч. р. Прут), 39, 47, 56. 

Путиа — місто і монастир на одноймен¬ 
ній річці в Молдавії, 55, 59, 62. 

Радовци — село в Молдавії, 47—49. 

Радомьль — місто (очевидно, суч. м. Ра- 
дом у Польщі), 19. 

Раковци — село, розташоване вище від 
с. Ндговци, 37. 

Ранковски дворец (Капкоткі сіиогес) — 
маєток в Берестейському повіті, 
22, 24. 

Ранковского фольварк (РапкоткоЬо їоі- 
даагк) — див Ранковски дворєц. 

Рапотовь — село на Поліссі, 12, 13. 

Ребрич — річка (можливо, суч. р. Ребра 
у басейні р. Тиси), 58. 

Рєпчичаиаи — село в Молдавії, 48. 

Роман — місто (суч. м. Роман в Румунії), 
32, 55, 59. 

йрманов Торг — днв. Роман. 

Ростово — нас. п., очевидно, на Ровен- 
щині, 31. 

Роускии (гизкі) — похідне від Русь (Ро- 
усь), 22, 23, 26, 27, 28. 

Роусоиізгь — село в Молдавії, 48. 

Руддика — нас. п. на Львівщині, 29. 

Рускав земли — Південна Русь, Укра¬ 
їна, 32, 55. 


Руснь5єщи — нас. п. у Молдавії, 49. 

Рьрьшань — струмок або річечка у Мол¬ 
давії, 63. 

Рьіпчинци — село на р. Ботна у Молда¬ 
вії, 47. 

Садки — нас. п. (суч. х. Садкн на Ровен- 
щнні), 31. 

Сарвасов — нас. п. на Закарпатті, 65. 

Сволочигачи — село на Поділлі, 9. 

Сєвковци — село у гирлі р. Кракова, 44. 

Сєраков — селище, 3. 

Серет — місто на річці з однойменною 
назвою (суч. смт. Серет у Румунії біля 
кордону з СРСР в районі м. Чернів¬ 
ців), 32, 55, 59, 62. 

Сєрєтскии (Сєрєцкии) — похідне від Се¬ 
рет, 32, 33, 55. 

Сєрєцкии Тр-ьг — див. Серет. 

Сєрники (8егпікі) — село в Луцькому 
повіті, 2. 

СигЬт — місто (суч. м. Снгет на р. Тисі 
в Румунії), 65. 

Сидещи — село на р. Побратф в Молда¬ 
вії, 47. 

Сирдтскии — див. Сєрєтскии. 

Славноє — село (суч. с. Славне на Ровен- 
щині), 31. 

Смордовь — нас. п. (суч. с. Смордва на 
Ровенщині), 11. 

Смотрицкаа волость — одиниця старого 
територіально-адміністративного по¬ 
ділу з головним м. Смотрич (суч. 
с. Смотрич на Поділлі), 9. 

Смотрицскии — похідне від Смотрич (суч. 
с. Смотрич на Поділлі), 10. 

Солонєц — топонім на Буковині, 68. 

Сомино — село у Володимирському пові¬ 
ті (суч. с. Сомин на Волині), 28. 

Сопунка (Сопонка, Сьпжнка, С-ьпжнца, 
Сьпьнца) — річка в Румунії, що впадає 
в р. Тису (суч. р. Сепинца), 65. 

Сочава (Сучава) — місто, колишня сто¬ 
лиця Молдавії (суч. м. Сучава в 
Румунії), 32, 33, 36—37 , 39, 40—42, 
44—48 , 51, 54—60 , 62—64. 

Сочавьскии — похідне від Сочава, 32, 33, 
34, 55. 

Студена Топлица — річка, притока р. Су¬ 
хої в Молдавії, 63. 

Сгьвчанє — нас. п. у Молдавії, 64. 

Стьід'6 нь — село у Луцькому повіті (мож¬ 
ливо, суч. х. Стидинка поблизу р. 
Тур’ї на Волині), 8. Г 
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Стир (81уг) — річка (суч. р. Стир на 
Волині), 2. 

Суржина (8иг4упа) — містечко на Брац- 
лавщині, 2. 

Суха — річка, притока р. Молдови (суч. 
р. Суха), 33, 63. 

Сьшчари — село в Молдавії, 46. 

СФєньш Гай — село (можливо, суч. с. Сі¬ 
янці на Ровенщині), 31. 

Тарась — див. Тєресь. 

Татарка — річка в Молдавії, 44. 

Татарскии — похідне від татари (назва 
народу), 32, 55, 56, 59, 63, 64. 

Твєрскои — похідне від Твгрь (суч. 
м. Калінін в РРФСР), 16. 

Текуч — місто (суч. м. Текуч на р. Бир- 
лад у Румунії), 55. 

Телица — річка в Молдавії, 47, 48. 

Темешещи — село (суч. с. Темішешті на 

р. Нямцу в Румунії), 37. 

Тєресовскай зємла — землі, угіддя і нас. 

пункти по р. Тересва на Закарпатті, 
65. 

Тєресь — село (суч. с. Тересва на За¬ 
карпатті), 65. 

Тесово — село (суч. с. Тесів на Ровен¬ 
щині), 31. 

Тетера (Те(ега) — річка (суч. р. Тетерев, 
права притока Дніпра), 2. 

Тигин — місто (суч. м. Бендери в Молдав¬ 
ській РСР), 32, 55. 

Тиса — річка (суч. р. Тиса), 65. 

Тополица — річка в Молдавії, 34. 

Тотроуш — місто в Молдавії (очевидно, 
на р. Тротуш, притоці р. Серету), 
32, 55. 

Троки — місто (суч. м. Тракай в Литов¬ 
ській РСР), 6, 7, 22, 27. 

Троцкии — похідне від Троки, 21, 22. 

Трубки — село у Володимнрському повіті 
(суч. с. Трубки на Волині), 8. 

Трьістдн — село у Луцькому повіті (суч. 

с. Тристень на Волині), 8. 

Тришински Берег (Тгузгупчкі ВегеЬ), 25. 

Тузара — нас. п. (суч. с. Тузора в Мол¬ 
давській РСР), 42, 45. 

Туреиск Володимєрскии — місто (суч. 
м. Турійськ на Волині), 9, 28. 

Турєискии — похідне від Туреиск (Воло- 
димерскии), 28. 

Турена а земла — Оттоманська імперія, 
32. 

Таганакач — див. Тигин. 


Оунгоул —село на р. Жежії, 56. 

Угрьскад землд — Угорська феодальна 
держава, 32. 

Фльфоє — село на р. Жежії, 56. 

Фромосул — річка, притока р. Молдо- 
виці (суч. р. Фромосул), 33. 

Хабихи (СЬаЬусЬі)—сіножаті в Берес¬ 
тейському повіті, 23. 

Хаворонф — брід на р. Дністрі, 52. , 

Хлапач — урочище поблизу Києва, 1. 

Хлубокаа долина — топонім на Буковині, 
62. 

Холмскии — похідне від Холм (суч. 
м. Холм у Польщі), 31. 

Хомор — річка, притока р. Молдови (суч. 

р. Хуморул), 54. 

Хородник —село в Молдавії (можливо, суч. 

с. Хородніченн в Румунії), 61. 

Хотин — місто (суч. м. Хотин на Буко¬ 
вині), 32, 55. 

Хотинскьі — похідне від Хотин, 53, 59, 
61, 62. 

Хролов — село (суч. с.Хирлеу на р. Бах- 
луюлі в Румунії), 47. 

Хізгізтишє — село в Молдавії, 45. 

Цоцорин брод — топонім у Молдавії, 49. 

Чєрнєвськага дорога (С2егпіе»5ка)а дого- 
На) — мабуть, дорога, яка йшла че¬ 
рез м. Брест на с. Чернавчиці, 20. 

Чєрновскаа волость — Чернівеччина, 62. 

Черновскии — похідне від Черновци, 32, 
55. 

Черновци (Чернєвци) — місто (суч. 
м. Чернівці), 32, 55, 62. 

Чєтєцєловь поток — річка в басейні 
р. Молдови, 33. 

Чєтжцєв поток — див. Чєтєцєловь по¬ 
ток. 

Чигирєвщина — земельні угіддя побли¬ 
зу суч. м. Новограда-Волинського, 
24. 

Чюлєнєщи — село на р. Пруті, 47. 


Шепни (8герпі)— село на Поділлі, 2. 
Шшовичи (Згуїотеісгу) — село в кн. Ли¬ 
товському (можливо, суч. с. Шиловичі 
на Чернігівщині), 2. 
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Щилбиканїи — село на р. Сухій при впа¬ 
дінні в неї р. Студєнои Топлици (сум. 
с. Стулпікані). 

Юрїєв став — топонім на Буковині, 62, 
Юрчєщи — село на ПобратЬ в Молдавії, 47. 
иблунивєца — гора на Буковині, 62. 
аскии — похідне від аси, 55. 
асьі — місто (суч. м. Ясси в Румунії), 
32, 49, 55. 


ОзерАньї — село (можливо, суч. ст. Озерянь 
на Ровенщнні), 12, 13. 

&коль — маєток поблизу м. Перемишля, 
ЗО. 

Орхєискьіи (Орхїиски) — похідне від 
2рхєа(суч. м. Оргєев у Молдав¬ 
ській РСР), 59, 61—64. 

Острозкии — похідне від Острог (суч. 
Острог), 13. 

дблоньно — село в Луцькому повіті, 21. 



СЛОВНИК ДЕЯКИХ МАЛОЗРОЗУМІЛИХ СЛІВ 


А 

адамашька вид тканини, яку привозили 
із східних країн. 

аксамит вид шовкової тканини (пор. гр. 
«Єаціто»). 

антецєссор попередник (лат. «апіесез- 
ЇОГ»). 

Б 

братаничь двоюрідний брат (пор. старо- 
рус. «братаничь»), 

броднина мито, яке брали з купців, за 
перехід річки вбрід. 

б'Блица хутро білки. 

бургар міщанин (пор. нім. «Вііг^ег»). 

В 

варе кто будь-хто. 

ватамань представник старої племінної 
молдавської знаті. 

вина пеня. 

вистиарникь державний скарбник у фео¬ 
дальній Молдавії. 

вицашпан заступник правителя округи 
(з угор. «чісе-ізрап»). 

воловоє мьіто див. воловшина. 

воловшина мито, яке брали з купців від 
кількості волів у обозі. 

врьтоп яр, западина. 

в’бра присяга. 

Г 

габати непокоїти, нападати (пор. пол. 
«баЬаб»). 


глеит супровідний, охоронний лист, до¬ 
звіл на вільний в’їзд у країну і ви¬ 
їзд з неї (пор. нім. «СеІеіЬ). 
глеитовати давати охоронний лист, право 
на вільний в’їзд і внїзд (похідне від 
«глеит»), 
глоба штраф. 

глобник збирач судових штрафів, 
готовизна готівка. 

грєцкьіи квас лимони і лимонний сік. 
грьло 1) гирло; 2) невелика річка, стру¬ 
мок (пор. молд. «гьірлз»), 

д 

дворник дворецький, керуючий усім дво¬ 
ром господаря молдавського, в окре¬ 
мих випадках також заступник голов¬ 
ного судді і командуючий збройними 
силами. 

дєсєтина податок на користь монастиря 
або церкви. 

друмь дорога, шлях (пор. молд. «друм»), 
дфль (даль, диль) пагорб, вершина, гора 
(пор. молд. «дял»), 

Ж 

жолд плата (пор. рум. «]'оісі»). 
жудє представник старої племінної мол¬ 
давської знаті, 
жупан управитель округи. 

З 

завАЗка штраф. 

запов'Б даний заборонений. 
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и 

извор джерело. 

илишар збирач податків у феодальній 
Молдавії. 

индикта цикл 15-річиого літочислення 
(пор. лат. «іпсіісііо»). 

К 

калугєр чернець (пор. молд. «кзлугзр»). 
камка (камха) шовкова тканина (пор. ту¬ 
рецьке «катсЬа»). 

кантар міра ваги (пор. молд. «кннтар»). 
ключ належні до міста грунти, угіддя, 
населені пункти, 
кожьскарь кожум’яка, 
колода одиниця міри (колода меду), 
комис конюший, придворний чин у фео¬ 
дальній Молдавії. 

конвица посуд для варіння страви, води 
і под. 

корд рід шпаги, коротшої від меча, 
куфтер 1) сорт камки; 2) одяг із куфтера (?). 

Л 

литерадньїи письмовий, 
логофет керівник державної канцелярії 
і хранитель державної печаті у фео¬ 
дальній Молдавії. 

л'Е говати заповідати, відказувати щось 
комусь заповітом (пор. лат. «1е§о»). 

М 

марторіа грамота, 
маршалокь маршалок, управитель, 
мєщєрь магістр (пор. угор. «тезіег»). 
мистрь майстер, ремісник, 
мостовое мито, яке брали за переїзд че¬ 
рез міст. 

моунтЬнскии мунтянський, валаськнй. 
мунчел горб (пор. молд. «мунчел»), 
мьітникь збирач мита, 
містичь житель міста. 


нам'Естокь наступник. 

нємишь дворянин (пор. угор. «ПЄГПЄ5»), 

ногавици рід чоловічого одягу. 

п 

паркалаб староста, начальник кріпості. 
пахарник боярин у феодальній Молдавії, 
в обов’язки якого входило збирання 


натуральних податків і постачанняі 
двору господаря напоями, 
пахарничел див. пахарник. 
пєрьсудь судове мито, 
покусити наважитися, 
податники ключар у монастирі (?). 
половица половина, 
померноє мито з сипучих товарів, 
портар начальник гарнізону міста у фео¬ 
дальній Молдавії. 

постав кусок тканини певної довжини, 
постєлиик боярин у феодальній Молдавії, 
в обов’язки якого входив нагляд за 
внутрішніми покоями господаря і 
прийом послів. 

почєнши почавши (пор. пол. «росг^згу»). 
почопноє мито, яке брали від кожної 
бочки вина (або якогось іншого на¬ 
пою), що йшла на продаж, 
припаш-бр збирач худоби, що приблуди¬ 
лася, і штрафів за спаш у феодальній 
Молдавії. 

прислоухати належати, 
промьіта пеня за несплату мита. 

Р 

рада молдавскаа дорадчий орган при гос¬ 
подарі в Молдавській феодальній 
державі. 

розєзд засада, невеликий озброєний за¬ 
гін, сутичка [?]. 

руптурд обрив, схил (пор. молд. «руп- 
турз»). 

С 

сл обоз їв звільнення від податків на ко¬ 
ристь господаря у феодальній Мол¬ 
давії. 

слюбовати обіцяти (пор. пол. «$1иЬо\уа6»)- 
совито сугубо, 
спасти стати власністю, 
спатар мечннк, начальник над арсенала¬ 
ми у феодальній Молдавії, 
столник боярин у феодальній Молдавії, 
в обов’язки якого входило збирання 
натуральних податків і постачання 
двору господаря харчами, 
судець суддя. 

сураннии (шкури сураннии) суровий. 

Т 

тебєнки майстерні вироби із шкіри, вжи¬ 
вані для оздоблення сідел. 
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темиднь (тємьань) східні пахощі, 
терх тягар, вузли (пор. угор. «іегЬ»). 

ОУ 

оуико дядько по материнській лінії, 
оурикь спадщина, спадковий маєток (пор. 
угор. «бгбк»). 

оуставииьтво положення, закон. 

У 

уневєрсал грамота (пор. лат. «ипіуегеаііз»). 
уневерсалное письмо див. унєвєрсал. 
уткл’бти скласти угоду, домовитися. 

X 

харс легка вовняна тканина. 


хотар межа, кордон (пор. молд. «хотар»), 
хотарник землемір (похідне від «хотар»). 

Ч 

чашник див. пахарник. 


Щ 

ідадок нащадок. 

£>бчина вершина гори (пор. рум. «оЬсігіа, 
орсіпа»). * 

2тнина маєток, успадкований від батька. 
£!хаба (дати в 2хабх), мабуть, у знач, 
«залишити») пор. у Желех. «охабнти 
вдома — ги Наизе ЬіеіЬеп»). 



ЗМІСТ 


Передмова 


5 


ГРАМОТИ ЦЕНТРАЛЬНОЇ УКРАЇНИ 


№ 1. Олександр, князь і дідич київський, надає церкві св. Миколая в Києві і отцям 
св. Домініка мито комірне, палац на Задньому Сирці і урочище Хлапач (1401/1411 

року, Київ) .25 

№ 2. Роман-Олізар Волчкевич, намісник київський, заповідає своє рухоме і неру¬ 
хоме добро в землях київських, волинських і на Поділлі своїй дружині, синові 

та іншим родичам (1450 року, Київ).26 

№ 3. Князь Семен Олександрович дарує слузі своєму князю Юрію Борисовичу се¬ 
лище Сераків (1465 року, Київ).29 

№ 4. Жигмонт Індрихович, староста житомирський, із своєю дружиною Анною да¬ 
рують слузі Сенькові село Гридков з усіма доходами (15 травня 1468 

року) . 29 

№ 5. Пані Анастасія Чижевая обіцяє Печерському монастиреві за користування ного 
землею над річкою Бобриком у землі Васильківській давати йому данину ме¬ 
дову (8 червня 1499 року).ЗО 


ГРАМОТИ ЗАХІДНОГО ПОЛІССЯ 


№ 6. Князь Юрій Михайлович і його брат Андрій присягають польському королеві 
В іадиславу визнати його своїм господарем і бути під його державою після 

смерті великого князя Вітовта (24 лютого 1401 року, Троки). 

№ 7. Князь Юрій Довговд присягає польському королеві Владиславу визнати його 
своїм господарем і бути під його державою після смерті великого князя Вітовта 

(24 лютого 1401 року, Троки). 

№ 8. Князь Вітовт дарує своєму слузі Іллі В’ячковичу кілька сіл у Володимирському 

і Луцькому повітах (20 травня 1407 року, Вільно). 

№ 9., Вітовт, великий князь литовський, дає грамоту у тому, що, в разі вимоги з 
його боку повернути селища Сволочигачі і Верх Болванця у Смотрицькій во¬ 
лості, панові Бедриху, який тримає ці селища, буде виплачена компенсація в 
сумі 60 кіп подільських полугрошників (1 лютого 1429 року, Турійськ- 

Володимирський) .... . 

№ 10. Князь Швидригайло дарує своєму слузі Радеві і дітям його село Козлов і лукн 

нижче Білих Берегів (14 березня 1445 року, Вільховець).. 

№ 11. Швидригайло Ольгердович, великий князь литовський, повертає своєму слузі 
Сенькові Хом’яку спадковий маєток Смордов, дворище Барановичі, вислужене 
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його батьком, і дворище Печенчино, куплене його батьком (Листопад 1452 року, 

Луцьк) 37 

№ 12. Пан Олехно Юрійович Жюсич продав панові Дробишеві Мжюровичу село Ко¬ 
нюхи з Рапотовим і з усім, що до нього належить, крім Озерян (13 червня 

1458 року, Острог) .38 

№ 13. Пан Добриша Мжюрович продав господареві своєму князю Іванові Васильо¬ 
вичу Острозькому маєтки Конюхи, Озеряни і Рапотів, які він купив раніше у 

пана Олехна Чуска (1464 рік, Острог).40 

№ 14. Опис міста Кременця (1480/1484 рік).41 

№ 15. Казимир, король польський, пише Петру Яновичу, старості луцькому і мар- 
шалку волинському, про те, що він віддав у оренду Шахнові Пегоховичу і Сеиь- 
кові Момотливому луцьке мито на три роки (ЗО травня 1487 року, Краків) . . 43 

№ 16. Перелік подарунків, посланих з Кракова великому князеві Тверському (І0 

вересня 1488 року).44 

№ 17. Казнмир, король польський, пише Горностаєві Романовичу, намісникові овру¬ 
цькому, про те, що він віддав у оренду овруцьким міщанам Іванові, Гаврилу, Пе- 
труші, Ходорові, Кваші, Івашевнчу і Раднвонові овруцькі корчми на шість 

років (22 лютого 1489 року, Краків).45 

№ 18. Казимир, король польський, пише панові Івану Юрші, маршалкові і наміс¬ 
никові володнмирському, що він віддав у оренду берестейським і грубешів- 
ським міщанам володимирське мито на чотири роки (12 травня 1489 року, Петр- 

ков) .46 

№ 19. Казимир, король польський, пише князеві Олександру Юрійовичу, наміснику 
гродненському, і панові Михайлу Мартиновнчу, намісникові мерецькому, що він 
віддав у оренду на два роки мостове, почіпне і помірне мерецьке гродненському 
міщанинові Єнькові Яцковичу і синам його (26 травня 1489 року, Радомль) . 47 
№ 20. Михалко Хомич, берестейський землянин, дає запродажний лист Мелентієві 

Супруновичу на поле і половину діброви (2 травня 1490 року).48 

№ 21. Пані Хведка Пашкова, дочка Дохновича, відписує своєму чоловікові Василеві 

Хребтовнчу маєтність Яблонне і Полжі (16 грудня 1490 року, Луцьк) ... 49 
№ 22. Олександр, великий князь литовський, відхиляє скаргу ковенського війта, 
бургомістрів і радців на троцьких міщан і дозволяє останнім до перегляду цього 
рішення, як і раніше, торгувати в м. Ковно на лікоть і на фунт, продавати й 

купувати сіль, віск та ін. (23 серпня 1493 року, Троки).50 

№ 23. Лист великого князя литовського Олександра берестейському намісникові Сень- 
ку Олізаровичу про введення дворянина Немири Грнмайловича у володіння 
двома фільварками, сіножаттю і затоками (25 травня 1495 року, Вільно) ... 52 
№ 24. Олександр, великий князь литовський, дарує татаринові Богдану Собачці 

землю, яка належала татаринові Чигиреві (18 грудня 1495 року, Вільно) . . 53 

№ 25. Олександр, великий князь литовський, надає Федькові Янушкевичу, писареві 
і намісникові жнзморському, землю, став і млин на річці Мухавці у Берестей¬ 
ському повіті (4 жовтня 1495 року, Гродно).55 

№ 26. Олександр, великий князь литовський, повідомляє київського воєводу князя 
Дмитрія Путятнча про те, що він дарує пустища на р. Борщовці Пустинському 
монастиреві св. Миколи під оранку (6 вересня 1497 року, Єйшишки) .... 59 
№ 27. Олександр, великий князь литовський, відновлює Ваську та Івашку Грннковн- 
чам Болобанам, землянам Володимирського повіту, їхні привілеї на село Осе- 

крово (15 вересня 1498 року, Троки). ... .... 61 

№ 28. Олександр Казимирович, великий князь литовський, дарує дворянинові Івану 
Русиновичу село Сомино у Володимнрському повіті (17 травня 1499 року, 
Вільно).62 
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ГАЛИЦЬКІ ГРАМОТИ 


№ 29. Пан Васько Мошончич повідомляє, що він позичив у пана Івашка Гулевнча сто 
кіп і має повернути йому борг через рік на свято богородиці або ж віддати 

йому село Рудянку (1421 рік, Львів).64 

№ ЗО. Ілля, епіскоп перемишльський, дає грамоту Кіндратові, який купив двір у 
Околя, у тому, що новий власник двора повинен відбувати роботи і платити 

чинш епіскопові (18 жовтня 1422 року, Вільче).65 

№ 31. Пан Ванько Чжусич з Квасилова ділить із своїм братаничем паном Олехном 

Чжусою свою дідизну (5 серпня 1478 року, Львів).67 


МОЛДАВСЬКІ ГРАМОТИ 


№ 32. Олександр воєвода надає привілеї львівським купцям на вільну торгівлю в Мол¬ 
давії і встановлює мито на кожен з видів товару (8 жовтня 1408 року, Сучава) 69 
№ 33. Олександр воєвода надає молдовицьке мито Благовіщенському монастиреві на 

р. Молдовиці (14 квітня 1411 року, Сучава).73 

№ 34. Олександр воєвода дарує два села — Бузещі і Ненавнчево — Вознесенському 

монастиреві у Нямці (2 березня 1422 року, Нямц) .75 

№ 35. Олександр воєвода в подяку за вірну службу дарує своєму слузі Богушу село 

Кучуров (25 грудня 1422 року) .77 

№ 36. Олександр воєвода підтверджує право Ротимпанових синів на маєток, який хотів 

відібрати у них Верига ватаман (15 квітня 1423 року, Сучава).79 

№ 37. Олександр воєвода дарує два села — Кристіанещі і Темешещі — Нямецькому 

монастиреві (14 вересня 1427 р., Сучава).79 

№ 38. Олександр воєвода дарує Вознесенському монастиреві у Нямці озеро на Дні¬ 
стрі (31 серпня 1429 року).80 

№ 39. Олександр воєвода в подяку за вірну службу дарує своєму слузі боярину Івану 

Купчичу два села: Купку і Няговин (27 травня 1429 року, Сучава).82 

№ 40. Олександр воєвода з дружиною Мариною дарують монастиреві в Нямці болото 
на Дністрі, що зветься Загорноє, пасіку і щорічно по 12 бочок вина (1 вересня 

1429 року, Сучава).84 

№ 41. Олександр воєвода з дружиною своєю Мариною підтверджують право Няме- 

цького монастиря на володіння болотом Загорним, пасікою та ін. (23 грудня 

1430 року, Сучава). 86 

№ 42. Ілля воєвода за вірну службу дарує угіддя Тузару і Галет своєму слузі 

Нікорі з Тузари (20 червня І432 року, Сучава).88 

№ 43. Стефан воєвода віддає циган у підданство Молдовицькому монастиреві (12 лип¬ 
ня 1434 року, Дорогунь) .89 

№ 44. Ілля воєвода дарує Нямецькому монастиреві село Севковці у гирлі р. Кракова, 

пасіку і млин (23 лютого 1438 року, Сучава).92 

№ 45. Ілля воєвода дарує за вірну службу одному з своїх підданих два села 

(Середина XV століття, Сучава).93 

№ 46. Стефан воєвода підтверджує права Молдовицького монастиря на володіння се¬ 
лами й іншими добрами, одержаними від попередніх господарів (29 листопада 

1443 року, Сучава) .94 

№ 47і Стефан воєвода підтверджує право Побратського монастиря св. Микали на 
володіння селами Нігомирещі, Юрчещі, Сидещі, Грабовці, Чуленещі, Бересці, 

Рипчинці (29 листопада 1443 року, Сучава).97 

№ 48. Стефан воєвода дарує Полянському монастиреві села Репчичани, Радовці, Балан, 
Русоніг, Добрнчин, два млини на р. Телиці і пасіку (22 лютого 1446 року, 

Сучава) .99 

№ 49. Петро воєвода звільняє мешканців сіл Репчичани, Радовці, Доброчинещі, Ба- 
ланещі, Давидівці, а також власників пасік у Радовцях, Русносещах, Високій 
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від податків і повинностей на користь господаря, оскільки ці села належать По- 
братському монастиреві (5 квітня 1448 року, Побратський монастир) . . . .100 

№ 50. Петро воєвода підтверджує привілеї, дані його предками Молдовицькому монас¬ 
тиреві, на право володіння циганськими сім’ями (25 серпня 1454 року, Байчани) 102 
№ 51. Петро воєвода дає привілей львівським купцям на вільну і безперешкодну тор¬ 
гівлю у Молдавській землі (15 січня 1456 року, Сучава).103 

№ 52. Петро воєвода підтверджує право Нямецького монастиря на володіння озером 

Загорним, дане його батьком воєводою Олександром (1 березня 1456 року, Нямц) 105 
№ 53. Петро воєвода і боярська рада ухвалюють послати логофета Михайла до турків, 
щоб він передав просьбу молдавського господаря і бояр зменшити суму данини 


(1456|?] року) .106 

№ 54. Стефан воєвода підтверджує право Молдовицького монастиря на володіння 
циганами Хирманом, Беру, Баду і Команом з їх дітьми та з усім родом і племе¬ 
нем, а також звільняє монастирське село Борхінещі від податків на користь 

господаря (31 серпня 1458 року, Дольний Торг).107 

№ 55. Воєвода Стефан (Великий) підтверджує привілеї львівським купцям на вільну 
торгівлю, одержані від його дядька воєводи Стефана, і встановлює мито на ко¬ 
жен з видів товару (3 липня 1460 року, Сучава).110 

№ 56. Стефан воєвода затверджує акт купівлі пані Мартою, дружиною Михула Ан- 
дроника, села Унгюла у пана Братула, Прочельникового сина (20 серпня 1462 

року, Сучава).114 

№ 57. Стефан воєвода дарує бояринові Никорі Сробескулу села на р. Ребричі (8 жовтня 

1462 року, Сучава).116 

№ 58. Стефан воєвода підтверджує право Нямецького монастиря на володіння озером 

Загорним (ІЗ липня 1463 року, Сучава).117 

№ 59. Стефан воєвода дає грамоту в тому, що він купив у Оани, брата Олекси мечника, 
за сто двадцять татарських золотих село Балковці і тепер дарує його Путнян- 

ському монастиреві (10 вересня 1471 року, Сучава).118 

№ 60. Стефан воєвода дає право Воронецькому монастиреві вільного, безмитного ввозу 

риби з будь-якого міста Молдавії (22 січня 1472 року, Сучава).120 

№ 61. Стефан воєвода свідчить цією грамотою, що Іван, син Васьків, і його брати не є 
внуками Івана Купчича і ие можуть претендувати иа його добро; спадкоємцями 
Івана Купчича визнаються його дочка Марушка і внучатий племінник Михно, 

син Грози Купчича (26 серпня 1474 року, Васлуй).122 

№ 62. Стефан воєвода дарує Путнянському монастиреві віск, що надходить з Сирет- 
ського торгу, млини та село Козминул у Чернівській волості і встановлює межі 

монастирських угідь (3 квітня 1488 року, Сучава).124 

№ 63. Стефан воєвода дає грамоту в тому, що він купив у Шандра Гарду, його племін¬ 
ника Шушмана, його дядька Івана та інших їх родичів село ІЦилбиканії за 160 

золотих татарських (17 серпня 1488 року, Сучава).126 

№ 64. Стефан воєвода дає грамоту в тому, що він купив у Сіми пахарнічела, його се¬ 
стри Аинушки та інших їх родичів село Глодіиії біля Ставчан за 150 золотих 
татарських, а також у тому, що він віддав це село Хоморському монастиреві, 
взявши у нього взамін селище Поліну і віддавши його Воронецькому монасти¬ 
реві (26 листопада 1490 року, Сучава).129 


ЗАКАРПАТСЬКА ГРАМОТА 

№ 65. Пан Радул, віцашпаи марамороський, і жупани Банко, Тодір, Швидр та ін. 
повідомляють, що воєвода Балиця і мещер Драг збудували монастир св. Михай¬ 
ла на землі тересовській і дали йому із своїх спадкових володінь три села: Те- 
рес, Кривчич і Крушево, а також млин на Сопунці (1 травня 1404 року, Сигет) 133 
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